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CZ Navod k pouziti

Vyrobce: ARDON s.r.o.; tf. Kosmonautti 1221/2a, 779 00 Olomouc, Ceska republika

Sklad: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Tato obuv je zafazena do kategorie Il jako osobni ochranné prostfedky (PPE). Znac¢ka CE oznacuje, ze vyrobek spliiuje prisluSné
pozadavky nafizeni o PPE (EU) 2016/425. ProhlaSeni o shodé Ize nalézt na webu www.ardon.cz. Uroven ochrany je uvedena na etiketé
na jazyku boty.

37
1 Rozmér EU | UK | CM 1
2 \yrobce . 37 |4 ]242
3 Cislo a nazev polozky
4 Znatka CE 3189 ARBONVERINDER 53 3
5 }‘(’ategor.le oc.hrany 4 ———— (€EN 20345:2011 g
6 Cislo objednavky 6 ORD, JH23181
7 Datum vyroby 12/2024 7
8 Adresa vyrobce A Kosmonautf]"ing/Za, — 8
9 Evropska norma 779 00 Olomouc, Czech Republic

Bezpecnostni obuv (S) spliiuje normy EN 1ISO 20345:2011 nebo EN ISO 20345:2022. Obsahuje ochrannou $picku v oblasti prstu s
odolnosti proti narazu 200 joull a tlakem 15 kN (pfiblizné 1500 kg). Pracovni obuv (O) splfiuje normy EN ISO 20347:2012 nebo EN ISO
20347:2022 a neobsahuje ochrannou $picku. Konkrétni zakladni a dodate¢né pozadavky jsou uvedeny v tabulce nize.

EN ISO 20345:2022; EN 1SO 20345:2011 EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

BEZPECNOSTNI OBUV PRACOVNI OBUV

TRIDA TRIDA

|l I Il I

OCHRANNY Pozadavky SB|S1 [S2 |S3 |sS6 |S7 [S4 [S5|OB [O1 |02 |O3 |06 [O7 [O4 |05
SYMBOL

- Zakladni pozadavky v v 4
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v Iv v 4 v

[®] N

- Uzavrena oblast paty v o |v

~
ANAYAS
~
~
ANAYAS
~
AYAYAS
AN
<
AYAYAS
AN
<

AN

- Odolnost proti uklouz- v v v v oW
nuti na keramické
dlazdici s NaLS pouze
EN ISO 20345:2022;
EN ISO 20347:2022
(4] Odolnost proti uklouz-
nuti ,nezkouseno*,
jde o obuv obsahuijici
napt. hroty, kovove
cvocky nebo obdobné
prvky; pouze EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022

A Antistaticka obuv o v v v v

AN
o] (@]
NS
YRS
AN
NS
NS

E Absorpce energie o |v v v v
v oblasti paty 20 joult

FO Odolnost proti palivo-
vym olejum EN ISO
20345:2011

o
~
N
<~
<~
<
o
o
o
o
o
o

EN ISO 20347:2012, [0 [O (@) [} (@) (@) [} o [0 |O O (@) o O (@) o
EN ISO 20345:2022,
EN ISO 20347:2022

WRU Prinik a absorpce o |o v v v v v v 10 |0 v v v v v v
EN ISO 20345:2011 |vody u vrchového

EN ISO 20347:2012 [ materialu, netyka se
WPA odolnosti proti vodé
EN 1SO 20345:2022 [kompletni obuvi

EN ISO 20347:2022

WR Odolnost proti vodé [0 |O o [¢] [¢] o [0 |O [¢] (¢] (¢] o
kompletni obuvi EN
1SO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012

EN ISO 20345:2022, (0 |O (¢] (€] v v o [0 |O (¢] v v (¢] (¢]
EN ISO 20347:2022
P Odolnost proti pro- o |o O v o v 10 |0 o v (¢} v
pichnuti, pouze EN
1ISO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012
P (kovova vlozka) |Odolnost proti pro- O |0 o v (¢] v [¢] v |0 |O [¢] v o v (¢] v
PL (nekovova pichnuti, pouze EN
vlozka testovana s [1SO 20345:2022 a EN
4,5 mm trnem) 1SO 20347:2022
PS (nekovova
vloZka testovana s
3 mm trnem)
PodeSev s vystupky |0 |O o) v [¢) v o v/ 10 |0 o v (¢} v [¢)
v = Pozadavek musi byt spinén O = Pozadavek mUze byt spinén, ale neni povinny



Dal$i dodate¢né pozadavky v souladu s obéma standardy

SrRA |Pouze EN ISO 20345:2011 a EN ISO Odolnost proti uklouznuti na keramické desce s roztokem laurylsulfatu sodného
20347:2012 (SLS)

SRB gggﬁ?f& |2$O 20345:2011 a EN ISO Odolnost proti uklouznuti na ocelové esce s glycerolem

SRC Pouze EN ISO 20345:2011 a EN ISO Odolnost proti uklouznuti na keramické desce s roztokem laurylsulfatu sodného a
20347:2012 na ocelové esce s glycerolem

SR E’ggﬁzEngIzSO 20345:2022 2 EN 1ISO Odolnost proti uklouznuti na keramické desce s glycerolem

HI VSechny standarty 1zolace spodku obuvi proti teplu, 30 minut pfi 150°C

Cl V8echny standarty 1zolace spodku obuvi proti chladu, 30 minut pfi -17°C

HRO |VSechny standarty Odolnost podesve proti kontaktnimu teplu, 1 minuta pfi 300°C

M gggzg:zEglzIzSO 20345:2011 a EN ISO Ochrana nartu, testovano razovym testem s energii dopadu 100 joult

V Vodiva obuv nebo ¢astecné vodiva obuv, muze byt pouzita pouze ve specifickych

C VsSechny standarty prostredich

CR V8echny standarty QOdolnost proti profiznuti, pozor, nevztahuje se na praci s motorovou pilou

AN V§echny standarty Ochrana kotniku, vztahuje se na ochranu proti narazu, nikoliv proti vyvrtnuti

SC gggg;gg‘z?o 20345:2022 a EN ISO Ochrana kryci $picky proti odirani

LG |bouze ENISO 20345:2022 a ENISO | yrzeni na zebiiku

Poznamka vhodna pro praci na elektrickych instalacich pod napétim. Je tfeba

Odolnost proti uklouznuti obuvi byla testovana v laboratornich
podminkach. Dodate¢né testovani uzivatelem v pracovnich
podminkach muze poskytnout dal$i dulezité informace. K po-
souzeni vhodnosti obuvi je doporucen test pfimo na pracovisti.
Splnéni pozadavku normy nezarucuje odolnost proti uklouznuti
ve vSech situacich.Kromé zakladnich pozadavku mGze byt obuv
oznacéena jednim nebo vice symboly z vySe uvedené tabulky
oznacujicimi dodatecné bezpecnostni charakteristiky. Obuv je
chranéna pouze proti rizikim uvedenym na $titku obuvi. Je tfeba
si uvédomit, Ze skute¢né podminky pouZiti nelze simulovat a je
proto vyhradné na uzivateli, zda jsou boty vhodné pro planované
pouziti ¢i nikoliv. Vyrobce nenese odpovednost za nespravné
pouziti produktu.

Vybér vhodné obuvi

Na zakladé analyzy rizik zamysleného pracovniho prostfedi vy-
berte vhodnou obuv s odpovidajicimi zakladnimi a dodate¢nymi
pozadavky relevantnimi pro dané prostredi. V pfipadé nejistoty
kontaktujte bezpeénostniho technika, vyrobce obuvi nebo jinou
profesionalni pomoc. Pfed pouzitim si ovéfte spravné padnuti
obuvi zkousenim. Pravidelné kontrolujte mechanické poskozeni
obuvi. Nikdy nepouzivejte poSkozenou obuv. Vénujte pozornost
spravnému uzivani upeviiovacich systému. Po praci uchovaveijte
obuv na dobfe vétraném misté, aby mohla vyschnout. Obuv
Cistéte meékkym karta¢em a vodou nebo jinymi vhodnymi bézné
dostupnymi produkty. Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici latky.
Suseni bot na topeni nebo pomoci fénu neni doporu¢ovano.
Uchovavejte mimo pfimé slunecni svétlo.

V suchém a horkém prostiedi doporu¢ujeme nosit obuy, jejiz
svrsky maji dobrou propustnost pro vodni paru (napf. S1, S1P).
Ve vlhkém prostfedi doporu€ujeme nosit obuyv, jejiz svrsky maji
dobrou odolnost proti vodé (napf. S2/S3). Omezeni pouziti v
ramgi teplotniho rozsahu upravuji symboly v tabulce vySe (viz
HI, Cl, HRO). Obuv je balena a méla by byt prepravovana v
originalnich papirovych krabicich. Obuv by méla byt skladovana
pfi pokojové teploté. Doporu€ujeme nosit pracovni/ bezpecnostni
obuv pouze s ponozkami nebo puné¢ochami. Obuv musi byt po-
uzivana vyhradné s originalnimi stélkami. PouZiti alternativnich
stélek muze vést k nezadouci zméné Urovné ochrany. Pouzita
obuv mlize byt kontaminovana latkami Skodlivymi pro Zivotni
prostiedi. Pouzitd obuv musi byt likvidovana v souladu s mistné
platnymi pravnimi predpisy. Pro nékteré modely bot vyrobce
nabizi nahradni tkani¢ky nebo stélky.

Datum pouzitelnosti

Obuv je oznacena datem vyroby. Vzhledem k velkému mnozZstvi
ovliviiujicich faktort neni mozné jednoznacné stanovit datum
pouzitelnosti. Jako hruby orientacni odhad Ize predpokladat, ze
obuv je pouzitelna od 5 do 8 let od data vyroby, pokud je sklado-
vana v originalnich balenich za vhodnych skladovacich pod-
minek (mimo pfimé sluneéni svétlo, pfi mirné teploté +/-20°C,
vlhkost +/- 30 %). Doba spotfeby zavisi na intenzité a zplsobu
pouzivani, Gelu, pro ktery je uzivana a dalSich podminkach
(jako je teplo, chlad, vihkost, UV zafeni nebo chemické latky) a
také na zplsobu péce.

Antistaticka obuv

Antistaticka obuv by se méla pouzivat tam, kde je nutné minima-
lizovat akumulaci statické elektfiny odvedenim elektrostatického
naboje, aby se vyloucilo nebezpeci zapaleni jiskrou, napf. hofla-
vych latek a par, a také pokud neni na pracovisti ipIné vylouce-

né riziko Urazu elektrickym proudem z elektrického zafizeni pod

napétim. Antistaticka obuv vytvafi odpor mezi chodidlem a zemi,
ale nemusi poskytovat Uplnou ochranu. Antistaticka obuv neni

upozornit na to, Ze antistatickd obuv nemuze poskytovat dostacujici
ochranu proti Urazu elektrickym proudem ze statického vyboje,
nebot" vytvari pouze odpor mezi zemi a chodidlem. Pokud se riziko
urazu elektrickym proudem neda upiné vyloudit, jsou nezbytna dalsi
opatteni k odvraceni tohoto rizika. Tato opatfeni a dal$i zkousky
uvedené nize by mély byt béZnou soucasti programu prevence
pracovnich urazu.

Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pfed Urazem elektrickym
proudem se stfidavym nebo stejnosmérnym napétim. Pokud existuje
riziko, Ze budete vystaveni jakémukoli stfidavému nebo stejnosmér-
nému napéti, je tfeba pouzit elektricky izolacni obuyv, ktera bude
chranit pred vaznym urazem. Elektricky odpor antistatické obuvi se
muzZe vyrazné zménit ohybanim, znecisténim nebo vlhkosti. Tato
obuv nemusi plnit svou uréenou funkci, pokud se nosi ve vihkém
prostiedi. Pokud je obuv tfidy | noSena del$i dobu, mize absorbovat
vlhkost a ve vihkém a mokrém prostiedi se mlze stat vodivou. Obuv
tfidy Il je odolna vaci vihku a mokru a méla by byt pouzita, pokud
riziko takovych podminek existuje. Pokud je obuv noSena v pod-
minkach, kdy dochazi ke kontaminaci materialu podesve, méli by
uzivatelé kontrolovat antistatické vlastnosti obuvi vzdy pred vstupem
do nebezpecného prostoru. Tam, kde se pouziva antistaticka obuv,
by mél byt odpor podlahy takovy, aby se nezrusila ochranna funkce
obuvi. Doporucuje se pouzivat antistatické ponozky. Je proto nutné
zajistit, aby obuv uZivatele v kombinaci s prostfedim byla schopna
plnit pozadovanou funkci odvadét elektrostaticky naboj, a aby
poskytovala ochranu po celou dobu své Zivotnosti. Doporucuje se
zavést vlastni zkou$eni elektrického odporu a provadét je ¢asto v
pravidelnych intervalech.

Podsivkové stélky

Obuv je dodavana s vyjimatelnou podsivkovou stélkou. Zkouseni
obuvi bylo provedeno s touto stélkou. Obuv se smi pouzivat pouze
s dodanou. Stélka mlze byt nahrazena pouze stélkou dodavanou
vyrobcem puvodni obuvi nebo vyrobcem stélek se srovnatelnymi
vlastnostmi. Bezpecnostni obuv a pracovni obuyv, které potfebuji
ortopedickou Upravu, mohou byt upravovany Souze vlozkami a
materialy, které jsou certifikovany vyrobcem. Prosim, obratte se na
vyrobce, aby zkontroloval tuto moznost.

Odolnost proti propichnuti
Odolnost teto obuvi proti propichnuti byla méfena v laboratofi
pomoci standardizovanych trnt a sil. Hfeby mensiho praméru a
vy$Si statické nebo dynamické zatiZeni riziko propichnuti zvySuji. Za
takovych okolnosti by méla bgt zvazena dalSi preventivni opatfeni. V
soucasné dobé jsou v obuvi OOP k dispozici tfi obecné typy viozek
odolnych proti propichnuti. Jedna se o typy z kovovych a z nekovo-
vych materiald, které musi byt vybrany na zakladé posouzeni rizik
souvisejicich s praci. VSechny typy poskytuji ochranu proti riziku
propichnuti, ale kazdy z nich ma jine dalsi vyhody nebo nevyhody,
véetné téchto:
Kovovy typ (napf. S1P, S3): Je méné ovlivnén tvarem ostrého pred-
métu/nebezpeci (tj. prumér, geometrie, ostrost), ale kvuli technikam
vyroby obuvi nemusi pokryvat celou spodni oblast chodidla.
ekovovy typ (PS nebo PL nebo kategorie napf. S1PS, S3L): Mize
byt leh¢i, pruznéj$i a poskytovat vétsi pokryti, ale odolnost proti
propichnuti se muze vice li$it v zavislosti na tvaru ostrého pfedmétu/
nebezpedi (tj. primér, geometrie, ostrost). Z hlediska poskytované
ochrany jsou k dispozici dva typy. Typ PS mGze nabidnout vhodnéjsi
ochranu pred predméty mensiho pruméru nez typ PL.

Obecné informace jsou uvedené na posledni strané navodu
k pouziti.



SK Navod k pouzitiu

Vyrobca: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautti 1221/2a, 779 00 Olomouc, Ceska republika;

Sklad: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Tato obuv je zaradena do kategdrie |l ako osobné ochranné prostriedky (PPE). Znacka CE oznacuje, Ze vyrobok spiiia prislugné poziadavky
nariadenia o PPE (EU) 2016/425. Vyhlasenie o zhode je mozné najst na webe www.ardon.cz. Uroveri ochrany je uvedena na etikete na
jazyku topanky.

1 Rozmer EU | UK | cm

2 Vyrobca 7

3 Cislo a nazev polozky I—I—I—,37 4Y2|242

4 Znacka CE 3188 ARDONCGRINDER 53 3

5 Kategaria ochrany 4 ——""CEEN 203452011 9

6 Cislo objednavky S3 SRC HRO 5

7 Datum vyroby 6~ ORD,JHz3181 .

8 Adresa vyrobcu K ARDON(s'.riczy.z 2 s
A r. Kosmonautu a, ——

9 Eurépska norma 779 00 Olomouc, Czech Republic

Bezpetnostna obuv (S) spifia normy EN ISO 20345:2011 alebo EN ISO 20345:2022. Obsahuje ochrannu $pitku v oblasti prstov s odol-
nostou proti narazu 200 joulov a tlakom 15 kN (priblizne 1500 kg). Pracovna obuv (O) splfia normy EN ISO 20347:2012 alebo EN ISO
20347:2022 a neobsahuje ochrannu $pic¢ku. Konkrétne zakladné a dodato¢né poziadavky st uvedené v tabulke nizSie.

EN I1SO 20345:2022; EN ISO 20345:2011 EN I1SO 20347:2022; EN ISO 20347:2012
BEZPECNOSTNA OBUV PRACOVNA OBUV

TRIEDA TRIEDA

1| 1l 1| 1l
OCHRANNY Poziadavky SB [S1 [S2 |S3 |S6 [S7 [s4 |S5 |OB [O01 |02 |03 [O6 [O7 |04 |O5
SYMBOL
- Zakladné poziadavky |/ |V
- Uzavreta oblast paty |O v

-- Odolnost proti pos- v o
myknutiu na keramic-
kej dlazdici s NaLS len
EN ISO 20345:2022;
EN ISO 20347:2022
(4] Odolnost proti pos-
myknutiu,nezkusané®,
ide o obuv obsahujica
napr. hroty, kovové
cvocky alebo obdobné
prvky; len EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022

A Antistaticka obuv o (v |v v |v v v v o v v v v v v v
E Absorpcia energie (¢] v v v v v v v (¢]
v oblasti paty 20 joulov
FO Odolnost proti palivo- [0 |v |v [|v v v O |0 [0 |O o |O
vym olejom EN ISO
20345:2011
EN1SO20347:2012, [0 o Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo
EN ISO 20345:2022,
EN ISO 20347:2022
WRU EN [Prienik a absorpcia (¢] o |v v v v v v (¢] o |v v v v v v
1ISO 20345:2011 EN [vody u vrchného
1ISO 20347:2012 materialu, netyka sa
WPA EN_|odofnosti proti vode
ISO 20345:2022 EN |kompletnej obuvi
1ISO 20347:2022

WR Odolnost proti vode (¢] o [0 |O (¢] (¢] (¢] o [0 |O o o
kompletnej obuvi EN
1SO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012

EN ISO 20345:2022, [0 [0 |0 |[O |v |v J]O J]o |lo |]o |Jo o |v |v [o |o
EN ISO 20347:2022
P Odolnost proti pre- o |0 (0 |/ o |v o |0 (0 |/ o |v
pichnutiu, len EN ISO
20345:2011, EN ISO

4 v
[¢] v
v v v %4

AYAYAS
AYAYAS
ANAYAS
ANAYAS
<
~
AYAYAS
ANAYAS
ANAYAS
ANAYAS
<
~

<
<
AN
AN
AN
~
<~

20347:2012
P (kovova viozka) |Odolnost proti pre- (¢] o |0 |v o |v o v (¢] o |0 |v o |v o v
PL (nekovova pichnutiu, len EN ISO

vlozka testovana s |20345:2022 a EN ISO
4,5 mm klincom) _[20347:2022

PS (nekovova
vloZka testovana s
3 mm klincom)

Podosva s vystupkami |O o |0 |v o |v [¢] v [¢] o |0 |v o |v (¢]

v = Pozadiavka musi byt splnena O = Pozadiavka mdze byt spinend, ale neni povinna



DalSie dodato¢né poziadavky v sulade s obidvoma Standardmi

SRA :‘58 58131‘87?23?245:2011 aEN Odolnost proti poSmyknutiu na keramickej doskee s roztokom laurylsulfatu sodného (SLS)

SRB :‘58 58131‘87?23?245:2011 aEN Odolnost proti poSmyknutiu na ocelovej doske s glycerolem

SRC Len EN ISO 20345:2011 a EN Odolnost proti poSmyknutiu na keramickej doske s roztokom laurylsulfatu sodného a na ocelovej
1ISO 20347:2012 doske s glycerolem

SR :‘Seg 5331‘87:023(2)245:2022 aEN Odolnost proti poSmyknutiu na keramickej doske s glycerolem

HI VSetky Standardy |zolacia spodku obuvi proti teplu, 30 minut pri 150°C

Cl Vsetky Standardy 1zolacia spodku obuvi proti chladu, 30 minut pri -17°C

HRO  VSetky $tandardy Odolnost podo$vy proti kontaktnému teplu, 1 minuta pri 300°C

M :_Secn) 5([;13[%(2)23(2)245:2011 aEN Ochrana nartu, testované razovym testom s energiou dopadu 100 joulov

C VSetky Standardy Vodivéa obuv alebo giastoéne vodiva obuv, mdze byt pouzita len v §pecifickych prostrediach

CR VSetky Standardy Odolnost proti prerezaniui, pozor, nevztahuje sa na praci s motorovou pilou

AN VSetky Standardy Ochrana kotniku, vztahuje sa na ochranu proti narazu, ale nie proti vyvrtnutiu

SC :‘58 553[1879232245:2022 aEN Ochrana krycej $picky proti oderu

LG :‘58 55311879232245:2022 aEN Udrzanie na na rebrikuku

Poznamka a zemou, ale nemusi poskytovat Gplni ochranu. Antistaticka obuv

Odolnost proti poSmyknutiu obuvi bola testovana v laboratérnych
podmienkach. Dodato¢né testovanie uzivatelom v pracovnych
podmienkach méze poskytnut dalSie dolezité informacie. Na
posutdenie vhodnosti obuvi je odporu¢any test priamo na pra-
covisku. Splnenie poziadavky normy nezarucuje odolnost proti
posmyknutiu vo vSetkych situaciach. Okrem zakladnych poziada-
viek méze byt obuv oznacena jednym alebo viacerymi symbolmi
z vy$Sie uvedenej tabulky oznacujicimi dodatoéné bezpecnostné
charakteristiky. Obuv je chranena iba proti rizikdm uvedenym na
Stitku obuvi. Je potrebné si uvedomit, Ze skuto¢né podmienky
pouzitia nemozno simulovat a je preto vyhradne na uzivatelovi,
i su topanky vhodné na planované pouzitie alebo nie. Vyrobca
nenesie zodpovednost za nespravne pouzitie produktu.

Vyber vhodnej obuvi

Na zaklade analyzy rizik zamyslaného pracovného prostredia vy-
berte vhodnu obuv so zodpovedajucimi zakladnymi a dodato¢nymi
poziadavkami relevantnymi pre dané prostredie. V pripade neisto-
ty kontaktujte bezpe¢nostného technika, vyrobcu obuvi alebo int
profesionalnu pomoc. Pred pouzitim si overte spravne padnutie
obuvi skusanim. Pravidelne kontrolujte mechanické poskodenie
obuvi. Nikdy nepouzivajte poSkodenu obuv. Venujte pozornost
spravnemu pouzivaniu upeviiovacich systémov. Po praci uchova-
vajte obuv na dobre vetranom mieste, aby mohla vyschnuat. Obuv
Cistite makkou kefou a vodou alebo inymi vhodnymi beZne do-
stupnymi produktmi. Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace latky.
Susenie topanok na kurenie alebo pomocou fénu nie je odporuca-
né. Uchovavajte mimo priameho slne¢ného svetla.V suchom a
horticom prostredi odpori¢ame nosit' obuv, ktorej zvrsky maju
dobru priepustnost pre vodnu paru (napr. S1, S1P). Vo vihkom
prostredi odpori¢ame nosit’ obuv, ktorej zvrsky maju dobru
odolnost proti vode (napr. S2/S3). Obmedzenia pouZitia v ramci
teplotného rozsahu upravuju symboly v tabulke vyssie (vid HI, CI,
HRO). Obuv je balena a mala by byt prepravovana v originalnych
papierovych skatuliach. Obuv by mala byt skladovana pri izbovej
teplote. Odporu¢ame nosit pracovnu/bezpe¢nostnu obuv iba s
ponozkami alebo panéuchami.Obuv musi byt pouzivana vyhrad-
ne s originalnymi stielkami. Pouzitie alternativnych stielok méze
viest k neZiaducej zmene urovne ochrany. Pouzitd obuv méze byt
kontaminovana latkami Skodlivymi pre Zivotné prostredie. Pouzita
obuv musi byt likvidovana v sulade s miestne platnymi pravnymi
predpismi. Pre niektoré modely topanok vyrobca pontuka nahradné
Snurky alebo stielky.

Datum pouzitelnosti

Obuv je oznacena datumom vyroby. Vzhladom na velké mnoZstvo
ovplyvriujlcich faktorov nie je mozné jednoznacne stanovit datum
pouzitelnosti. Ako hruby orientaény odhad mozno predpokladat,
Ze obuv je pouzitelna od 5 do 8 rokov od datumu vyroby, pokial
je skladovana v originalnych baleniach za vhodnych skladovacich
podmienok (okrem priameho sine¢ného svetla, pri miernej teplote
+/-20°C, vlhkost +/- 30 %). Doba spotreby zavisi od intenzity

a sposobu pouzivania, Ucelu, pre ktory je pouzivana a dalSich
podmienkach (ako je teplo, chlad, vihkost, UV Ziarenie alebo
chemické latky) a tiez od spésobu starostlivosti.

Antistaticka obuv

Antistaticka obuv by sa mala pouzivat tam, kde je nutné minimali-
zovat akumuldciu statickej elektriny odvedenim elektrostatického
naboja, aby sa vylucilo nebezpecenstvo zapalenia iskrou, napr.
horlavych latok a par, a tiez pokial nie je na pracovisku Uplne vy-
lucené riziko Urazu elektrickym prudom z elektrického zariadenia
pod napatim . Antistaticka obuv vytvara odpor medzi chodidlom

nie je vhodna na pracu na elektrickych instalaciach pod napéatim. Je
potrebné upozornit' na to, Ze antistaticka obuv neméze poskytovat
dostacujucu ochranu proti Urazu elektrickym pradom zo statického
vyboja, pretoze vytvara iba odpor medzi zemou a chodidlom. Ak

sa riziko Urazu elektrickym priudom neda uplne vylucit, su potrebné
dalSie opatrenia na odvratenie tohto rizika. Tieto opatrenia a dalSie
skusky uvedené nizsie by mali byt beZnou sucastou programu pre-
vencie pracovnych Urazov. Antistaticka obuv neposkytuje ochranu
pred trazom elektrickym praddom so striedavym alebo jednosmer-
nym napatim. Pokial existuje riziko, Ze budete vystaveni akémukol-
vek striedavému alebo jednosmernému napétiu, je potrebné pouzit
elektricky izolaénu obuv, ktord bude chranit pred vaznym arazom.
Elektricky odpor antistatickej obuvi sa méze vyrazne zmenit ohy-
banim, znecistenim alebo vlhkostou. Tato obuv nemusi pinit' svoju
ur¢enu funkciu, pokial sa nosi vo vlhkom prostredi.Pokial je obuv
triedy | nosena dlhsiu dobu, mézZe absorbovat vihkost a vo vihkom
a mokrom prostredi sa méze stat vodivou. Obuv triedy Il je odolna
voéi vihku a mokru a mala by byt pouZita, ak riziko takychto podmie-
nok existuje. Pokial je obuv nosena v podmienkach, kedy dochadza
ku kontaminacii materialu podo$vy, mali by pouzivatelia kontrolovat
antistatické vlastnosti obuvi vzdy pred vstupom do nebezpe¢ného
priestoru.Tam, kde sa pouziva antistaticka obuv, by mal byt odpor
podlahy taky, aby sa nezrus$ila ochranna funkcia obuvi. Odporu¢a
sa pouzivat antistatické ponozky. Je preto potrebné zaistit, aby
obuv uzivatela v kombinacii s prostredim bola schopna plnit poza-
dovanu funkciu odvadzat elektrostaticky naboj, a aby poskytovala
ochranu po celt dobu svojej Zivotnosti. Odporuc¢a sa zaviest vlastné
skusanie elektrického odporu a vykonavat ich ¢asto v pravidelnych
intervaloch.

Podsivkové stielky

Obuv je dodavana s vyberatelnou podSivkovou stielkou. Skusanie
obuvi bolo vykonané s touto stielkou. Obuv sa smie pouzivat iba

s dodanou. Stielka méze byt nahradena iba stielkou dodavanou
vyrobcom pdévodnej obuvi alebo vyrobcom stielok s porovnatelnymi
vlastnostami. Bezpe¢nostna obuv a pracovna obuyv, ktoré potrebuju
ortopedicku Upravu, mézu byt upravované iba vlozkami a material-
mi, ktoré su certifikované vyrobcom. Prosim, obratte sa na vyrobcu,
aby skontroloval tito moznost.

Odolnost proti propichnutiu

Odolnost tejto obuvi proti prepichnutiu bola merana v laboratériu
pomocou $tandardizovanych tffiov a sil. Klince mensieho priemeru
a vysSie statické alebo dynamické zatazenie riziko prepichnutia
zvy$uju. Za takychto okolnosti by sa mali zvazit dalSie preventivne
opatrenia. V sui¢asnej dobe su v obuvi OOP k dispozicii tri vSeobec-
né typy vloZiek odolnych proti prepichnutiu. Ide o typy z kovovych

a nekovovych materialov, ktoré musia byt vybrané na zaklade
posudenia rizik suvisiacich s pracou. Vetky typy poskytuju ochranu
proti riziku prepichnutia, ale kazdy z nich ma iné dalSie vyhody
alebo nevyhody, vratane tychto: Kovovy typ (napr. S1P, S3): Je
menej ovplyvneny tvarom ostrého predmetu/nebezpedia (tj prie-
mer, geometria, ostrost), ale kvoli technikam vyroby obuvi nemusi
pokryvat celt spodnu oblast chodidla. Nekovovy typ (PS alebo

PL alebo kategérie napr. S1PS, S3L): M6ze byt lahsi, pruznejsi

a poskytovat' vacsie pokrytie, ale odolnost proti prepichnutiu sa
moze viac lisit' v zavislosti od tvaru ostrého predmetu/nebezpedia (tj
priemer, geometria, ostrost) . Z hladiska poskytovanej ochrany st k
dispozicii dva typy. Typ PS moéze ponuknut vhodnejsiu ochranu pred
predmetmi mensieho priemeru ako typ PL.

V8eobecné informéacie su uvedené na poslednej strane navodu
na pouzitie.




PL Instrukcja uzytkowania

Producent: ARDON s.r.o.; tf. Kosmonautt 1221/2a+ 779 00 Olomouc, Czech Republic

Magazyn: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Obuwie to zaliczane jest do $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) kategorii Il. Oznaczenie CE wskazuje, ze produkt spetnia odpowiednie
wymagania Rozporzadzenia o SOI (EU) 2016/425. Deklaracja zgodnosci znajduje sie na stronie internetowej www.ardon.pl . Poziom
ochrony podany jest na etykiecie na jezyku obuwia.

1R i 37

ozmiar
2 Producent EU | UK | CM 1
3 Numer i nazwa produktu 37 |42 (242
4 Oznaczenie CE

c 2 ——— ARDON s.r.

5 Kategoria ochrany G3189 ARDON®GRINDER 53 3
6 Numer zamowienia 4 CREN20345:2011 ——— 2
7 Data produkcji 6 ——— ORD. JH23181
8 Adres producenta P ——
9 Norma europejska tF. Kosmonautdi 1221/2a, ——— 8

1/2a,
779 00 Olomouc, Czech Republic

Obuwie ochronne (S) spetnia wymagania normy EN ISO 20345:2011 lub EN ISO 20345:2022. W strefie palcéw posiada podnosek
ochronny odporny na uderzenia o energii 200 J i nacisk 1500 kN (okoto 1500 kg.) Obuwie robocze (O) spetnia wymagania normy EN
1SO 20347:2012 lub EN ISO 20347:2022, nie posiada podnoska ochronnego. Konkretne wymagania podstawowe i dodatkowe podano
W ponizszej tabeli.

EN ISO 20345:2022; EN ISO

20345:2011 EN ISO 20347:2022; EN 1SO 20347:2012
OBUWIE OCHRONNE OBUWIE ROBOCZE
KLASA KLASA
m Il m |1 1]
SYMBOL .
OCHRONNY Wymagania SB|S1|S2 | S3 | S6 |S7|S4(S5[/ 0B | O1| 02 |03]|06|07|04|05
- Wymagania podstawowe v v v v v v v v v v v v v v v v
- Zamkniety obszar piety o v v v v v v v 10 v v v v v v v
Odporno$¢ na poslizg na
ptytkach ceramicznych
- pokrytych NaLS tylko EN
1SO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
Odporno$é na poslizg ,nie v v v v v VR v v VR VR v v v
testowano®, w przypadku
obuwia zawierajgcego np.
(%] kolce, metalowe c¢wieki lub
podobne elementy; tylko EN
1SO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
A Obuwie antystatyczne o v v v v v v v 10 v v v v v v v
Absorbcja energii w obszarze
E piety 20 J [¢] v 4 v (6] " 4 v
Odporno$¢ na materiaty ped-
ne EN ISO 20345:2011 S A L A A S S S o [°
FO EN I1SO 20347:2012, EN
1SO 20345:2022, EN ISO o |0 |o o [¢) O [0 JO |O 0o o o [0 Jo |o o
20347:2022
WRU EN

1SO 20345:2011 EN |Przenikanie i absorbcja wody
1SO 20347:2012 przez materiat cholewki, nie
- dotyczy catkowitej wodoodpor- |O |0 |/ 4 v v v v |0 (¢] v 2 20 2 A 1
nosci obuwia

WPA EN
1ISO 20345:2022 EN
1SO 20347:2022

Wodoodporno$¢ catego
obuwia EN ISO 20345:2011, |O [O |O o o (o o (0] o [¢) o |o
WR EN I1SO 20347:2012

EN ISO 20345:2022, EN ISO
203472022 o |0 |O (6] v v |10 |0 |O O (6] o |v |v [0 |O

Odporno$¢ na przebicie, tylko
P EN ISO 20345:2011,ENISO |0 |O |O v o |v O o) o v o |v
20347:2012

P (metalowa Odporno$¢ na przebicie, tylko
wkiadka) EN I1SO 20345:2022 a EN ISO

20347:2022
PL (wktadka nieme-
talowa testowana

ﬁrgy;ésgc'ugrotu olfojo|v]|O|v|lO]|lvfO]JO]JO]|v]|O]|v]|O]|V

PS (wktadka nieme-
talowa testowana
przy uzyciu grotu

3 mm)

Podeszwa z wypustkami
ofojofv]jOofv|O|lVv|O]O|[O]|Vv]|O]|V]|O

v = wymog musi by¢ spetniony O = Wymodg moze by¢ spetniony, ale nie jest obowigzkowy
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Pozostate dodatkowe wymagania zgodne z obiema normami

Tylko EN ISO 20345:2011 i

SRA EN ISO 20347:2012 Odporno$¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu sodu (SLS)

SRB Eﬁkl%gl\lz(l)%gfﬁog?g:%ﬂ ! Odporno$¢ na poslizg na podtozu stalowym pokrytym glicerolem

SRC Tylko EN ISO 20345:2011 a  |Odpornos$¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu sodu i na
EN ISO 20347:2012 podiozu stalowym pokrytym glicerolem

SR Tylko EN IS0 20345:2022 a Odporno$¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym glicerolem

EN 1SO 20347:2022

HI Wszystkie standardy

1zolacja spodu obuwia przed cieptem, 30 minut przy 150°C

Cl Wszystkie standardy |zolacja spodu obuwia przed zimnem, 30 minut przy -17°C
HRO [Wszystkie standardy Qdpornos$¢ podeszwy na ciepto kontaktowe, 1 minuta przy 300°C
M Tylko EN ISO 20345:2011 i Ochrona $rddstopia, testowano w tescie upadku z energig upadku 100 J.

EN ISO 20345:2022

C Wszystkie standardy

Obuwie przewodzace lub pdtprzewodzgce, moze by¢ stosowane jedynie okreslonych warunkach

CR Wszystkie standardy QOdporno$¢ na przeciecie, uwaga, nie dotyczy pracy s pitg tancuchowg

AN Wszystkie standardy Ochrona kostki, dotyczy ochrony przed uderzeniem, nie przed zwichnieciem

SC Eﬂﬁ%g’égﬁﬁggggmzz @ |Naktadka chronigca czubki przed otarciami

LG E)ll\ljk%(E)Nzé)%gfgggzs 2022 a Podeszwy zapewniajgce stabilno$¢ na drabinach

Uwaga pod napigciem. Obuwie antystatyczne izoluje stope od ziemi, nie

Odporno$¢ obuwia na poslizg byta testowana w warunkach labora-
toryjnych. Dodatkowe testy przeprowadzone przez uzytkownika w
warunkach pracy dostarczy¢ dalszych istotnych informaciji. Do oceny
przydatnosci obuwia zaleca sie przeprowadzenie testu bezposrednio
w miejscu pracy. Spetnienie wymogow normy nie gwarantuje anty-
poslizgowosci w kazdej sytuacji. Poza wymaganiami podstawowymi
obuwie moze by¢ oznaczone jednym lub kilkoma symbolami z
powyzszej tabeli, okreslajgcymi dodatkowe cechy bezpieczenstwa.
Obuwie zapewnia ochrone wytacznie przed zagrozeniami podanymi
na etykiecie. Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nie ma mozliwosci symu-
lacji rzeczywistych warunkéw uzytkowania, i jedynie do uzytkownika
nalezy ocena czy obuwie bedzie odpowiednie do zamierzonego
zastosowania. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za niewtas-
ciwe uzytkowanie produktu.

Wybér odpowiedniego obuwia

Na podstawie analizy zagrozen srodowiska pracy nalezy dobra¢ od-
powiednie obuwie spetniajgce adekwatne wymagania podstawowe

i dodatkowe dla danego $rodowiska. W razie watpliwosci nalezy
zwroci¢ sie do specjalisty BHP, producenta obuwia lub skorzystac¢ z
innej profesjonalnej pomocy. Przed uzytkowaniem nalezy sprawdzic,
czy obuwie pasuje, przymierzajac je. Regularnie kontrolowac, czy
obuwie nie jest mechanicznie uszkodzone. Nie uzywa¢ uszkodzone-
go obuwia. Nalezy zwrdci¢ uwage na wtasciwe stosowanie syste-
moéw mocujgcych. Po pracy obuwie nalezy przechowywaé w dobrze
wentylowanym miejscu do wyschnigcia. Obuwie czys$ci¢ migkka szc-
zotkg i wodg lub innymi odpowiednimi ogdlnie dostepnymi $rodkami.
Nigdy nie uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych. Nie zaleca
sie suszenia obuwia na grzejniku lub za pomocg suszarki do wioséw.
Przechowywac z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego.

W suchym i gorgcym $rodowisku zalecamy stosowanie obuwia

z cholewkami o dobrej przepuszczalnosci pary wodnej (np. S1,
S1P). W wilgotnym $rodowisku zalecamy stosowanie obuwia,
ktérego cholewki majg wysokg odporno$¢ na wode (np. S2/S3).
Ograniczenia zastosowania w zakresie temperatur okreslajg symbo-
le w powyzszej tabeli (patrz HI, Cl, HRO). Obuwie jest zapakowane,
nalezy je transportowac w oryginalnych pudetkach. Przechowywaé
w temperaturze pokojowej. Zalecamy noszenie obuwia roboczego/
ochronnego wytgcznie ze skarpetami lub poriczochami.

Obuwie nalezy uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi wktadkami.
Stosowanie zamiennych wktadek moze skutkowac¢ niepozadang
zmiang stopnia ochrony. Uzywane obuwie moze by¢ zanieczyszczo-
ne substancjami szkodliwymi dla $rodowiska naturalnego. Uzywane
obuwie nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Do
Inigktc’i(l}y((:jrl\(.modelo’w obuwia producent oferuje wymienne sznuréwki
ub wkiadki.

Data przydatnosci do uzytku

Obuwie ma podang date produkcji. Ze wzgledu na bardzo duzg ilo$¢
wptywajgcych czynnikéw nie mozna jednoznacznie okresli¢ daty
przydatnosci do uzytku. W przyblizeniu szacunkowo mozna przyja¢,
ze obuwie jest zdatne do uzytku od 5 do 8 lat od daty produkciji, jesli
jest przechowywane w oryginalnych opakowaniach we wtasciwych
warunkach (z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego, w umi-
arkowanej temperaturze ok. 20°C, przy wilgotnosci ok. 30%). Szyb-
kos$¢ zuzycia zalezy od intensywnosci i sposobu uzytkowania, celu w
jakim jest uzytkowane obuwie oraz innych uwarunkowan (takich jak
ciepto, zimno, wilgotno$¢, promieniowanie UV, $rodki chemiczne) a
takze sposobu konserwaciji.

Obuwie antystatyczne

Obuwie antystatyczne nalezy stosowa¢ wszedzie, gdzie istnieje
konieczno$¢ minimalizowania gromadzenia sie tadunkéw elektrosta-
tycznych poprzez odprowadzenie tadunku elektrostatycznego, aby
wyeliminowac ryzyko zaptonu przez iskre np. substancji fatwopal-
nych i ich oparow, a takze, jesli w miejscu pracy nie w petni wyeli-
minowane jest ryzyko porazenia prgdem z urzgdzen elektrycznych

musi jednak zapewnia¢ petnej ochrony. Obuwie antystatyczne nie jest
odpowiednie do pracy przy instalacjach elektrycznych pod napigciem.
Nalezy zwréci¢ uwage, ze obuwie antystatyczne nie zapewnia od-
powiedniej ochrony przed porazeniem pradem przy wytadowaniu sta-
tycznym, gdyz tworzy wytgcznie op6r migdzy podiozem a stopa. Jesli
nie da sie catkowicie wykluczy¢ ryzyka porazenia pragdem, niezbedne
sg dodatkowe $rodki do jego wyeliminowania. Srodki te, jak réwniez
dalsze badania podane ponizej, powinny stanowi¢ rutynowg czesé
programu zapobiegania wypadkom przy pracy. Obuwie antystatyczne
nie zapewnia ochrony przed porazeniem pradem statym lub zmien-
nym. Jesli istnieje ryzyko narazenia na dziatanie pragdu zmiennego
lub statego konieczne jest zastosowanie obuwia elektroizolacyjnego,
ktére zapobiegnie powaznym urazom. Oporno$¢ elektryczna obuwia
antystatycznego moze ulec wyraznej zmianie pod wptywem zgina-
nia, zabrudzenia lub wilgoci. Obuwie moze nie spetnia¢ zaktadanej
funkgii, jesli uzywane jest w wilgotnym $rodowisku. Jesli obuwie klasy
| jest noszone przez dtuzszy czas, moze wchtongé¢ wilgo¢ a przez

to w wilgotnym i mokrym $rodowisku sta¢ sie przewodzgce. Obuwie
klasy Il jest odporne na wilgo¢ i zamoczenie i powinno by¢ uzywane,
jesli ryzyko takich warunkéw wystepuje. Jesli obuwie jest uzytkowa-
ne w warunkach, w ktérych moze dojs¢ do zabrudzenia podeszwy,
uzytkownicy powinni zawsze kontrolowa¢ wiasciwosci antystatyczne
obuwia przed wejsciem do strefy niebezpiecznej. W miejscach uzyt-
kowania obuwia antystatycznego opér podtogi powinien mie¢ warto$¢
niezaktdcajgcg wtasciwosci ochronnych obuwia. Zaleca sig stosowaé
skarpety antystatyczne. Nalezy zatem zadbac, aby obuwie uzytkow-
nika w potgczeniu z otoczeniem miato mozliwos¢ wymagang funkcje
odprowadzania tadunku elektrostatycznego, jak réwniez zapewniato
ochrong przez caty okres uzytkowania. Zaleca si¢ wprowadzenie
wiasnego systemu kontroli oporu elektrycznego i przeprowadzanie
kontroli w regularnych odstepach czasu.

Wktadki

Obuwie dostarczane jest z wyjmowang wktadka. Testy obuwia prze-
prowadzane byly z tg wktadka. Obuwie nalezy uzytkowac wytgcznie z
oryginalng wktadkg. Wktadka moze by¢ wymieniona wytgcznie wktad-
ka dostarczong przez producenta obuwia lub producenta wktadek o
poréwnywalnych wtasciwosciach. Obuwie ochronne i robocze wyma-
gajace modyfikacji ortopedycznej moze by¢ modyfikowane tylko przy
zastosowaniu wktadek i materiatow certyfikowanych przez producen-
ta. Mozliwo$¢ modyfikacji nalezy skonsultowac¢ z producentem.

QOdporno$¢ na przebicie

Odporno$¢ obuwia na przebicie mierzona byta w laboratorium przy
zastosowaniu standaryzowanych grotow i sit. Gwozdzie o mniejszej
srednicy, jak rowniez wyzsze statyczne lub dynamiczne obcigzenie
zwiekszaja ryzyko przebicia. W takiej sytuacji nalezy rozwazy¢ dodat-
kowe $rodki zapobiegawcze. Aktualnie w obuwiu ochronnym stosuje
sie trzy typy wktadek antyprzebiciowych. Sg one wykonane z metali

i materiatow niemetalowych, nalezy je dobra¢ na podstawie oceny
zagrozen zwigzanych z wykonywang pracg. Wszystkie typy zapew-
niajg ochrone przed przebiciem, ale kazdy z nich ma inne zalety lub
wady, do ktérych zaliczajg sie: Metalowa (np. S1P, S3): W mniejszym
stopniu ma na niego wplyw ksztatt ostrego przedmiotu/zagrozenia
(tzn. $rednica, geometria, ostro$¢), ale ze wzgledu na technologie
produkcji wktadka moze nie pokrywac¢ catej doinej powierzchni stopy.
Niemetalowa (PS lub PL albo kategorie np. S1PS, S3L): Moze by¢
Izejsza, elastyczniejsza, zapewniaC wigksze pokrycie, ale odpornos¢
na przebicie moze sie bardzo rézni¢ w zaleznosci od ksztattu ostrego
przedmiotu/zagrozenia (tzn. $rednica, geometria, ostro$¢). Z punk-
tu widzenia zapewnianej ochrony istniejg dwa typy. Typ PS moze
zapgvll/nié lepsza ochrone przed przedmiotami mniejszej $rednicy niz
typ PL.

Informacje ogdlne znajdujg sig na ostatniej stronie instrukcji uzytko-
wania.



HU Hasznalati utasitas

Gyartd: ARDON s.r.0., Tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Raktar: VGP Park Olomouc, F csarnok, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Ezek a labbelik egyéni védéeszkdzként (PPE) a Il kategdriaba tartoznak. A CE-jeldlés azt jelzi, hogy a termék megfelel a PPE (EU)
2016 / 425 rendelet kdvetelményeinek. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.ardon.cz. honlapon talalhaté. A védelem szintje a cipényelv
cimkéjén van feltlintetve.

™ 37

éret
2 Gyarto EU | UK [ CM 1
3 Termék szama és megnevezése 37 |4Y2124,2
4 CE-jeldlés

- ¢ - 2 —

5 Védelmi kategoria 63189 ARDONCGRIDER 53 3
6 Megrendelés szama 4 ——— C€EN 20345:2011 2
7 Gyartas datuma 6 ORD. JH23181
8 Gyarté cime 122024 7
9 Eurdpai szabvany t. Kosmonautti 1221/2a, ——— 8

779 00 Olomouc, Czech Republic

A biztonsagi cip6 (S) megfelel az EN ISO 20345: 2011 vagy az EN ISO 20345: 2022 szabvanynak. Orrmerevitével ellatott, mely megvéd
a 200 J energiaju zuhano, lees6 targyak ellen és 15 kN (kb. 1500 kg) nyomas elleni védelmet biztosit. A munkacip6 (O) megfelel az EN
1SO 20347: 2012 vagy az EN ISO 20347: 2022 szabvanynak és nincs ellatva orrmerevitével. A konkrét alap és kiegészité kovetelménye-
ket az alabbi tablazat tartalmazza.

EN 1SO 20345:2022; EN ISO EN ISO 20347:2022; EN ISO
1

20345:201 20347:2012
MUNKAVEDELMI CIPO MUNKACIPO
OSZTALY OSZTALY
IR 1l IR I
VEDELEM SZIM- |Kovetelmények SB [S1 [S2 |S3 |S6 [S7 |S4 |S5 [OB |[O1 [02 (O3 [O6 |O7 [O4 |O5
BOLUMA
- Alap kévetelmények vy rriviviviviviivililvivil
- Zart sarokrész o v (v v v IviIiv il I|o |l |Iv IvIv Iv Iv I/
- Csuszasmentesség SLSke- v |v (v v v v (v v v (v (v v v v |v |V
ramia padlon, csak az EN ISO
20345: 2022; EN 1SO 20347:
2022 szabvany szerint
(4] A csuszasmentesség vizsgalat
nem vonatkozik a tiiskés vagy
egyéb fém csuszasmentesito-
ket tartalmaz¢ labbelikre; csak
az EN ISO 20345: 2022; EN
ISO 20347: 202222 szabvany
szerint
A Antisztatikus labbeli ovivivivivivilvIlowIlv i v v Iv v
E Energiaelnyel sarokrész20J [0 |v v v v v v v 0 v v v v v v |v
FO Fitéolajokkal szembeni o v v |V v v 10 |10 |0 O o |0
ellenallé képesség EN ISO
20345:2011
EN ISO 20347:2012, EN o |0 |0 |0 |0 |]oO [0 |0 [0 |0 |0 |0 |0 [0 |0 |O
I1SO 20345:2022, EN ISO
20347:2022
WRU Afelsé rész vizateresztd és o oWV v v v I v ol |\ v v (v v v
EN ISO felvevo képessége, nem érinti
20345:2011/ EN  |a teljes cip6 vizallosagat.
1SO 20347:2012
WPA
EN ISO
20345:2022/ EN
1SO 20347:2022
WR Ateljes cipd vizallésaga EN o [0 [0 |O O |0 [0 [0 |O |0 o |0
1SO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
EN ISO 20345:2022, ENISO [0 |0 [0 |[O |v |v |0 |[O [0 |0 |O |[O |[v |v [0 |O
20347:2022
P Talpatszurddas, behatolas o |[O v |0 (6] v
elleni védelem, csak EN
ISO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (acél Talpatszurodas elleni védelem,|O |O |O |v |O |v |O |v |O |O [O |v |0 |v |0 |v
atszurasvédelem) |csak EN ISO 20345:2022 és
PL (fémmentes  |EN 1SO 20347:2022
atszarasvédelem
4,5 mm atméroji
szeg ellen)
PS (fémmentes
atszlrasvédelem
3 mm atméréji
szeg ellen)
mintazott talp oo lolv jo|lv |]o v |[o o Jo |v |[o |Jv |o

v = Akovetelményeknek meg kell felelnie

O = A kdvetelményeknek megfelelhet, de nem kotelezéen



Tovabbi kévetelmények mindkét szabvanynak megfeleléen
SRA |Csak EN ISO 20345:2011 és EN ISO Csliszasmentesség SLS keramia padion
20347:2012
SRB |Csak EN ISO 20345:2011 és EN ISO Csuszasmentesség glicerines acél padlon
20347:2012
SRC 505357E2I\é)l1820 20345:2011 és EN ISO Csuszasmentesség SLS keramia padlon, csiszasmentesség glicerines acél padlon
SR |Csak EN ISO 20345:2022 és EN ISO Csuszasmentesség glicerines keramia padlén
20347:2022
[all Minden el&iras Atalp hészig - meleg elleni védelem 150°C, 30 percig
Cl Minden el&iras Atalp hészig - hideg elleni védelem -17°C, 30 percig,
HRO |Minden eldiras A talp kontakth6vel szembeni ellenallasa 300°C, 1 percig
M Csak EN ISO 20345:2011 és EN ISO Megerdsitett labkozépvédelem 100J Gtési energia ellen
20345:2022
C Minden el6iras Elektromossagot vezetd képesség, vagy részben vezetd képesség, csak meghataro-
zott kdrnyezetben hasznalhatd
CR |Minden eléiras Atvagas védelem, nem vonatkozik a lancfiirésszel térténé munkara
AN [Minden el6iras Megerésitett boka, ités elleni védelemre vonatkozik, nem a bokaficam ellen
SC |Csak EN ISO 20345:2022 és EN ISO Orr kopas elleni védelem
20347:2022
LG [Csak EN ISO 20345:2022 és EN ISO CsuUszasmentes stabilitast biztositd sarokrész létrazashoz
20347:2022
Megjegyzés: biztos, hogy teljeskorl védelmet nydjtanak. Az antisztatikus labbelik

A labbeli csiszasmentességét laboratériumi korilmények
kozott vizsgaltak. Felhasznald altal végzett utdlagos kiegészité
vizsgalatok tovabbi informaciokat nyujthatnak. A [abbelik munka-
helyi alkalmassaganak megitélése érdekében ajanlott a labbeli
helyszini tesztelése. A kdvetelmény teljesitése nem garantélja a
csuszasmentességet minden koriimények kozott.

Az alap kdvetelményeken kiviil a Iabbeli a fenti tablazatbdl

egy vagy toébb szimbsélummal jelélhetd, ami tovabbi biztonsagi
tulajdonsagokra utal. A labbeli csak a cimkéjén jelzett kockaza-
tokkal szemben nyuijt védelmet. Megjegyzendd, hogy a tényle-
ges felhasznalasi feltételek nem szimulalhatok, ezért kizardlag
a felhasznalé dont arrél, hogy a cipék alkalmasak-e a tervezett
hasznalatra vagy sem. A gyarté nem felel6s a termék nem
megfelelé hasznalataért. A tervezett munkakornyezet kockazate-
lemzése alapjan valassza ki a megfeleld, a kérnyezetre vonat-
kozd alap és kiegészité kdvetelményekkel rendelkezé labbelit.
Kétségek esetén |épjen kapcsolatba a munkavédelmi techni-
kussal, a cip6 gyartojaval vagy kérjen mas szakmai segitséget.
Hasznalat el6tt prébaval ellenérizze, hogy a labbeli megfelel6-e.
Rendszeresen ellendrizze a cipéje mechanikai sériléseit. Soha
ne hasznaljon sériilt labbelit. Figyelien a régzitési rendszerek
megfelel6 hasznalatara. A labbelit hasznalat utan tartsa szellés
helyen, hogy megszaradhasson. A labbelit puha kefével és
vizzel, vagy mas megfeleld, altalanosan elérhetd tisztitdszerrel
tisztitsa meg. Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket. A
cipdk szaritasara nem ajanlott a flitétest vagy hajszarité hasz-
nalata. Ne tegye ki kozvetlen napsugarzasnak. Szaraz és forro
kornyezetben ajanlatos olyan labbeli viselése, melynek felsérés-
ze jol szellézik 3p|. S1, S1P). Paras kornyezetben ajanlatos
olyan labbelit viselni, mely felsé részének jo vizallésaga van

(pl. S2/ S3). A hémérsékleti tartomanyban térténd hasznalatra
vonatkozo korlatozasok a fenti tablazatban szerepl6 szimbo-
lumokat jelélik (lasd HI, Cl, HRO). A labbelik eredeti kartondo-
bozokba vannak csomagolva és ezekben kell 6ket szallitani. A
labbelit ajanlatos szobahémérsékleten tarolni. Azt ajanljuk, hogy
a munkacip6t/biztonsagi cip6t csak zoknival vagy harisnyaval
viselje. A labbelit kizarolag eredeti talpbetéttel szabad hasznalni.
Az alternativ talpbetét alkalmazasa a cip6 védelmi szintjének
nemkivanatos megvaltozasahoz vezethet. A hasznalt labbelik
kornyezeti szempontbdl karos anyagokkal szennyezédhetnek. A
hasznalt labbelit a helyi jogszbalyoknak megfelelen kell meg-
semmisiteni. Egyes cipomodellek esetében a gyarté felajanlja a
csereflizoket vagy a talpbetéteket.

Megfelel6 labbeli kivalasztasa
A labbelik gyartasi datummal vannak ellatva. A befolyasolo
tényez6k nagy szama miatt nem lehet egyértelmii felhasznalasi
idét megallapitani. Durva becslésként feltételezhetd, hogy a
labbeli a gyartastol szamitott 5 — 8 évig hasznalhato, ha azt az
eredeti csomagolasban, megfelel6 korlilmények kdzott taroljak
SVédve a kdzvetlen napfénytdl + / -20 ®© C hdmérsékleten, +

- 30% -os paratartalomnal). A felhasznalasi id6 a hasznalat
intenzitasatol, modjatol, annak céljatdl és egyéb feltételektdl (h-
, hideg-, paratartalom, UV-fény vagy vegyi anyagok), valamint a
banasmaod mindségétdl fiigg.

Antisztatikus labbeli

Antisztatikus labbeli hasznalata javasolt, ha a statikus villamos
energia felhalmozédasanak minimalisra csokkentése érdekében
sziikség van az elektrosztatikus toltés eltéritésére az elekt-
rosztatikus toltés és a szikra (pl. gyulékony anyagok és g6zok)
altal okozott veszélyek felszamolasa érdekében, valamint akkor
is, ha a munkahelyen a villamos berendezések altal okozott
aramités lehetdsege nem zarhato ki teljesen. Az antisztatikus
labbelik ellenallast képeznek a labfej és a talaj kozott, de nem

alkalmatlanok a nem aramtalanitott villamos berendezéseken valé
munkalatokra. Megjegyzendd, hogy az antisztatikus labbelik nem tud-
nak megfelelé védelmet nyuijtani a statikus kisiilés okozta aramitéssel
szemben, mivel azok csak a talaj és a labfej kozétti ellenallast hozzak
létre. Ha az aramités kockazatat nem lehet teljesen kizarni, a koc-
kazat elkerllésére érdekében tovabbi dvintézkedések szlikségesek.
Ezeknek az 6vintézkedéseknek, valamint az alabb emlitett kiegészité
teszteknek a munkahelyi balesetmegel6zési program rutinszer( részét
kell képeznilik. Az antisztatikus labbelik nem biztositanak védelmet

a valtakozé aram vagy egyenaram altali aramutéssel szemben.

Ha fennall annak a kockazata, hogy On barmilyen valtakozé vagy
egyenaram fesziiltségnek van kitéve, a sulyos balesetek elkerilése
érdekében elektromosan szigeteld labbelit kell hasznalnia. Az antiszta-
tikus labbeli elektromos ellenallasi tulajdonsagai jelentés mértékben
valtozhatnak hajlitdssal, szennyezéssel vagy nedvesség hatasara.

Ha ezeket a cipdket paras kérnyezetben hasznaljak, nem biztos hogy
megtartjak a tervezett védelmi funcidjukat. Ha az | osztalyu labbelit
hosszu ideig viselik, magaba szivhatja a nedvességet és nedves,
vizes kdrnyezetben dramvezetévé valhat. A Il osztalyu labbeli ellenall a
nedves és vizes kornyezetnek és amennyiben fenall ezek kockazata,
ezeket a labbeliket kell hasznalni. Amikor a labbelit olyan kériilmények
kozott hasznaljak, ahol a talprész szennyezédhet, a felhasznalonak a
veszélyes terliletre vald belepés elétt mindig ellendriznie kell a labbeli
antisztatikus tulajdonsagait. Ahol az antisztatikus labbelit hasznaljak, a
padlénak is olyan tulajdonsagunak kell lennie, hogy ne semlegesitse
a cipd antisztatikus tulajdonsagait. Javasolt az antisztatikus zokni
viselése is.

Gondoskodni kell arrél, hogy a felhasznald labbelije a kérnyezettel
egyutt ellathassak az elektrosztatikus toltés elvezetéséhez sziiksé-
ges funkcidkat és hogy a labbeli az egész élettartama alatt védelmet
nyujtson. Az elektromos rezisztencia vizsgalatot ajanlatos rendszeres
id6kozonként elvégezni.

Talpbetétek

Alabbeli kivehetd talpbetéttel rendelkezik. A labbelik tesztelése ezzel
a talpbetéttel tortént. A labbeli csak a gyari talpbtéttel hasznalhaté.

A talpbetét csak az eredeti labbeli gyartojatodl vagy egy hasonld
jellemzékkel rendelkezd talpbetét gyartétodl szarmazo talpbetéttel
helyettesithet6. A biztonsagi labbelik és munkacipék, melyeknél
szlkséges az ortopédiai modositas, ez csak a gyarto altal jovahagyott
ortopédiai talpbetétekkel és anyagokkal lehetséges. Ennek lehetosé-
gét ellendriztesse a gyartéval.

Szurasallésag

Ennek a cipének a szurasallésagat laboratériumban standardizalt
szogekkel és erékkel mérték. Kisebb atmérdji szégek és a nagyobb
statikus vagy dinamikus terhelés névelik az atsziras kockazatat. llyen
esetben tovabbi dvintézkedésekre van sziikség. Jelenleg az egyéni
védbeszkdzok keretén belil harom altalanos tipusu szurasbiztos
talpbetét all rendelkezésre. Ezek fém és fémmentes anyagokbdl
késziiltek, melyeket a munkafolyamat és kockazatértékelés alapﬂ'én
kell kivalasztani. Minden tipus védelmet nyuijt az atszuras veszelyével
szemben, de mindegyiknek mas-mas tovabbi elényei vagy hatranyai
vannak, beleértve a kdvetkezéket: Fémtipus (pl. S1P, S3): kevésbé
befolyasolja az éles targyak formaja/ veszély (azaz atmérd, geometria,
élesség), de a cipékészitési technikak miatt nem kell hogy befedje a
talp teljes egészet. Fémmentes tipus (PS, PL vagy egyéb kategoriak,
pl. S1PS, S3L): kénnyebb lehet, rugalmasabb és tobb lefedettsé-

get biztosithat, de a szurasi ellenallas nagyobb mértékben fliigg az
€éles targy méretétdl, élességétdl/ veszély (azaz atmérd, geometria,
élesség). A biztositott védelem tekintetében két tipus all rendelkezésre.
A PS tipus a PL tipusnal kisebb atmérdji targyak ellen megfelelébb
védelmet biztosithat.

Altalanos informaciok a hasznalati itmutaté utolsé oldalan talalhatok.
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BawwmtHuTe 06yBkM (S) oTroBapaT Ha usncksaHusita Ha EN 1ISO 20345:2011 unu EN ISO 20345:2022. Te BkntoyBaT 3almuTHa
Kanayka Ha NpbCTUTE C ycToMYMBOCT Ha yaap ot 200 gxayna u HaTtuck oT 15 kN (npubnuantenHo 1500 kg). PaboTHute 06yBku (O)
cboTBeTcTBaT Ha EN ISO 20347:2012 unu EN 1SO 20347:2022 1 He BKMiOYBAT 3allMTHa kanayka Ha npbectute. CneunduyxHnte

OCHOBHU U OONBITHUTENTHU N3UCKBAHUA Ca JafeHn B TaﬁnmuaTa no-gony.
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[pyr AOMbIHUTENHN N3NCKBAHUS B CbOTBETCTBUE C [iBaTa CTaHaapTa
SRA Camo EN ISO 20345:2011 n EN |YcTOM4YMBOCT Ha xib3raHe Ha KepamuyHa nnoya ¢ pa3TBop Ha HaTpueB naypuncyndar
1SO 20347:2012 (SLS)
SRB Camo EN ISO 20345:2011 n EN |YcToM4YMBOCT Ha XIb3raHe BbpXy CTOMaHeHa nnoya ¢ rnuuepor
1SO 20347:2012
SRC Camo EN ISO 20345:2011 n EN |YcTOMYMBOCT Ha xMTb3raHe Ha KepamuyHa nnoya ¢ pa3TBop Ha HaTpueB naypuncyndar u Ha
1ISO 20347:2012 CTOMaHeHa njoya ¢ rmvuepon
SR Camo EN ISO 20345:2022 n EN |YcTONYMBOCT Ha XiTb3raHe BbpXy KepamuyHa nroya ¢ rmuuepon
1SO 20347:2022
[all Bcuykn cTaHaapTu Tonnousonauwma Ha AbHOTO Ha obyskata, 30 MuHyTK npu 150°C
Cl Bcuykn cTaHaapTu M3onaums Ha AbHOTO Ha obyskaTa cpeuly cTya, 30 MuHyTv npu -17°C
HRO Bcuykn ctaHaapTv YCTOWYMBOCT Ha NogMeTkaTa Ha KOHTakTHa TonnunHa, 1 MuHyTta npu 300°C
M Camo EN ISO 20345:2011 n EN |3awmTa Ha meTaTtap3anuTte, TecTBaHa npu yaap ¢ eHeprusi ot 100 axayna
1SO 20345:2022
C Bcwuuku cTaHaapTu MpoBoavMK 06YBKM MK YACTUHHO NPOBOAUMY OBYBKYM, KOUTO MOraT fja ce W3Mon3BaT camo
B onpegerneHa cpega
CR Bcwuuku ctaHaapTu YCTOMUMBOCT Ha NopsiaBaHe, MOBULLEHO BHUMaHUe, He ce npunara npu pabota ¢ BepuxeH
TPUOH
AN Bcuyku cTaHgapTu 3aluuTa Ha rme3eHuTe, oTHacs ce 3a 3aluuTa OT yaap, a He 3a 3alluTa OT HaBsIXBaHe
SC Camo EN ISO 20345:2022 n EN |3awuTa Ha KkanaykaTta Ha NpbCTUTe CpeLLy NpoTpuBaHe
1ISO 20347:2022
LG Camo EN 1SO 20345:2022 n EN |Cnoco6HocT Aa ce 3agbpxute Ha cTbrnbuuata
1ISO 20347:2022
3abenexxka OT UCKPOBO 3anasBaHe, HanpyMep Ha 3anainmuy BellecTBa 1 napw,

YcTonumBoCTTa Ha 0BYBKUTE Ha MOAX/Ab3BaHe e TecTBaHa B

na60pa10 HW yCN0BUA. ,ﬂ,OI‘I'anMTEﬂHO TecTBaHe OT CTpaHa

Ha notpebuTena B aboTHU ycaosua MOXe Ja npejocrasu

AOMbAHUTENHA HPOPMaLWA. [IpenopbyBa ce TecTBaHe

Ha MACTO, 3a Aja Ce OLeHWN NpuUrogHocTTa Ha OﬁyBKVITe

OTropapaHeTO Ha M3/CKBaHWATa Ha CTaHAapTa He rapaHTvpa
CTOMYMBOCT Ha X/Tb3raHe BbB BCUYKN CUTYa .
AONbNHEHNE KbM OCHOBHWUTE U3UCKBaHWA, 06yBKI/ITe

morat ga 61:AaT MapKupaHu C e41H Uan nosevye CUMBOAU OT

ropHata Taénwua KasBaln AOMbAHUTENHN XapaKTepUCTUKn

3a b6e3onacHoct. ObyBKkUTE ca 3aLUTEeHN Camo OT

0OnacHOCTUTE, MOCOYEeHW Ha eTuKeTa Ha O6yBKMTE, TpR6Ba

Aa ce pa3bupa, Ye AeNCTBUTENIHWTE YCIOBWA Ha ynoTpeba

He MoraT Aa 6'bp,aT CUMypPaHu U chejoBaTenHo n3yano ot

I'IOTpe6VITeI'IR 3aBUCU Ja peln gaan obyBKUTE Ca NOAXOAALLMN

3a ripegBuaeHata ynorpeba. [ponsBoANTeNsT He HOCK

OTFOBOPHOCT 3a HEMpaBU/IHa YNoTpeba Ha NpogyKTa.

WU360p Ha noaxoaawm o6yBku

Bb3 0CHOBa Ha aHa/NW3 Ha pucKa Ha npeaBueHaTa paboTHa
cpesa usbepeTe NOAXOAALLN ODYBKM CbC CbOTBETHUTE
OCHOBHW 1 JOMbAHUTENIHU W3NCKBAHWA, CBBP3aHK CbC
cpeéaTa. AKO He CTe CUTypHW, CBbPXKETE Ce C NHXeHep

no 6e30MacHOCT, NPOM3BOANTEN Ha OBYBKM UK Apyra
npodecrmoHanHa nomoty, p%qm ynotpeba nposepeTte
NpaBWAHOTO NpuUAraHe Ha o0byBKUTe Upes U3nuTsaHe.
Pesi0BHO MpoBepsBaiiTe 0byBKUTE 3a MEXaHUUYHW NOBPeAN.
Huikora He n3nonseaviTe nospegeHn obyekn. O6bpHeTe
BHMMaHWe Ha NpaBWJIHOTO M3MON3BaHe Ha cucTemnTe

3a 3akpensaHe. Cesl paboTa cbxpaHaBamTe 0byBKkuTe

Ha /l00pe NPOBETPUBO MACTO, 3a /ja MOraT /ja W3CbXHaT.
lNouncTBainTe 0byBKIUTE C MeKa YeTka 1 BOja U C

APYTV MOAXOAALIV NPOAYKTY, NpeAsaraHn B Tbprosckata
mMpexa. H1kora He 13non3saliTe arpecMBHU NOYMCTBALLN
npenapatu. He ce npenopbuyBa cylleHeTo Ha 0byBKuTe
BbPXy HarpeeaTe/ v C NoMoulTa Ha cewoap. [la ce nasar
OT npsAKa CbHYeBa CBeTAMHa. B cyxa v ropelia cpeja
npenopbyBame Ja HocuTe 0byBKi C FOpHa YacT, KOATO MMa
£06pa NponyCcKAMBOCT Ha BOZHW napu (Hanp. ST, S1P). Bbe
B/IaXKHa Cpejja nmpernopbyBame Jja HOCUTe 0DYBKM C I'OgHa
YacT, KoATo MMa Jobpa BO,%OyCTOMHMBOCT (Hanp. S2/S3).
OrpaHuyeHnaTa 3a ynoTpeba B pamknTe Ha TemnepaTypHus
Avanasox ce}{;erynmpar OT CMBOAIMTE B Tabauuata no-rope
(Bx. HI, Cl, HRO)” ObyBkuTe ca onakoBaHu 1 TpsbBa ga ce
TPaAHCMOPTPAT B OPATMHAJIHUTE KALLOHU. O6|_\{BKVIT€ TpsbBa
/i@ Ce CbXpaHsaBaT Npy CTalHa Temnepatypa. Mpenopbysame
Jla HocuTe PaboTHW/3aLWTHI 0BYBKM CaMo C Yopanu uan
Yopanoraliun. ObyskuTe TpAbBa Aa Ce N3MON3BaT CaMO C
OpUrnHanHuTe CTenku. N3non3BaHeTo Ha a/NTepHaTUBHN
CTE/IKM MOXe /la l0Be/le 10 HeXenaHa NpoMsaHa B HUBOTO Ha
3alwumTa. M13nosi3BaHnTE 00bYBKM MOraT Aa 6bAaT 3aMbpPCEHN C
BellecTBa, BPe/AHW 3a OKoJiHaTa cpeja. V3nonssaHnTe obyskm
TpAbBa Aa Ce U3XBBLPAAT B CbOTBETCTBUE C MPUJOXMMOTO Ha
MECTHO HMBO 3aKOHOAATENCTBO. 3a HAKOU MOAEeNN 0byBKM
NPOV3BOANTENAT Npe//iara Pe3epBHN BPBL3KU NN CTENKN.

CpoKbT Ha rogHOCT

Ha obyBkuTe ¢ oTbenszaHa gatata Ha NpousBoAcTBo. [opagn
ronemus 6poi Bavsely GakTopu He e Bb3MOXHO Aa ce
onpejenu ACHO CPOKBT Ha rogHocT. Kato npnbaunsutenHa
oueHKa Moxe Aa ce npueme, Ye obyBKUTe Ca NOAXOAALLM 3a
ynotpeba Mexy 5 1 8 roAuHY OT faTaTa Ha NPOU3BOACTBO,
aKO Ce CbXpaHABaT B OPUTHaNHaTa orakoBKa 1

NOAXOAALLYM YCNOBUSA Ha CbXpaHeHve (6e3 n AKa CbHYeBa
CBET/IMHA, NPU yMepeHa Temnepatypa +/-20°C, BAaXHOCT +/-
30%). CpOKbT Ha rojHOCT 3aBMUCW OT MHTEH3WBHOCTTA U BUAA
Ha ynoTpeba, LieNTa, 3a KOATO Ce U3MONI3Ba, U APYrY YCIOBUA
(kaTo TOMAWHA, CTyA, BAAXHOCT, yATPaBUOETOBI IbHUM UK
XI/IMI/IKallI/I), KaKTO 1 OT Ha4uHa, Mo KOUTO Ce noaarat rpuxu
3a Hero.

AHTUCTaTUUHK O6YBKM

AHTUCTaTUUYHUTE O YBKW TPRGBB Aa Ce n3noJsseart, Korato
€ Heobxoanmo Ja ce ceeje 40 MUHUMYM, HaTpynBaHETO
Ha CTaTU4YHO eNeKTpUYecTBo Ypes3 pascenBaHe Ha
€/IeKTPOCTaTUYHNA 3apaj, 3a Aa Ce eIMMUHMPA PUCKDBT

1 KOraTo PUCKBT OT TOKOB YZjap OT eneKTprn4ecko obopyasaHe nog
HanpexeHie Ha PaboTHOTO MACTO He @ HaMbAHO eNNMHUPaH.
AHTUCTaTUYHMTE 0BYBKM Cb3/laBaT CbNPOTUBIEHNE MEXAY CTbMNaNoTo

W 3emMATa, HO MOXe Aa He OCVII'ngBaT NbAHa 3aWmTa. AHTUCTaTUYHUTE
06YBKM He Ca NOAXOAALLM 33 paboTa MO eNeKTPUYECKkM HCTaaLmm nos
HafpexeHue. TpsabBa Ja ce OTbeNexXM, Ye aHTUCTaTUUHUTE OBYBKU He
MoraT /la OCUrypaT 0CTaTbyHa 3alluTa Cpellly TOKOB yAap OT CTaTuyeH
paspsaj, Tb KATO Cb3/aBaT CbNPOTUBIEHUE CaMO MEXAY 3emATa 1
CTbNaNoTO. AKO PUCKBT OT TOKOB YAap He MOXe Aa 6bAe HambAHO
ENIMUHMPaH, Ca HEO6XOANMM AOMBAHNTENHN MEPKM 3a U3bArBaHe Ha
TO3W PUCK. T€31 MepKW ¥ JOMbJIHATENHUTE TECTOBE, U36POEHN NO-40AY,
TpAbBa Aa 6bAAT PYTUHHA YacT OT Nporpamara 3a npeAoTspaTABaHe Ha
TPYAOBM 310M0NYKW. AHTUCTATUYHWUTE OBYBKM He OCUrypaBaT 3aluTa
CpelLLly TOKOB yAap C NPOMEH/MB WM NOCTOAAHEH TOK. AKO CbllecTyBa
PUCK OT U3naraHe Ha MPOMEHAVNBO UM MOCTOAHHO HanpexeHue, Tpabea
Zia ce U3Mosi3BaT eeKTpon30aMpaLLm obyBku, 3a Aa ce npejnasure

OT CEPUO3HI HapaHABaHWA. ENeKTpMUYecKoTo CbnpoTUBAEHUE Ha
AHTUCTATUYHUTE O6yBKVI MOXe Aa ce MPOMeHU 3HaUMUTeIHO OT OrbBaHe,
3aMbpcABaHe M Bara. Te3n 0byBKM MOXeE /la He U3Mb/HABAT
npejHa3HauYeHNeTo CW, ako Ce HOCAT BbB BAaXHa cpeaa. AKo 06yBKu

OT K/1ac | ce HOCAT NPOABL/KMTEIHO BpPeMe, Te Morar Aa abcopbripat
Bflara 1 /ia CTajaT NpoBOAALLM BbB BaXHa 1 Mokpa cpesa. ObyBKku oT
knac Il ca yctonuvsm Ha Bnara 1 MOKpoTa 1 TpsibBa Aa ce W3noA3gar,
KOraTo CbillecTByBa pUCK OT TakiBa YCN0BMA. AKO OBYBKIMTE Ce HOCAT B
YCNOBUA Ha 3ambpcABaHe Ha MaTepirana Ha noAgmMeTKaTa, notpeburennte
TpAbBa BMHarM Ja NpoBepsaBaT aHTUCTaTUYHNTE CBOMCTBA Ha 0byBKUTe,
nge,qw /i@ BNA3aT B OnacHaTa 30Ha. KoraTo ce u3nonsBar aHTUCTaTUYHK
0DyBKV, CbNPOTVBIEHNETO Ha Moja TpAbBa ja e TakoBa, Ye Ja He ce
obe3cu/iBa 3alluTHaTa GyHKLMA Ha obyekuTe. [penopbyBa ce aa ce
M3MON3BaT aHTUCTaTUUHI Yopanu. [opaamn ToBa e HeobxoAMMO Aa ce
rapaHTMpa, Ye 0byskuTe Ha NOTpebuTeNs, B KOMbMHaLMWs C OKO/HaTa
cpeja, ca B CbCTOAHME Aa N3MbAHABAT HeobXxoaMMaTa GYHKLMA 3a
pa3sceliBaHe Ha e/leKTPOCTaTUYHMA 3aps/ U OCUTypABaHE Ha 3aluTa
npe3 Leana C1 eKCnaoaTalMoHeH XMBOT. [1penopbumnTenHo e aa ce
BbBeJe 1 Jla Ce U3BBbPLUBA Ha YeCTV UHTepBaan OT BpeMe camoTecTBaHe
3a e/1eKTPUYECKO CbMNPOTUB/IEHME.

Ceansuwa ce cTesika

QbyBkuTe ca c NoABMKHa cTenka. ObyBkaTa e TeCTBaHa C Tasu CTesKa.
QbyBKMTE MOraT Ja Ce U3Mo/I3BaT CaMo C JloCcTaBeHaTa CTesika.
CrénkaTta Moxe Ja 6bje 3aMeHeHa camMo CbC CTeJKa, 0CTaBeHa oT
nNpoun3BoANTENA HA OPUTrMHANHUTe 0byBKM 1an ot Apoun3BoAUTEN Ha
CTe/IKN CbC CXOAHN XapaKTePUCTVKN. 3aluTHUTe 0BYBKM 1 paboTHUTE
60TyLLW, KOUTO Ce HYXAAAT OT OPTONEANUHO JleYeHne, MoraT Aa 6baaT
MO,U,VIq)VILI,MpaHVI CaMO CbC CTENKN N MaTepuann, CepTMq)ML[VIpaHVI

oT npousBoguTens. Mons, CBbp>KeTe ce C NPOV3BOANTENS, 3a Aa
npoBepuTe Tasn Bb3MOXHOCT.

-

Ycron OCT Ha np
YcToiumBOCTTa Ha NpobuBaHe Ha Tasu obyBka e n3MepeHa B
Nnabopatopus € NOMOLLTA Ha CTaHAAPTU3UPaHM LUMMOBE W CUAN.
LLinnoseTe ¢ no-manbk AVameTbp 1 No-roneMnTe CTaTuyHn nan
AVHaMUYHWM HaTOBapBaHWs yBenYyaBaT pucka oT npobusaHe. [pu
TakuBa obcTosTencTBa TpsbBa Aa ce B3eMat NpeABUs AOMbAHUTENHN
npeAnasHy Mepku. [ToHacTOALLEM CbLLECTBYBAT TPU OCHOBHU BUja
YCTOMNUMBI Ha NPOBOXAAHE CTE/IKM 3a ODYBKM 3a IMUHU NPeAnasHn
CpeacTBa. ToBa Ca MeTajlHW U HeMeTa/IHW BUZOBE, KOWTO TpsibBa ja ce
136VpaT Bb3 OCHOBA Ha OLieHKa Ha CBbp3aHWTe C paboTaTa pUCKOBe.
Bcuukun BMAOBE OCvrypsBaT 3alimTta cpelly pucka oT npoboxjaHe, Ho
BCEKMN OT TAX MMa APYTV AOMbJHUTENHN NPEAUMCTBA VAW HeAOCTaTbLy,
BKAKOUYUTENHO ChegHuTe.

Tun metan (Hanp. STP, S3): no-manko ce Banse ot opmMaTta Ha OCTpUA
npeAMeT/onacHoCT (T.e. AaMeTbp, reOMETPWs, OCTPOTa), HO MOXe Aa
He nokpunea Ll,ﬂﬂaTaél'OﬂHa 4acT Ha CTbNANOTO Nopajn TEXHUKNTE 3a
MPOU3BOACTBO Ha OOYBKY.

HemetaneH tvn (PS vinn PL unn kateropuu, Hanp. S1PS, S3L): moxe

Aa e [10-/1eK, MO-TbBKaB 1 ja OCUrypsiBa NO-roNsMo NOKpUT/e, HO
YCTOMUMBOCTTa Ha NPO6VBaHe MOXeE Aa Bapvpa B NO-ro/fiMa CTerneH B
3aBMCMMOCT OT popMaTa Ha OCTPUS MPeAMET/ONacHOCT (T.e. AuameTbp,
reoMeTpus, ocTpoTa). [10 OTHOLLEHWeE Ha OcurypsiBaHaTa 3alluTa ce
npegnarar Aga Buga. Tun PS moxe ga ocurypin no-noAxog,nu.la 3awmTa
cpellly NpeAMeTu C Mo-Manbk AUamMeTbp, OTKONKOTO Tin PL.

O6u.|,aTa VIHq)OpMaLLMﬂ € noco4yeHa Ha nocsejHata CTpaHuua Ha PbKo-
BOACTBOTO.



DE Gebrauchseinleitung

Herssteller: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautli 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Lager: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin
Dieses Schuhwerk ist als personliche Schutzausrﬂstun&(g/?A der Kategorie Il eingestuft. Das CE-Zeichen zeifgt an, dass das Produkt die

relevanten Anforderungen der PSA-Verordnung (EU) 2!

Der Schutzgrad ist auf dem Etikett auf der Zunge des Schuhs angegeben.

1 GroRe

2 Hersteller

3 Artikelnummer und
4 CE-Zeichen

5 Schlutzklasse

6 Bestellungsnummer

7 Herstellungsdatum

-name

8 Adresse des Herstellers

9 Europaische Norm

Sicherheitsschuhe (82 e
agfes

———— - ARDONsro.
G3189 ARDON®GRINDER S3
_— 45:2011

37
EU | UK [ cM

37 1421242

CEEN 203
S3 SRC HRO
ORD, JH23181
12/2024

5.r.0.
tf. Kosmonautu 1221/2a, ———
779 00 Olomouc, Czech Republic

N o

25 erfiillt. Die Konformitatserklarung finden Sie aui

der Website www.ardon.cz.

ntsprechen den Normen EN I1SO 20345:2011 oder EN 1SO 20345:2022. Verfligt Uber eine schitzende Zehenkappe

mit 200 Joule Schl tigkeit und 15 kN (ca. 1500 kg) Druck. Arbeitsschuhe (O) entsprechen den Normen EN ISO 20347:2012 oder E
IS(f) 2?.%4:17:2022 und enthalten keine schiitzende Zehenkappe. Spezifische Grund- und Zusatzanforderungen sind in der folgenden Tabelle
aufgefiihrt.
SCHUTZ- EN ISO 20345:2022; EN 1SO 20345:2011 |EN ISO 20347:2022; EN 1SO 20347:2012
SYMBOL SICHERHEITSSCHUHE SICHERHEITSSCHUHE
GRAD GRAD
|1 ] |l Il
Anforderungen SB_|S1 |S2|S3 |S6 |S7 |S4 |S5 |OB |01 |02 |03 |06 |O7 [04 |05
- Grundanforderungen v A A 14 v 4 v v v v v v v [ 4 %4
- Geschlossener Fersen- (¢] A 2 4 v v v v 10 (v v v |V v v 4
bereich
- Rutschfestigkeit auf Ke- v v v v v v v v v v v v v v v v
ramikfliesen nur mit NaLS
EN ISO 20345:2022; EN
1SO 20347:2022
(%] Rutschhemmung ,nicht ge-
prift’, es handelt sich um
Schuhe, die z.B. Spikes,
Metallstollen oder ahnliche
Elemente enthalten; nur
EN ISO 20345:2022; EN
1SO 20347:2022
A Antistatische Schuhe o VAR VA 4 v v v v 10 v VAR 748 14 VAR 4 v
E Energieaufnahme im (¢] A A 4 v v v v [0 |v v v v v v v
Fersenbereich 20 J
FO Heizblebestandigkeit EN  |O v v [0 [0 |O |O [¢] [¢]
1SO 20345:2011
EN ISO 20347:2012,EN [0 [o |0 |0 |Jo |o [o [o |[o |o |0 |]o |J]Oo [0 |JOo |O
1SO 20345:2022, EN ISO
20347:2022
WRU EN |Das Eindringen und (¢] o v |v v v v v [0 [0 v v v v v v
1ISO 20345:2011 EN |Aufsaugen von Wasser
1ISO 20347:2012 durch das Obermaterial
WPA EN_|hat keinen Einfluss auf die
1SO 20345:2022 EN | Wasserbestéandigkeit des
ISO 20347:2022 _|gesamten Schuhs
WR Wasserbesténdigkeit des  |O O [0 [O O [0 |0 [0 [0 |O o o
kompletten Schuhs EN
1SO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
EN ISO 20345:2022,EN [0 [0 [0 |0 |v v o |o |]o |o |Jo [0 |v v o |[o
1SO 20347:2022
P DurchstofRfestigkeit, nur o v v |0 v v
EN ISO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012
P (Metalleinsatz)
PL (Nichtmeta-
llischer Einsatz, DurschstoRfestigkeit, nur
getestet mit 4,5 mm |EN ISO 20345:2022aEN [0 |0 |0 |v |0 |v |0 [v |o J]o |0 |v o v |o |v
Dorn) ISO 20347:2022
PS (Nichtmeta-
llischer Einsatz,
getestet mit 3 mm
Dorn)
Sohle mit Vorspriingen 0] O 10 |v (¢} v O v 10 |0 o v |O v 10

v = Die Anforderung muss erfiillt sein

O = Die Anforderung kann erfiillt werden, ist aber nicht pflichtig



Weitere zusétzliche Anforderungen gemafR beiden Normen

SRA 58131137%5?245:2011 /ENISO Rutschfestigkeit auf Keramikplatte mit Natriumlaurylsulfatiésung (SLS)

SRB E(')\l.] !334958?35:2011 /ENISO Rutschhemmung auf Stahlblech mit Glycerin

SRC EN ISO 20345:2011 / EN ISO Rutschfestigkeit auf Keramikplatten mit Natriumlaurylsulfatidsung und auf Stahlplatten mit
20347:2012 Glycerin

SR 58131137:0232245:2022 /EN1SO Rutschhemmung auf Keramikplatte mit Glycerin

HI Alle Normen Schuhsohlen gegen Hitze isolieren, 30 Minuten bei 150°C

Cl Alle Normen Isolierung der Schuhsohlen gegen Kélte, 30 Minuten bei -17°C

HRO |Alle Normen Sohlebesténdigkeit gegen Kontaktwarme, 1 Minute bei 300 °C

M g(;gfsNzlosz% 20345:2011 und EN ISO Ristschutz, stoRgeprift mit einer Aufprallenergie von 100 Joule

C Alle Normen Leitfahiges oder halbleitendes Schuhwerk darf nur in bestimmten Umgebungen verwendet werden

CR Alle Normen Bitte beachten Sie, dass die Schnittfestigkeit nicht fiir Arbeiten mit der Kettensége gilt

AN Alle Normen Knéchelschutz bezieht sich auf Aufprallschutz, nicht auf Verstauchungsschutz

SC 2‘613"5’\‘;032% 20345:2022 und EN 1ISO Schuspitze mit Abriebschutz

LG 21513rf7N2I032(3 20345:2022 und EN ISO Halten am Leiter

Bemerkun bieten kann, da es lediglich einen Widerstand zwischen Boden und

Die Rutscrgfestigkgit des Schuhwerks wurde unter Laborbedingun-
E_en getestet. Zusatzliche Benutzertests unter Arbeitsbedingungen

onnen zusatzliche wichtige Informationen liefern. Zur Beurteilung
der Eignung des Schuhwerks empfiehlt sich ein Test direkt am
Arbeitsplatz. Die Erflillung der Normanforderung garantiert nicht in
allen Situationen Rutschfestigkeit. . o
Zusatzlich zu den Grundanforderungen kénnen Schuhe mit einem
oder mehreren Symbolen aus der obigen Tabelle gekennzeichnet
werden, die auf Zusatzliche Sicherheitsmerkmale hinweisen. Schu-
he sind nur gegen die auf dem Schuhetikett aufgefiihrten Risiken

eschiitzt. Es ist zu beachten, dass die tatsachlichen Einsatzbe-

ingungen nicht simuliert werden kénnen und es daher allein dem
Benutzer Uberlassen bleibt, ob die Schuhe fiir den vorgesehenen
Einsatzzweck geeignet sind oder nicht. Der Hersteller Ubernimmt
keine Haftung flir unsachgemafen Gebrauch des Produkts.

Auswahl geeigneter Schuhe -

Wahlen Sie auf der Grundlage einer Risikoanalyse der vorgesehe-
nen Arbeitsumgebung geeignetes Schuhwerk mit entsprechenden
Grund- und Zusatzantorderungen fiir die Umgebung aus. Wenden
Sie sich im Zweifelsfall an einen Sicherheitsingenieur, einen Schuh-
hersteller oder eine andere professionelle Unterstitzung. Uberpri-
fen Sie vor dem Gebrauch die korrekte Passform des Schuhs durch
Anprobieren. Uberpriifen Sie die Schuhe regelmaRig auf mechani-
sche Beschadigungen. Benutzen Sie niemals beschadigte Schuhe.
Achten Sie auf den richtigen Einsatz von Befestigungssystemen.
Bewahren Sie die Schuhe nach der Arbeit an einem gut belifteten
Ort zum Trocknen auf. Reinigen Sie die Schuhe mit einer weichen
Birste und Wasser oder anderen geeigneten handelstiblichen
Produkten. Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel.
Das Trocknen der Schuhe auf der HE‘IZ!JHE oder die Verwendung
eines Fons wird nicht empfohlen. Vor direkter Sonneneinstrahlung
schitzen.

In trockener und heiler Umgebung empfehlen wir das Tragen von
Schuhen, deren Obermaterial eine gute Wasserdampfdurchlassig-
keit aufweist (z. B. S1, S1P). In feuchter Umgebung empfehlen wir
das Tragen von Schuhen, deren Obermaterial eine gute Wasser-
bestandigkeit aufweist gz. B. S2/S3). Die Einsatzbeschréankungen
innerhalb des Temperaturbereichs richten sich nach den Symbolen
in der Tabelle oben (siehe HI, Cl, HRO). Die Schuhe sind verpackt
und sollten in Originalpapierkartons versendet werden. Schuhe soll-
ten bei Zimmertemperatur gelagert werden. Wir empfehlen, Arbeits-/
Sicherheitsschuhe nur mit Socken oder Strimpfen zu tragen.
Schuhe durfen ausschlieRlich mit Original-Einlegesohlen verwendet
werden. Die Verwendung alternativer Einlagen kann zu einer un-
erwiinschten Veranderung des Schutzniveaus fiihren. Gebrauchte
Schuhe kénnen mit umweltschadlichen Stoffen kontaminiert sein.
Gebrauchte Schuhe miissen gemaf} den ortlichen Gesetzen ent-
sorgt werden. Fir einige Schuhmodelle bietet der Hersteller Ersatz-
schniirsenkel oder Einlegesohlen an. Verfallsdatum

Die Schuhe sind mit dem Herstellungsdatum gekennzeichnet. Auf-
grund der Vielzahl an Einflussfaktoren ist eine eindeutige Bestim-
mung des Verwendungsdatums nicht méglich. Als grobe Schatzung
kann davon ausgegangen werden, dass die Schuhe 5 bis 8 Jahre
ab Herstellungsdatum verwendet werden konnen, wenn sie in der
Qrigﬂnalverpackung und unter geeigneten Lagerbedingungen (vor
direkter Sonneneinstrahlung geschutzt, bei maRiger Temperatur
+/-) %elaged werden. -20°C, Luftfeuchtigkeit +/- 30%). Die Dauer
des Verzehrs hangt von der Intensitat und Art derAnwendunﬁ,ﬂdem
Verwendungszweck und anderen Bedingungen (z. B. Hitze, Kalte,
Feuchtigkeif, UV-Strahlung oder Chemikalien) sowie der Art der

ege ab.
Amigtatisches Schuhwerk

Antistatisches Schuhwerk sollte dort verwendet werden, wo die
Ansammlung statischer Elektrizitat minimiert werden muss, indem
die elektrostatische Ladung abgeleitet wird, um die Gefahr einer
Entziindung durch Funken'zu beseitigen, z. B. bei brennbaren
Substanzen und Dampfen, und auch wenn die Gefahr eines Strom-
schlags durch stromfiihrende elektrische Gerate nicht besteht am
Arbeitsplatz véllig eliminiert. Antistatische Schuhe erzeugen einen
Widerstand zwischen Fu und Boden, bieten jedoch mdéglicherwei-
se keinen vollstandigen Schutz. Antistatisches Schuhwerk ist nicht
fiir Arbeiten an spannungsfiihrenden elektrischen Anlagen geeignet.
Es ist zu beachten, dass antistatisches Schuhwerk keinen aus-
reichenden Schutz vor Stromschlagen durch statische Entladung
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FuB erzeugt. Kann die Gefahr eines Stromschlags nicht vollstandig
ausgeschlossen werden, sind zusatzliche Matnahmen erforderlich,
iese Gefahr abzuwenden. Diese Malnahmen und die anderen
unten aufgefiihrten Tests sollten regelmaRjger Bestandteil eines
Programms zur Pravention von Arbeitsunfallen sein.
Antistatisches Schuhwerk bietet keinen Schutz vor elektrischem
Schlag mit Wechsel- oder Gleichspannung. Wenn die Gefahr einer
Einwirl ungtgzvon Wechsel- oder Gleichspannung besteht, sollten
zum Schutz vor schweren Verletzungen elekirisch isolierende
Schuhe getragen werden. Der elektrische Widerstand von antista-.
tischem Schuhwerk kann durch Blegen, Schmutz oder Feuchtigkeit
erheblich verandert werden. Diese Schuhe erflillen méglicherweise
nicht ihre vorgesehene Funktion, wenn sie in einer feuchten Um-
f;_ebung getragen werden. Wenn Schuhe der Klasse | Uber einen
angeren Zeitraum etrag{en werden, kdnnen sie Feuchtigkeit
absorbieren und in feuchten und nassen Umgebungen leitfahig
werden. Schuhe der Klasse |l sind resistent gegen Feuchtigkeit
und Nasse und sollten verwendet werden, wenn die Gefahr solcher
Bedingungen besteht. Wenn das Schuhwerk unter Bedingungen
getragen wird, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert ist,
sollten Benutzer vor dem Betreten des Gefahrenbereichs stets die
antistatischen Eigenschaften des Schuhwerks tberprifen.
Bei Verwendung von antistatischem Schuhwerk muss der Boden-
widerstand so bemessen sein, dass die Schutzfunktion des Schuh-
werks nicht beeintrachtigt wird. Es wird empfohlen, antistatische
Socken zu verwenden. Daher muss sichergestellt werden, dass
das Schuhwerk des Benutzers im Zusammenspiel mit der Um-
%ebung die geforderte Funktion der Ableitung der elektrostatischen
wufladung erfiillen kann und Uber die gesamte Lebensdauer Schutz
bietet. Es’empfiehlt sich, eine elé:]ene rifung des elektrischen
Widerstandes einzufiihren und diese haufig und in regelmaRigen
Abstanden durchzufiihren.

Futtereinlagen . .
Der Schuh'wird mit einer herausnehmbaren Schuheinlagen gelie-
fert. Mit dieser Einlegesohle wurden Schuhtests durchgefiihrt. Das
Schuhwerk darf nur mit dem mitgelieferten Schuheinlagen verwen-
det werden. Die Einlegesohle darf nur durch eine Einlegesohle des
Herstellers des Originalschuhs oder eines Herstellers von Einlagen
mit vergleichbaren Eigenschaften ersetzt werden. Sicherheits- und
Arbeitsschuhe, die einer orthopadischen Anpassung bedirfen,
durfen nur mit vom Hersteller zertifizierten Einlagen und Materialien
modifiziert werden. Bitte kontaktieren Sie den Hersteller, um diese
Option zu prifen.

DurchstoRfestigkeit .

Die DurchstoRfestigkeit dieses Schuhs wurde im Labor anhand
standardisierter Spikes und Krafte gemessen. Nagel mit kleinerem
Durchmesser und hohere statische oder dynamische Belastungen
erhohen das Pannenrisiko. Unter solchen Umstanden sollten
zusatzliche VorsichtsmalRnahmen in Betracht gezogen werden.
Derzeit sind in PSA-Schuhen drei allgemeine Arten durchstichfester
Einlagen erhaltlich. Hierbei handelt es sich um Typen aus metalli-
schen und nichtmetallischen Werkstoffen, deren Auswahl auf der
Grundlage einer Bewertung der mit der Arbeit verbundenen Risiken
erfolgen muss. Alle Arten bieten Schutz vor dem Pannenrisiko, ha-
ben jedoch jeweils unterschiedliche zusatzliche Vor- oder Nachteile,
darunter diese: Metalltyp (z. B. S1P, S3): Die Form des scharfen
Gegenstands/der Gefahr (d. h. Durchmesser, Geometrie, Scharfe)
hat weniger Einfluss auf ihn, deckt jedoch aufgrund der Schuh-
herstellungstechniken mdéglicherweise nicht den gesamten unteren
Bereich des Gegenstands ab Ful. Nichtmetallischer ijP (PS oder
PL oder Kategorie z. B. S1PS, S3L): Kann leichter und flexibler sein
und mehr Abdeckung bieten, aber die Durchstof&festlggel kann je
nach Form des scharfen Gegenstands/der Gefahr (z. B. Durch-
messer, Geometrie, Scharfe? starker variieren ). Hinsichtlich des
%ebotengn Schutzes stehen zwei Typen zur Verfligung. Der PS-Typ
ietet moglicherweise einen besseren Schutz gegen Objekte mit
kleinerem Durchmesser als der PL-Typ.

Allgemeine Informationen finden Sie auf der letzten Seite der
Anleitung.




DK Instruktioner til brug

Producent: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Lager: VGP Park Olomouc, Hal F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Dette fodtgj er klassificeret som personlige veernemidler (PVM) i kategori |l. CE-maerket angiver, at produktet opfylder de relevante krav
i PPE-forordningen (EU) 2016/425. Overensstemmelseserklzeringen kan findes pa hjemmesiden www.ardon.cz. Beskyttelsesniveauet er

angivet pa etiketten pa skoens plgs.
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Sikkerhedsfodtgj (S) er i overensstemmelse med EN ISO 20345:2011 eller EN ISO 20345:2022. Det omfatter en beskyttende takappe
med en slagfasthed pa 200 joule og et tryk pa 15 kN (ca. 1500 kg). Arbejdsfodtej (O) er i overensstemmelse med EN ISO 20347:2012
eller EN ISO 20347:2022 og omfatter ikke en beskyttende takappe. De specifikke grundlzeggende og yderligere krav er angivet i tabellen

nedenfor.
EN I1SO 20345:2022; EN ISO EN I1SO 20347:2022; EN ISO
20345:2011 20347:2012
SIKKERHEDSFODT@J ARBEJDSFODT@J
KLASSE KLASSE
111 I 111 I
BESKYTTELSE- |Kravene SB [S1 [S2 |S3 [S6 |S7 [S4 |S5 |OB |01 |02 (O3 |06 [O7 [O4 |O5
SSYMBOL
- Grundlaeggende krav viviviviviviviviviviIiviIiviIivIiv v v
- Lukket haelomrade o v v iv iviv ilv ilv 1o v v v v v v |/
- Skridsikkerhed pa keramiske vIviiviiviiv v (v v (v (v Iv Iv Iv v v |V
fliser med NaLS kun EN ISO
20345:2022; EN ISO 20347:2022
(4] Skridsikkerhed ,ikke testet* for
fodtej, der indeholder f.eks. pi-
gge, metalknopper eller lignende;
kun EN ISO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
A Antistatisk fodtgj o v v iv iviv iv ilv 1o |v v |v v v v |/
E Energiabsorption i helomradet |0 |v v v |v v v (v O v v v v |v |v |v
20 joule
FO Modstandsdygtighed over o v v |v v |V O |0 |O O |O
for braendselsolier EN ISO
20345:2011
EN ISO 20347:2012, EN ISO o |0 [0 [0 J]O |]O [0 [0 [O [0 |]O |O [O [0 |0 |O
20345:2022, EN ISO 20347:2022
WRU Vandgennemtreengning og o |0 |v v v v v (0] v v v
EN ISO -absorption i overmateriale,
20345:2011 EN geelder ikke for vandteethed af
1SO 20347:2012 komplet fodtgj
WPA
EN ISO
20345:2022 EN
1SO 20347:2022
WR Vandteethed af komplet fodtej O |0 |o |o O |0 |o [0 [0 |O O |O
EN ISO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
EN ISO 20345:2022, EN ISO o |0 [0 |0 }|lv v |0 |0 [0 [0 |0 |0 |v v |0 |O
20347:2022
P Punkteringsmodstand, kun O |0 |0 v v (¢] v v
EN ISO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (metalindsats) Punkteringsmodstand, kun EN o |0 |0 v |O v |O v |O |0 |O |v |O |v |0 |V
PL (ikke-metallisk |1SO 20345:2022 og EN ISO
indsats testet med |20347:2022
4,5 mm dorn)
PS (ikke-metallisk
indsats testet med
3 mm dorn)
Ydersal med knopper o |0 |0 |v [0 v |O |v [O O |O |v |O |v O

v = Kravet skal vaere opfyldt

O = Kravet kan opfyldes, men er ikke obligatorisk



Andre yderligere krav i overensstemmelse med begge standarder

SRA 58245’\‘23)818 20345:2011 og EN ISO [Skridsikkerhed pa keramisk plade med natriumlaurylsulfat (SLS)-oplgsning
SRB |Kun EN ISO 20345:2011 og EN ISO |Skridsikkerhed pa stalplade med glycerol
20347:2012
SRC |Kun EN ISO 20345:2011 og EN ISO |Skridsikkerhed pa keramisk plade med natriumlaurylsulfatoplgsning og pa stalpla-
20347:2012 de med glycerol
SR |Kun EN ISO 20345:2022 og EN ISO |Skridsikkerhed pa keramisk plade med glycerol
20347:2022
HI Alle standarder Varmeisolering af skobund, 30 minutter ved 150°C
Cl Alle standarder Isolering af skobund mod kulde, 30 minutter ved -17°C
HRO |Alle standarder Yderséalens modstandsdygtighed over for kontaktvarme, 1 minut ved 300 °C
M Kun EN I1SO 20345:2011 og EN ISO |Beskyttelse af mellemfoden, slagtestet med 100 joule slagkraft
20345:2022
C Alle standarder Ledende fodtgj eller delvist ledende fodtgj, kan kun bruges i specifikke miljger
CR |Alle standarder Snitmodstand, forsigtighed, gaelder ikke for arbejde med motorsav
AN |Alle standarder Ankelbeskyttelse, henviser til beskyttelse mod sted, ikke beskyttelse mod fors-
tuvning
SC |Kun EN ISO 20345:2022 og EN ISO |Beskyttelse af takappen mod slid
20347:2022
LG |Kun EN ISO 20345:2022 og EN ISO |Ydersaler giver greb pa stiger
20347:2022
Bemeerk

Skoenes skridsikkerhed er testet under laboratorieforhold.
Yderligere test udfert af brugeren under arbejdsforhold kan give
yderligere relevant information. Test pa stedet anbefales for at
vurdere fodtgjets egnethed. Opfyldelse af standardens krav
garanterer ikke skridsikkerhed i alle situationer.

Ud over de grundlezeggende krav kan fodtgj veere maerket med et
eller flere symboler fra ovenstaende tabel, der angiver yderligere
sikkerhedsfunktioner. Fodtgjet er kun beskyttet mod de farer, der
er anfert pa fodtejets etiket. Det skal forstas, at faktiske brugsfor-
hold ikke kan simuleres, og det er derfor helt op til brugeren at
beslutte, om skoene er egnede til den tilsigtede brug eller ej.
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuel forkert brug

af produktet.

Valg af passende fodtgj

Baseret pa en risikoanalyse af det pataenkte arbejdsmiljo skal
du veelge passende fodtgj med passende vaesentlige og yder-
ligere krav, der er relevante for miljget. Hvis du er i tvivl, skal

du kontakte en sikkerhedsingenigr, en producent af fodtej eller
anden professionel assistance. For brug skal du kontrollere, at
fodtgjet passer korrekt ved at teste det. Kontrollér regelmaessigt
fodtgjet for mekaniske skader. Brug aldrig beskadiget fodtej. Veer
opmaerksom pa korrekt brug af fastgerelsessystemer. Opbevar
skoene pa et godt ventileret sted efter arbejdet, sa de kan terre.
Renger fodtej med en bled berste og vand eller andre egnede,
kommercielt tilgeengelige produkter. Brug aldrig aggressive ren-
geringsmidler. Det anbefales ikke at torre skoene pa et varmea-
pparat eller med en hartgrrer. Holdes veek fra direkte sollys.

| tarre og varme miljger anbefaler vi at bruge fodtej med overdel,

beskytte mod alvorlige skader.

deres tilsigtede funktion, hvis de bzeres i vade omgivelser.

Hvis klasse |-fodtej baeres i laengere tid, kan det absorbere fugt og
blive ledende i fugtige og vade miljger. Klasse |l-fodtgj er modstand-
sdygtigt over for fugt og vadhed og ber bruges, nar der er risiko for

sadanne forhold.

egenskaber, for de gar ind i det farlige omrade.

bruge antistatiske sokker.

udferes med hyppige intervaller.

der har god vanddampgennemtraengelighed (f.eks. S1, S1P). |

vade miljger anbefaler vi at bruge fodtej med overdel, der har
god vandmodstand (f.eks. S2/S3). Begraensninger i brugen inden
for temperaturomradet reguleres af symbolerne i tabellen ovenfor
(se HI, Cl, HRO). Fodtajet er pakket og ber transporteres i de
originale kartoner. Fodtgj skal opbevares ved stuetemperatur. Vi
anbefaler kun at baere arbejds-/sikkerhedsfodtej med sokker eller

stremper.

Skoene ma kun bruges med de originale indlzegssaler. Brug af
alternative indlaegssaler kan fare til en ugnsket sendring af bes-

Udtagelig indersal

ten for at tjiekke denne mulighed.

kyttelsesniveauet. Brugt fodtej kan vaere forurenet med miljgska-

delige stoffer. Brugt fodtej skal bortskaffes i overensstemmelse
med den lokalt geeldende lovgivning. For nogle skomodeller
tilbyder producenten udskiftning af snereband eller indleegssaler.

Udlgbsdato

Fodtgjet er maerket med fremstillingsdatoen. Pa grund af et stort
antal pavirkende faktorer er det ikke muligt klart at bestemme
udlgbsdatoen. Som et groft sken kan det antages, at fodtgjet er
egnet til brug mellem 5 og 8 ar fra fremstillingsdatoen, hvis det
opbevares i den originale emballage under passende opbeva-
ringsforhold (uden direkte sollys, ved moderat temperatur +/-20
°C, luftfugtighed +/- 30 %). Holdbarheden afhzenger af intensi-
teten og typen af brug, formalet med brugen og andre forhold
(sasom varme, kulde, fugtighed, UV-straling eller kemikalier)

samt den made, den plejes pa.

Antistatisk fodtgj

Antistatisk fodtgj ber anvendes, hvor det er ngdvendigt at mini-
mere ophobning af statisk elektricitet ved at aflede elektrostatisk
opladning for at eliminere risikoen for gnistanteendelse, f.eks. af
breendbare stoffer og dampe, og hvor risikoen for elektrisk stad

Punkteringsmodstand

installationer. Det skal bemaerkes, at antistatisk fodtej ikke kan give
tilstreekkelig beskyttelse mod elekirisk sted fra statisk afladning, da
det kun skaber modstand mellem jorden og foden. Hvis risikoen for
elektrisk stad ikke kan elimineres fuldstaendigt, er det nedvendigt med
yderligere foranstaltninger for at undga denne risiko. Disse foranstalt-
ninger og de yderligere tests, der er anfert nedenfor, ber vaere en
rutinemaessig del af et program til forebyggelse af arbejdsulykker.
Antistatisk fodtgj giver ikke beskyttelse mod elektrisk stad fra veksel-
strem eller jeevnstrem. Hvis der er risiko for at blive udsat for veksel-
eller jaevnspaending, skal der bruges elektrisk isolerende fodtgj for at

Den elektriske modstand i antistatisk fodtej kan aendres betydeligt ved
bgjning, tilsmudsning eller fugt. Disse sko kan muligvis ikke udfere

Hvis fodtgj beeres under forhold, hvor der forekommer forurening af
salematerialet, skal brugerne altid kontrollere fodtgjets antistatiske

Hvis der bruges antistatisk fodtej, skal gulvets modstand veere sadan,
at fodtgjets beskyttende funktion ikke ophzeves. Det anbefales at

Det er derfor ngdvendigt at sikre, at brugerens fodtgj i kombination
med omgivelserne er i stand til at udfgre den kreevede funktion med at
aflede elektrostatisk ladning og yde beskyttelse i hele dets levetid. Det
anbefales, at der etableres selvtest for elektrisk modstand, og at de

Fodtgjet leveres med en udtagelig indersal. Fodtgjet blev testet med
denne indlaegssal. Fodtgjet ma kun bruges med den medfglgende
indlaegssal. Indlaegssalen ma kun udskiftes med en indlaegssal fra den
oprindelige skoproducent eller fra en producent af indlaegssaler med
sammenlignelige egenskaber. Sikkerhedsfodtej og Arbejdsfodtej, der
har brug for ortopaedisk behandling, ma kun modificeres med indsat-
ser og materialer, der er certificeret af producenten. Kontakt producen-

Denne fodtejs punkteringsmodstand er blevet malt i laboratoriet ved
hjeelp af standardiserede dorne og kreefter. Knopper med mindre

diameter og hgjere statiske eller dynamiske belastninger gger risikoen
for punktering. Under saddanne omsteendigheder bgr man overveje
yderligere forholdsregler. Der findes i gjeblikket tre generelle typer

af punkteringshaemmende indsatser i PPE-fodtgj. Der er tale om
metalliske og ikke-mr iske typer, som skal veelges pa baggrund af
en vurdering af de arbejdsrelaterede risici. Alle typer giver beskyttelse
mod risikoen for punktering, men hver type har andre fordele eller
ulemper, herunder fglgende:

Metallisk type (f.eks. S1P, S3): er mindre pavirket af formen pa den
skarpe genstand/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed), men daek-
ker maske ikke hele underfoden pa grund af skoproduktionsteknikker.
Ikke-metallisk type (PS eller PL eller kategori, f.eks. S1PS, S3L):

kan veere lettere, mere fleksible og give mere daekning, men punkte-

mod genstande med mindre diameter end type PL.

fra stramforende elektrisk udstyr pa arbejdspladsen ikke er helt

elimineret. Antistatisk fodtgj skaber modstand mellem foden og

jorden, men giver maske ikke fuldstaendig beskyttelse. Antistatisk
fodtej er ikke egnet til arbejde pa spaendingsferende elektriske

ringsmodstanden kan variere mere afhaengigt af formen pa den skarpe
genstand/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed). Med hensyn til
beskyttelse findes der to typer. Type PS kan give bedre beskyttelse

Generelle oplysninger findes pa sidste side af brugsanvisningen.
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EN ISO 20345:2022. MepihapBavouv

KTUAWV HE uvm)&ce Kpouan 200 joules kai Triean 15 kN (trepiou 1500 kg). Ta utrodAuara epyaaciag (O
47:2012 § EN ISO 20347 2022 Kal Oev TTEPIAAPBAVOUV TTPOOTATEUTIKO KAAUPHA SAKTUAWY.

O €10IKEG BAOIKEG KAl TIPOTOETEG ATTAITATEIG divOVTal GTOV TTAPAKATW TTiVaKA.

EN ISO 20345:2022; EN ISO 20345:2011 [EN ISO 20347:2022; EN ISO
20347:2012
YNOAHMATA AZDAAEIAL YNOAHMATA EPTAZIAT
KAAZH KAATH
|1 Il 1 1]
MNPOZTATEYTIKO |Amaitioeig SB |S1 |[S2 S3 S6 S7 S4 |S5 |OB |O1]02 |O3 |06 |O7 |04 |O5
ZYMBOAO
- Baoikég amaitioeig VAR A 4 v v v VAR 4 14 viviviviviIiv v
- KAeioT) Trepioxn @Tépvag o v v v v v v v 10 v v v v v I/ v
- Avrtoxr otnv oAicbnon pévo  |v | |v v v v v v v vlv v v [v v v
o€ KEPAWIKA TTAakidia pe NaLS
EN ISO 20345:2022- EN I1SO
20347:2022
(4] AvToxr o€ oAioBnon ,un
SoKIpaopévn® yia uTTodnuaTa
TIOU TTEPIEXOUV TT.X. KOPPIE,
METAANIKG Kap@Id N TTapopoIa
XOPAKTNPIOTIKA- povo EN
ISO 20345:2022- EN I1ISO
20347:2022
A AVTIOTATIKG UTTOBr AT o v v v v v v v 10 v iviviviviv v
E Atroppoégnon evépyeiag oty (O v |V v v v v v |0 viviiv v Iv v v
Treploxn TG @Tépvag 20 joules
FO Avmxn oa pu(om EN ISO o |v |v v v v O |0 |O o O
20345:2
EN ISO 20347 2012, EN
ISO 20345:2022, EN ISO
20347:2022
EN ISO 20347:2012, EN o |0 |O (@] o o O [0 |O O [0 [0 |]O [0 |O (@]
ISO 20345:2022, EN ISO
20347:2022
WRU Aigiobuaon kai amoppdenon o |0 |v v v v v v |0 o\ v \v v |v v
EN ISO 20345:2011 [vepou aTro To Gvw UAIKO, dev
EN ISO 20347:2012i10XU€l yia TNV avToxI O€ VEPO
WPA OAOKANPOU TOU UTTOBAHATOG
EN ISO 20345:2022
EN ISO 20347:2022
WR AvTtoxr oTo vePS TTARpwWV o |0 |O o O |0 |0 O [0 |0 [¢] (¢]
umrodnudTwy EN ISO
20345:2011, EN I1ISO
20347:2012
EN ISO 20345:2022, ENISO [0 |0 [0 [0 |v v oflo|lo [o]Jo |o|v |v |O |O
20347:2022
P Avtoxr ot didrpnaon, uévo o |O v o |v (¢] v
EN ISO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (METOAAIKO Avroxn oe diatpnon, yévo EN |O |0 |O v o v o |v |O O |0 |v |0 |v [O v
£vOeT0) ISO 20345:2022 kai EN 1ISO
PL (un peTaAiké  |20347:2022
€VOETO OOKINOAOUEVO
ue GtpakTo 4,5 mm)
PS (un peTaAAikd
£VOETO DOKINOAOUEVO
pe dTpakTo 3 mm)
Egwrepikr o6Aa pe mpoegoxég |0 |O  |O v (€] v o |v [O O |0 |v |10 |v [O

v = H amaitnon mpémel va AnpodTtal

O = H amaitnon ptropei va IkavoTroin®ei aAAd dev gival UTTOXPEWTIKA
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AMEG TTPOOOETEG ATTAITATEIC TUPQWVA UE Ta dUO TTPOTUTTA
SRA :\4%1353’1;:82%1220345:20“ kau EN Avtoxn oTnv oAioBnon o€ kepapikr TTAGKA pe didAupa AaoupuloBeiikou vatpiou (SLS)
SRB :\4%1353’1;:82%1220345:20“ kan EN Avtoxn atnv oAioBnaon o€ xaAUBdIvn TTAGKa pe YAUKEpPivN
SRC Moévo EN ISO 20345:2011 kai EN AvToxn oTnv oAioBnon o€ KepapIkr TTAGKA pe didAupa AaoupuhoBeikoU vaTpiou Kal o€
1ISO 20347:2012 XoAUBdIVN TTAGKa Pe YAUKEPiVN
SR :\g%/g(l)%l\i_l,:82%2220345:2022 kan EN AvTtoxn oTnv oAioBnon o€ kepapikr TTAGKa Pe YAUKEPIVN
HI ‘OAa 1a TTpoTUTTa Qeppopdvwan Tou TTuBéva Tou TTatroutalol, 30 Aetrtd oToug 150°C
Cl ‘OAa Ta TTpoTUTTa Movwaon Tou TTuBpéva Tou TTaTTouToloU aTmd 1o Kpuo, 30 Aetrtd otoug -17°C
HRO ‘OAa Ta TTpoTUTTa AvToxn Tng ooAag oTn BeppdTnTa £TTaQNG, 1 AeTTTé oToug 300°C
M :\4%1353’1;:82%2220345:20“ kar EN MpooTacia petarapaoiou, dokiyacuévn Pe evépyeia Tpéokpouong 100 joules
. . AywyIua uTTodApaTa f HEPIKWG aywyIda UTTOSAPATA, HTTOPOUV va XpnoidoTroinfouv
C Oha 1o péTUTIR Jovo o€ ouykekpIpéva TrepIBaANovTa
CR ‘OAa Ta TTpdTUTTa AvToxn oTa Kowipata, TTpogoxr, Sev IOXUE yIa EPYATieg UE AAUCOTTPIOVO
AN Oha Ta MpéTUTa MpooTacia acTtpaydAou, apopd npngclu amé TPdoKPouan, OXI TTpooTacia amé
IGOTPEPUA
SC :\g%/g(l)%l\i_l,:82%222()345:2022 kan EN MpooTacia Tou KAAUPPATOG TwV dAKTUAWY Twv TTOdIWV aTTd TNV TPIRA
Movo EN ISO 20345:2022 kai EN ) i
LG ISO 20347-2022 ZuyKkpdTnoNn oTn oKAaAa
Tnueiwon ETTAPKA_TTPOCTACia aTrd NAEKTPOTTANEIO OTIG OTATIKN EKKEVWOT,

H avTtoxn Twy TTatrouTolwy aTnv oAicOnon £xel SoKIPAoTE| o€
£QYAOTNPIOKEG OUVONKEG. MPOTOETEG DOKIUES ATTO TOV XPNOTN,

O€ OUVONKESG s%vamag UTTOPEI VQ TIAREXOUY TTPOCBETEC OXETIKEG
TTANPOPOPIEG. ZUVIOTATAI N ETNITOTNA OOKIUNA YIO TNV agioAoynon

NG KATaAANAGTNTAG TwV UTTOdNUATWY. H Ikavotroinon Twv
QTTQITAOEWY TOU TTPOTUTTOU BEV £YYUATAI AVTOXN OTNV OAicBnan

O€ OAEG TIG TIEPITITWOEIG. EKTOC aTTO TIG BACIKES OTTAITAOEIG, TA
UTIOORIATY, ITIOPOUV V8 GEPOLV_Eva 1 TIEPICOBTERA GUMRBAG oTTd
TOV TTAPATIAVW TTIVOKA TTOU UTTOOEIKVUOUV TTPOCBETA XAPOKTNQIOTIKA
ao@aAgiag. Ta UTTOdNHATA TTPOCTATEUOVTAI HOVO QTTO TOUG KIVOUVOUG
TIOU QVAQEQOVTIAI OTNV ETIKETO, TWV UTTOSNUATWY. Oa TTPETTEI VA YiVEl
KatavonTo O11 OV €ival dUVATH N TTPOCGOUOIWOT TWV TTPAYHOTIKWY
OUYBNKWY XPAONG KAl CUVETTWG EVATTOKEITAI ATTOKAEIOTIKA GTOV
XPNOTN va aTmoQagicel EQV TQ UTTOdNMATA Eival KATAAANAQ yia TNV
TPOPBAETTOEVN XProN Toug. O KATAoKEUAOTAG OEV QEPEI KAMIa
£UBUVN YA TUXGV KOKN XPriON TOU TTPOIOVTOG.

EmAoyn katdAAnAwv utrodnudTwy ; ;

Me Baon Tnv avaAuan Kivouvou Tou TTpoBAETTOPEVOU TTEPIBAAOVTOG
£pyaoiag, EMAELTE KATAAANAQ UTTOBANATA HE TIG KATAAANAEG BOATIKES
KQI TIPOOBETEG ATTAITAOEIG TTOU OXETICOVTAI PE TO TTEQIBAAAOV.

Eav Oev €ioTe Giyoupol, ETTIKOIVWVAOTE PE UNXAVIKO 0O a)\alclx_?
KATOOKEUOOTH UTTOONUATWY 1) GAAN eTTayyeAparTikr BorBeia. Mpiv
amo ™ xpnlczm, €TTAANBEVUOTE TN CWQATN EQAPHOYN TWV UTTOONUATWY

€ QOKIUN. EAEYXETE TAKTIKG TO UTTOONHATA VIO UNXAVIKEG BAABEG.

OTE PV XPNOIUOTIOIEITE KATEOTPAMUEVA UTTOONUATA. AWOTE
TIPOCOYI) OTN CWAOTA XPNON TWV CUCTNPATWY OTepEwong. PUAGLTE
TA UTTQONUOTA O€ KOAQ agPI(OPEVO XWPO PETA TNV £pyaadia yia va
agTeyvwoouv. KaBapiCeTe Ta uTrodnaTa e paAdkr) Bouptoa Kai vepd
N W€ AGAAa KaTGAANAQ TTPOIGVTa TTOU dIaTIBEVTal OTO EUTTOPIO. [1OTE
Un XPNOIHOTIOIETE ETTIBETIKG KABAPIOTIKA PEGQA. AEV CUVICTATAI TO
OTEYVWUA TWV UTTOdNUATWY ge BEPUAVTIPA 1 N XPron OTEyVWINpa
EQ)\)\ILU}/. AlaTnpEiTe TO TTATTOUTOIA JAKPIA OTTO TO APECO NAIAKO Pwg.

€ &nNpd Kal CEOTA TTEPIBAAAOVTA, GUVICTOUUE VO (POPATE UTTODNHATA
gs AvWw HEPOG TTOY EXOUV KOAT SIATTEPATOTNTA GTOUG UOPATHOUG (TT.X.

1, S1P). e uypa TrepIBaAAovTa, GUVICTOUUE va QOPATE UTTOdNHATA
HE VW PEPOG TTOU EXOUV KaAN avToxn oTo vepo (11.X. S2/S3). Oi
TIEQIOPIOKOI GTN XPAOT EVTOG Tou EUPOUG chpOKpuclwv QIETTOVTOI
ato6 10 oUpBoAa ‘oTov Trapatavw Tivaka (BA. HI, Cl, HRO). Ta
UTTOBNUATA VAl CUCKEUAOPEVA KAl TIPETTEI VO ATTOGTEAAOVTAI
oTa APXIKG TOUG XAPTIVA KOUTICL Ta UTTOdNuATa TIPETTEl VOl i
aTmoBnNKeUovTal Ot BEPUOKPATIa SWHATIOU. > UVIOTQUUE VO (po;lgms
UTTOQNHATA £PYACIAG/ACPAAEING HOVO UE KAATOEG ) KAATOEG. Ta
UTTOONHOTa TTPETTEI VO x(pnolu,onm,ouvml UOVO HE TOUG apXIKOUG
Tarous, H xpnon eVOAAQKTIKWY TTATWYV UTTOPEN va 0OMNyNOEl O€
aveTmIguuNTn alAayn Tou ETMITTESOU TTPOOTACIAG. Ta UETAXEIQIOUEVT
UTTOONHATA EVOEXETAI Va Eival HOAUCLIEVA JE OUTiEG ETTIBAAREIG
yia 10 TrEPIBAAAOY. Ta XPNOIWOTIOINYEVA UTTODNATA TTPETTEI VA
QTTOPPITITOVTAI CUPPWVA |E TNV KATA TOTTOUG I0XU0YCa VOoBeaia.
Na opIopEVa HOVTEAQ UTTOONHATWY, O KATAOKEUAOTAG TIPOCPEPE!
QAVTAAAGKTIKG KOPOOVIa 1 TIATOUG.

Huepounvia Agng . L i

Ta yrodnpara QePouv TNV nUEpopnvia Kataokeung. Adyw peydAou
apIBOU TTaPAYOVTWY TTOU ETTNPEAOUY, OEV Eival QUVATOV Va
TIPOCOIOPICTEI PHE CaQrVEIa N NUePOUNvia ARENG. Qg TpoxeIPn
EKTIUNON, UTTOPET VO BEWPNBEI OTI T UTTOSAUATA €ival KATGAANAQ yia
XPNaN METAgU 5 Kal 8 £TWV atrd TNV NUEPOUNVIO KATAOKEUNG, EQV
aTToBNKeUOVTal TNV APXIKA CUOKEUAGIQ UTTO KATAAANAEG GUVONKeS
aTroBnKeuong (}JGKQIG arro 10 AUECO g)\lcxko Pwg, O PETPIA )
Beppokpaaia +/-20°C, uypacia +/- 30%). H didpkeia Ewng egapTaTan
aTTo TNV £VTOON Kal TO £/00G TNG épncn , TO OKOTTO YIA TOV OTT0i0 |
XPNoIhoTTolouvTal Kal GAAEG GUVBNKES (OTTWG C€0TN, KPUO, Uypaaia,
UTTEPIWANG aKTIVOBOAIT 1) XNHIKEG OUGIES), KABWG Kal ATTO TOV TPOTIO
PPOVTIOAG TWV UTTOONPATWY.

AvTioTarikd utrodiuaTa i 3 3
Ta avTIOTATIKG UTTOdNpATa Ba TTPETTEN va XPNJIKoTToloUvVTal 6TavV
€ival aTrapaiTNTo VA EAAXIGTOTTOINBE N OUCCWPEUCT OTATIKOU
NAEKTPIGPOU WE TN S1AXUGT TOU NAEKTPOCTATIKOU POPTIOU YIa Val
£CAAEIPOEI O KiVOUVOG QVal As&n;ﬁuno oTIVONPa, TT.X. EUPAEKTWV

, 10G a1
NAEKTPOPOPO £EOTTAIOUO OTO_XWPO EQYATIAG OEY sgcx)\,s?wsml ;
nAnpwg. Ta avTIoTOTIKA UTTO n}tqu NUIQUPYOUV AVTIOTAON PETAEU
TOU TT0JI0U Kl TOU £DAPOUG, AN UTTOREI Va UNV TTAPEXOUV TTANPN
TTpooTacia. Ta avTioTaTika UTTodnuaTa eV €ival KataAAnAa yia
£PY00ia O€ NAEKTPOPOPES EYKATACTATEIG UTTO TAaT. [1pETTEl VO
ONUEIWOET OTI Ta AVTIOTATIKA UTTOSNUATA OEV UTTOPOUV VA TIAPEXOUV
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KaBwg Emoupyoﬂv avTioTaomn JOVo UETAgU Tou £0APOUG KAl TOU |
T0dI0U. Edv 0 KivOuvog NAEKTPOTTANEIOG OeV UTTOPET VO eEaAEIPBE
£VTEAWG, aTTaIToUVTal TIROCBETA PETPA VIQ TNV ATTOQUYH duToU
TOU KIVOUVOU. AUTA TO JETPQ KOl OF TIPOCOETEG OOKIPEG TTOU |
AVOQEPOVTAI TIAPAKATW TTPETTEI VO ATTOTEAOUV PEPOG POUTIVAG EVOG
npo§puuumog TPOANYNG EPYATIKWY ATUXNUATWY. Td QVTIOTATIKG
UTTOONUATO OEV TIAPEXOUV TTIPOCTACIN ATTO NAEKTPOTTANSIa
£VAAAAOOOHEVOU ) OUVEXOUG peUPaTOS. EQV uTtapyel Kivoyvog
£€kBeONG O€ OTTOIAONTIOTE TAOT EVOAAGGOOUEVOU N OUVEXOUG .
PEUHATOG, Ba TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIOUVTAI NAEKTPIKA HOVWTIKG
UTTOONHATA, YIa TNV TTPOCTACIA ATTO 00BapoUg TPQUUATIOHOUG.
H nAeKTPIKA QVTIOTAON TWV AVTIOTATIKWY UTTOONUATWY LTTOPE
va PETaBANBEl onuavTika ammo Ty kauyn, T puTravan f iy
uypagid. AUTA TO UTTODNMATA EVOEXETAI VA PNV ETTITEAQUV TNV
TIPORBAETTOPEVN AEITOUPYIQ TOUG £GV POPeBOUV o€ UYPO TTEPIBAAAOV.
Edv Ta utTodAUaTa TNG KATNYopiag | ¢oploUvTal YIo TTAOPOTETAUEVES
XPOVIKEG TIEPIODOUG, UTTOPEN VO ATTOPPOPCOUV UYpagia Kal Va
ylvouv dywyiua o€ Uypd Kal Bpeypéva TepiBaAAavTa. Ta ytrodnuara
Katnyopiag 11 eival avOEKTIKG € UYPEG Kal BPEYUEVEG TUVONKES
Kal TTPETTEN VO XPNOIHOTIOIOUVTal OTAV, UTIAPXEN KIVOUVOG TETOIWY
ouvenkwy, EAV Ta uTTodnuaTa YopIolvTal G€ gUVBNAKES OTTOU

XEl HOAUVON TOU UNIKOU TNG OOAQG, O XPNOTEG TIPETTEI TTAVTA
va EAEYXOUV TIG QVTIGTATIKES IDIGTNTEG TV UTTOBNUATWY TTPIV
£10€ABOUV OTNV ETTIKIVOUVN TTEQIOXT). ; 3
Oray prlgluO'ITOI,OUVTGI avTIoTATIKG YTTOdAUATA, N AVTIoTAoN
TOU SATTEOOU TTPETTEI VA £ival TETOI WOTE VO UNY QVAIPEiTal
N TIPOCTATEUTIKA AEITOUPYIO TWV UTTOONUATWY. ZUVICTATAI
va XPNOIPOTIOIOUVTal AVTIOTATIKEG KAATOEG. ETTopévwg, eival
anaganmq va dIacPaAIoTEl 6T TG UTTOON{IATA TOU XPNOTN, OF
guvouaouo Pe To TEPIBAAAOY, gival IKavd va emTEAOUV TV .
aTaItoUpevn Aerroupyia Tng 6|qéuqng TOU_NAEKTPOOTATIKOU POpTiou
Kl VO TIapéXouY TrpoaTadia kaby OAR Tn SIGPKEIa TG (WHG TOUG.
2UVIOTATaI N KABIEPWQAN Kal N OIEVEPYEI QUTOEAEYXOU NAEKTPIKNG
avTioTaong o€ ouxva dIaoTAHATA.

A@aipoUpevn E0WTEPIKA TIATOG L.

Td TTaTTOUTOIa OI0B£TOUV apaIPoUEVn EowTEPIKA TTaTo. To
TIaTroUTo!1 OOKIUAOTNKE JE AQUTA TNV ECWTEPIKN TIATO. Ta UTTOBHAUATA
UTT0pOUV Va XPNOIHOTIOINBOUV POVO HE TNV TTAPEXOHEVN ECWTEPIKA
TAaT0. H E0WTEPIKA TTATOG UTTOPET VO AVTIKATAGTOBE .
E0WTEPIKN TTGTO TIOU TIAPEXETAI ATTO TOV APXIKO KATAOKEUAOTH| TOU
TIGTTOUTGI0U 1 OTTO KATAOKEUAOTH ECWTEPIKNG TIATAG UE CUYKPIOIUA
XAPOKTNPIOTIKA. Ta YTTOSAPATA ACPAAEiag KOl Ta UTTOOAUATA
gpyaaiag TTou XpelddovTal opBoTTedIKA BepaTeia HTTOPOUV va
TPOTIOTIOINBOUV POVO PE ECWTEPIKOUG TIATOUG Kal UAIKA TTou gival
TIOTOTIOINUEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH, ETTKOIVWVNOTE HE TOV
KATOOKEUAOTH YIa Va EAEYEETE QUTA TN SUVATOTNTA.

Avtoxn o€ didTpnan ) i .

H avTioTaon o€ 6idTpnan autou Tou UTTOBAUATOG pupgemge aTo
%)vamr]plo HE TN XPNON TUTTOTTOINUEVWY KAPPIWV KAl QUVAHEWV.
O1_UIKPOTEPNG DIAHETPOU KAPPITOES KAl TA_UWNAGTEQA OTATIKA

1 SUVAMIKQ POPTIa AQUEAVOUV ToV KivOUVO BIATPNONG, Z€ TETOIEG
TIEPITITWOEIG, Ba TTPETTEl va AauBAvovTal UTTOWn TTPOOBETEG
TPOQUAGEEIC. YTTAPXOUV. OTHEPQ TPEIG YEVIKOI TUTTOI QVBEKTIKWY O€
oIc rgl)ncn EOWTEPIKWYV TTEAIATOG TTOU dIOTIBEVTAI GTA UTTOONUATA
MAIT. TIpokertal yia eTaAAIKOUGS Kai pn HETAAAIKOUG TUTTOUG, Of
OTTOI0l TIPETTEI VA ETTIAEYOVTaL EGOEI agloAOynong Twv KivoUVwy TTou
oxeridovTal ge TNV epyaaia. OAol ol TUTTOI TTAPEXOUV TTPOCTACIa
aTro ToV Kivouvo d1aTpnang, aAAd o KaBévag €xel GAAA TTpOCcBEeTa
TIAEOVEKTAUATA 1 PEIOVEKTAHATA, OTTWG, Ta GkdAouBa: ) )
Tutrog peTarAou (T1.x. STP, S3): eTnpeadeTal AlyoTEPO ATTO TO OXMHA
TOU QiXUNPOU aVTIKEINEVOU/KIVOUVOU (TT.X. DIGHUETPOG, YEWHETPID,
alxuNEOTNTA), AAAG UTTOREI va Unv KAAUTITEI OAOKANPN TNV TTEPIOXT
TOU gamg HEPOUG TOU TTOdI0U AOYW TWV TEXVIKWY KATAOKEUNG TWV
UTTOONMATWV.
Mn pgt%)\)\u(,ég 1006 (PS 1 PL A katnyopieg 11.x. S1PS, S3L):
UTTOPET Va €ival EAAQPUTEPOG, TTIO EUKANTTTOS KAl VO TTAPEXEL )
HEYaAUTEPN KAAUWN, OGAAG N"avToxr OE OIATPNGN, UTTOPEI VA SIaPEPE!
TIEQICTOTEPO AVAAOYQ JE TO OXNKA TOU AIXUNPOU aVTIKEINEVOU/
KIVOUVOU (TT.X. OIGUETPOG. vsopéJsTpla otuTNTa). Ogov agopd TNV
TIaPEXOUEYN TTpooTagiq, dlatiBeviar 503 TyTrol. O TUTTOC PS pTTopEi
va TTPOCPEREI KATAAANAGTEPN TTROCTATIN EVAVTI AVTIKEIPEVWV
MIKPOTEPNG DIAUETPOU aTTd ToV TUTTO PL.

O yevIKéG TTANPOQPOPIEG avapEPovTal OTNV TEAEUTaia OeAida Twv
0dnyIwV.



EN Manufacturer’s Instructions and Information

Manufacturer: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautti 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Warehouse: VGP Park Olomouc, Hall F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnevotin

These shoes are Category |l Personal Protective Equipment (PPE). The CE mark indicates that the product meets the applicable
requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425. The declaration of conformity can be found at www.ardon.cz. The level of protection is
mentioned on the shoe tongue label.

is 37

ize
2 Manufacturer EU | UK | CM 1
3 Item number and name 37 | 421242
4 CE marking

r 22—

5 Protection category G3189 fé‘é’é’ﬁ‘%ﬁ?’mm S3 3
6 Order number 4 ———— C€EN 20345:2011 g
7 Date of manufacture 6 — ggé%&?ﬁ%
8 Manufacturer's address AN 7
9 European standard t7. Kosmonautti 1221/2a 8

1/2a, ————
779 00 Olomouc, Czech Republic

Safety shoes (S) conform to EN ISO 20345:2011 or EN ISO 20345:2022. They include a protection cap in the toe area with a shock
resistance of 200 Joule and pressure resistance 15kN (approx. 1500 kg). Occupational shoes (O) conform to EN ISO 20347:2012 or EN
1SO 20347:2022 and they do not include a toe cap. For specific basic and additional requirements, please, refer to the chart below.

i . i EN I1SO 20347:2022; EN ISO
EN ISO 20345:2022; EN ISO 20345:2011 [5434775012
SAFETY SHOES OCCUPATIONAL SHOES
CLASS CLASS
1N |1 I 1N |1 I
RO |Requirements sB [s1 |s2 |s3 |s6 [s7[s4 |s5 |oB |01 |02 |03 |o6|o7 [04|os
- Basic requirements v v v v v v v v v v v_ v v v Al 4
-- Closed heel area o v v v v v v v o v v |V v v v v
Slip resistance on ceramic
tile floors with SLS only EN
- 1SO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
Slip resistance not tested v 4 v v (A CO CA A 4 7V 7 7
o only EN ISO 20345:2022; EN
1ISO 20347:2022 shoes with e.g.
Spikes, metal cleats or similar
A Antistatic shoes o v v v v v lv v |0 v VAR % v v
Energy absorption in the heel
E area 20 joules [¢] 4 v 4 4 v o \v v [¢] 4 v v |\ 4
Fuel resistance of the outsole
EN 1SO 20345:2011 A A |~ ° [° |° ]9 o0
FO EN I1SO 20347:2012, EN
1ISO 20345:2022, EN ISO o (@] [0} o (@] o |0 [0 |O [¢] (O [¢] O |0 O |O
20347:2022
WRU
EN ISO
20345:2011
56\13113702012 Water penetration and water
p absorption of the upper material,
WPA the whole shoe is not guaran- Y v v A (O A T Y vl s s
EN ISO teed to be waterproof
20345:2022
EN ISO
20347:2022
Water resistance of the comple-
te shoe EN SO 20345:2011, |0 |O [0 |O o 0o [o o o |O o |0
WR EN 1SO 20347:2012
EN ISO 20345:2022, EN ISO
20347-2022 o] (@] [¢] (@] v v 10 |0 |O (@] o |0 v v O |O
Penetration resistance only
P EN I1SO 20345:2011, EN ISO o |O o |v o |v [0 |o o |v o |v
20347:2012
P (metallic
insert)
PL (non-meta-
llic insert tested ) .
with 4.5mm test |Penetration resistance
nail) only EN ISO 20345:2022and (O |O o | o (v [0 |v |0 |O o |v o |v o |v
ENISO 20347:2022
PS (non-meta-
llic insert tested
with 3.0mm test
nail)
Treated sole o |O o |v o (v [0 |v |0 |oO o |v o |v [¢)
v = Requirements must be fulfilled O =Requirements may be fullfilled, but it is not mandatory



Further additional requirements in accordance with both standards

SRA %rgy2%’;l4|$:(23021%34512011 and EN Slip resistance on ceramic tile floors with sodium lauryl sulfate (SLS)

SRB %rgy2%’;u$2021%345:2011 and EN Slip resistance on steel floors with glycerol

SRC %rgl)y2%l:\;l4l$:(2)02&345:2011 and EN Slip resistance on ceramic tile floors with SLS and on steel floors with glycerol

SR %rgy2%gi$2022%345:2022 and EN Slip resistance on ceramic tile floors with glycerol

HI All standards Heat insulation of the sole complex, tested for 30 minutes at 150°C

Cl All standards Cold insulation of the sole complex, tested for 30 minutes at -17°C

HRO All standards Heat resistance of outsole, tested for 1 minute at 300°C

M %rgyz%l;lig:go22%345:2011 and EN Metatarsal protection, tested in drop test with a test energy of 100 joules

C All standards Conductive footwear, can be used only under specific environmental conditions

CR Al standards g:\:/gesmtance of the upper part of shoe, not suitable for work in hand-operated chain-
AN All standards Ankle protection, this refers to impact protection and not ot protection against twisting
SC %rgy2%gis:2022%345:2022 and EN Abrasion resistance of optional overcaps

LG %rgy2%gif:2022%345:2022 and EN Outsoles provide hold on ladders

Note: The slip resistance of footwear has been tested in labora-
tory conditions. Additional testing by the user in working place
conditions may provide additional information. Footwear field
trials are recommended to assess the suitability of the footwear
in the workplace. Conformance to the requirement does not
guarantee slip resistance under all circumstances.

The shoe available to you may be marked with one or more
symbols from the above table to indicate the additional safety
characteristics in addition to the basic requirements. It is protec-
ted only against the risks shown on the shoe. It must be noted
that the actual use conditions cannot be simulated and that it

is therefore solely the user’s decision whether the shoes are
suitable for the planned application or not. The manufacturer
bears no responsibility for improper use of the product.
Selection of suitable footwear:

Select proper footwear with requirements/additional require-
ments relevant to the hazard based on the risk analysis of the
intended working environment. When uncertain, contact a safety
officer, shoe manufacturer, or other professional assistance.
Before using make sure about the correct fitting of the shoe by
trying them on. Regularly check your footwear for mechanical
damage. Never use defective footwear. Pay attention to the
relevant use of fastening systems. After work keep your shoes
in a well-ventilated place to dry and clean them with a soft brush
and water or other commercially available products. Never use
aggressive cleaning substances. Drying shoes on heaters or
with fan heaters is not recommended. Store away from direct
sunlight. In dry and hot environments, you should wear shoes
whose uppers have good vapor permeability (e.g. S1, S1P).

In damp environments, you should wear shoes whose uppers
have good water resistance (e.g. S2/S3). Limitations of use
within the temperature range are governed by the symbols

in the table above (see HI, Cl, HRO). The shoes are packed
and should be transported in individual original paper boxes.
The shoes should be stored at room temperature. We advise
wearing the safety/occupational shoe only with socks or thighs.
The shoes must be used exclusively with original insoles.

Using alternative insoles can lead to undesired modification of
the level of protection. Used shoes may be contaminated with
environmentally damaging or hazardous substances. The shoes
must be disposed of in keeping with locally applicable legal
standards. The manufacturer also offers spare laces or insocks
for some shoe models. Date of obsolescence

The shoes are marked with the date of manufacture. Due to the
large number of influencing factors, it is, in general, not possible
to specify an expiry date. As a rough guideline, one can assume
they will last from 5 to 8 years from the date of production when
stored in original packages and under appropriate storage
conditions (away from direct sunlight, mild temperatures +/-
20°C, moisture +/- 30%). The consumption time depends on
the intensity of use, its method ant the purpose for which it is
used, other conditions (like heat, cold, moisture, UV radiation or
chemical substances) possibly also on the method of care.

Antistatic footwear:

Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize
electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus
avoiding the risk of spark ignition of, for example, flammable
substances and vapours, and if the risk of electric shock from
mains voltage equipment cannot be completely eliminated
from the workplace. Antistatic footwear introduces a resistance

between the foot and the ground but may not offer complete protection.
Antistatic footwear is not suitable for work on live electrical installations.
It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee
adequate protection against electric shock from a static discharge as it
only introduces a resistance between foot and floor. If the risk of static
discharge electric shock, has not been completely eliminated, additional
measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as
the additional tests mentioned below, should be a routine part of the
accident prevention program at the workplace. Antistatic footwear will
not provide protection against electric shock from AC or DC voltages. If
the risk of being exposed to any AC or DC voltage exists, then electrical
insulating footwear shall be used to protect against serious injury. The
electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly
by flexing, contamination, or moisture. This footwear might not perform
its intended function if worn in wet conditions. Class | footwear can ab-
sorb moisture and can become conductive if worn for prolonged periods
in moist and wet conditions. Class Il footwear is resistant to moist and
wet conditions and should be used is if the risk of exposure exists. If
the footwear is worn in conditions where the soling material becomes
contaminated, wearers should always check the antistatic properties of
the footwear before entering a hazard area. Where antistatic footwear
is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not
invalidate the protection provided by the footwear. It is recommended to
use antistatic socks.

It is, therefore, necessary to ensure, that the combination of the
footwear, its wearers and their environment is capable of fulfilling the
designed function of dissipating electrostatic charges, and of giving
some protection during its entire life. Thus, it is recommended, that the
user establish an in-house test for electrical resistance, which is carried
out at regular and frequent intervals.Removable insock: The footwear
is supplied with removable Insocks. Please note the testing was carried
out with the Insocks in place. The footwear shall only be used with the
Insocks in place. The Insocks shall only be replaced by a comparable
insock supplied by the original footwear manufacturer. Safety shoes
and occupational shoes, which need to be modified orthopedically, may
only be modified with insocks and materials which are certified by the
manufacturer. Please ask the manufacturer to check this possibility.

Perforation resistance:

The perforation resistance of this footwear has been measured in the la-
boratory using standardized nails and forces. Nails of smaller diameter
and higher static or dynamic loads will increase the risk of perforation
occurring. In such circumstances, additional preventative measures
should be considered. Three generic types of perforation-resistant
inserts are currently available in PPE footwear. These are metal types
and those from non-metal materials, which shall be chosen based on a
job-related risk assessment. All types give protection against perforation
risks, but each has different additional advantages or disadvantages
including the following:

Metal (e.g. S1PS, S3): Is less affected by the shape of the sharp object/
hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking
techniques may not cover the entire lower area of the foot.

Non-metal (PS or PL or category e.g. S1PS, S3L): May be lighter,

more flexible and provide greater coverage area, but the perforation
resistance may vary more depending on the shape of the sharp object/
hazard (i.e.diameter, geometry, sharpness). Two types in terms of the
protection afforded are available. Type PS may offer more appropriate
protection from smaller diameter object than type PL.

General information is provided on the last page of the user manual.



ES Instrucciones de uso

Fabricante: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautti 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Almacén: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Este calzado esta clasificado como equipo de proteccién individual (EPI) de categoria Il. El marcado CE indica que el producto cumple
los requisitos pertinentes del Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI. La declaracion de conformidad puede consultarse en el sitio web
www.ardon.cz El nivel de proteccion se indica en la etiqueta de la lenglieta del calzado.
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Calzado de seguridad (S) conforme a la norma EN ISO 20345:2011 o EN ISO 20345:2022. Incluye una puntera de proteccién con una
resistencia al impacto de 200 julios y una presién de 15 kN (aproximadamente 1500 kg). El calzado de trabajo (O) cumple la norma EN
1SO 20347:2012 o EN ISO 20347:2022 y no incluye puntera de proteccion. Los requisitos especificos basicos y adicionales figuran en el
cuadro siguiente.

EN 1SO 20345:2022; EN ISO EN I1SO 20347:2022; EN ISO
20345:2011 20347:2012
CALZADO DE SEGURIDAD CALZADO DE TRABAJO
CLASE CLASE
1|l I 1|l 1]
SIMBOLO DE  |Requisitos SB [S1 [S2 |S3 |sS6 [S7 |S4 |S5 |OB |01 |O2 |03 |06 |O7 [O4 [O5
PROTECCION
- Requisitos basicos v v iv v v iviv Iv ivivIiviIiviv v v v
- Zona del talon cerrada o v (v (v v Iv Iv Iv o \v v Iv Iv Iv Iv IV
- Resistencia al deslizamiento 2 720N (2N (72N (72 (VAR IVZN (72N VAN (AN VAN AN IR (AN AR I
solo en baldosas de ceramica
con NALS EN ISO 20345:2022;
EN ISO 20347:2022
(%] Resistencia al deslizamiento
“no ensayada” para calzado
que contenga, por ejemplo,
clavos, tachuelas metalicas
o elementos similares; s6lo
EN ISO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
A Calzado antiestatico ovivivivivivilv 0Olv Ilv v v Iv v IV
E Absorcion de energiaeneltalon (0 |v (v v v v v v [0 (v v v |v v v |v
20 julios
FO Resistencia a los aceites com- (O |v |v [v/ v v |0 |]O [0 |O o |[O
bustibles EN 1SO 20345:2011
EN ISO 20347:2012, EN o |0 |0 |0 |0 |[o [0 |0 |0 |]O [0 |0 |0 |0 |0 |O
I1SO 20345:2022, EN ISO
20347:2022
WRU Penetracion y absorcion de aguafO O |v (v v v v v O [0 (v v v v |v v
EN ISO del material superior, no aplicab-
20345:2011 le a la resistencia al agua del
EN ISO calzado completo
20347:2012
WPA
ENISO
20345:2022
EN ISO
20347:2022
WR Resistencia al agua del calzado |O |O [0 |O o [0 [0 |]O [0 |O o |O
completo EN ISO 20345:2011,
EN ISO 20347:2012
EN ISO 20345:2022, EN ISO oo |lo o |v |v o |[o o |]o o o |v |v [0 |O
20347:2022
P Resistencia a la perforacion, o [0 [0 |v o (v [0 |O |0 |v o |v
solo EN I1SO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012
P (plantilla Resistencia a la perforacion, o |0 |0 }|v |0 v |O v |0 |O |]O |v |0 |v |0 |v
metdlica) solo EN 1SO 20345:2022 y EN
1SO 20347:2022
PL (plantilla no
metalica proba-
da con mandril
de 4,5 mm)
PS (plantilla no
metalica proba-
da con mandril
de 3 mm)
Suela con tacos o o o v 0o v O v O O O v O v O

v = El requisito debe cumplirse O = El requisito puede cumplirse pero no es obligatorio
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Otros requisitos adicionales de acuerdo con ambas normas

SRA |Sélo EN ISO 20345:2011 y EN ISO Resistencia al deslizamiento sobre placa ceramica con solucion de lauril sulfato
20347:2012 sodico (SLS)

SRB |Sélo EN ISO 20345:2011 y EN ISO Resistencia al deslizamiento sobre placa de acero con glicerol
20347:2012

SRC [Sélo EN ISO 20345:2011 y EN ISO Resistencia al deslizamiento sobre placa ceramica con solucion de lauril sulfato sodi-
20347:2012 co y sobre rejilla de acero con glicerol

SR Solo EN ISO 20345:2022 y EN ISO Resistencia al deslizamiento sobre placa ceramica con glicerol
20347:2022

HI Todas las normas Aislamiento de la suela del zapato, 30 minutos a 150°C

Cl Todas las normas Aislamiento de la suela contra el frio, 30 minutos a -17°C

HRO |Todas las normas Resistencia de la suela al calor por contacto, 1 minuto a 300°C

M Solo EN ISO 20345:2011 y EN ISO Proteccion metatarsal, probada contra impactos con una energia de impacto de 100
20345:2022 julios

(e} Todas las normas Calzado conductor o parcialmente conductor, sélo puede utilizarse en entornos

especificos
CR Todas las normas Resistencia a los cortes, precaucion, no aplicable a trabajos con motosierra
AN Todas las normas Proteccion del tobillo, se refiere a la proteccién contra impactos, no a la proteccion
contra torceduras

SC Solo EN ISO 20345:2022 y EN ISO Proteccion de la puntera contra la abrasion
20347:2022

LG Solo EN ISO 20345:2022 y EN ISO Las suelas proporcionan sujecion en las escaleras
20347:2022

Nota de trabajo. El calzado antiestatico crea resistencia entre el pie y el su-

La resistencia al deslizamiento del calzado ha sido probada en  elo, pero puede no proporcionar una proteccion completa. El calzado

condiciones de laboratorio. Pruebas adicionales realizadas por
el usuario en condiciones de trabajo pueden proporcionar infor-
macion adicional relevante. Se recomienda realizar pruebas in
situ para evaluar la idoneidad del calzado. El cumplimiento de los
requisitos de la norma no garantiza la resistencia al deslizamien-
to en todas las situaciones.
Ademas de los requisitos basicos, el calzado puede ir marcado
con uno o mas simbolos de la tabla anterior que indiquen carac-
teristicas de seguridad adicionales. El calzado sélo esta prote-
gido contra los peligros enumerados en la etiqueta del calzado.
ebe entenderse que las condiciones reales de uso no pueden
simularse y, por lo tanto, corresponde totalmente al usuario
decidir si el calzado es adecuado o no para el uso previsto. El
fabricante no se hace responsable del uso indebido del producto.

Seleccion de calzado adecuado

Basandose en un analisis de riesgos del entorno de trabajo
previsto, seleccione un calzado adecuado con los requisitos
esenciales y adicionales pertinentes para el entorno. Si no esta
seguro, poéngase en contacto con un ingeniero de seguridad, un
fabricante de calzado u otro tipo de asistencia profesional. Antes
de su uso, verifique el ajuste correcto del calzado mediante prue-
bas. Compruebe periédicamente si el calzado presenta dafios
mecanicos. No utilice nunca calzado deteriorado. Preste atencion
al uso correcto de los sistemas de sujeciéon. Mantenga el calzado
en un lugar bien ventilado después del trabajo para permitir que
se seque. Limpie el calzado con un cepillo suave K‘agua u otros
productos adecuados disponibles en el mercado. No utilizar nun-
ca productos de limpieza agresivos. No se recomienda secar el
calzado sobre una estufa o con un secador de pelo. Manténgalos
alejados de la luz solar directa.

En ambientes secos y calurosos, se recomienda el uso de
calzado cuya parte superior tenga una buena permeabilidad al
vapor de agua (por ejemplo, S1, S1P). En ambientes humedos,
se recomienda el uso de calzado cuya parte superior tenga una
buena resistencia al agua (por ejemplo, S2/S3). Las restricciones
de uso dentro del intervalo de temperaturas se rigen por los sim-
bolos de la tabla anterior (véase HI, Cl, HRO). El'calzado esta
embalado y debe transportarse en las cajas originales. El calza-
do debe conservarse a temperatura ambiente. Se recomienda
llevar calzado de trabajo/seguridad sélo con calcetines o medias.
El calzado debe utilizarse unicamente con las plantillas origina-
les. El uso de plantillas alternativas puede provocar un cambio no
deseado en el nivel de proteccion. El calzado usado puede estar
contaminado con sustancias nocivas para el medio ambiente.

El calzado usado debe eliminarse de acuerdo con la legislacion
local aplicable. Para algunos modelos de calzado, el fabricante
ofrece cordones o plantillas de recambio.

Fecha de caducidad

El calzado lleva marcada la fecha de fabricacion. Debido a un
gran numero de factores que influyen, no es posible determinar
claramente la fecha de caducidad. Como estimacién aproximada,
se puede suponer que el calzado es apto para su uso entre 5

8 afos a partir de la fecha de fabricacion, si se almacena en €
embalaje original en condiciones de almacenamiento adecua-
das 8protegi o0 de la luz solar directa, a temperatura moderada
+/-20°C, humedad +/- 30%). La vida util depende de la intensidad
y el tipo de uso, la finalidad para la que se utiliza y otras condi-
ciones (como el calor, el frio, la humedad, la radiacion UV o los
productos quimicos), asi como de la forma en que se cuida.

Calzado antiestatico

El calzado antiestatico debe utilizarse cuando sea necesario
reducir al minimo la acumulacién de electricidad estatica median-
te la disipacion de la carga electrostatica para eliminar el riesgo
de ignicion por chispas, por ejemplo, de sustancias y vapores
inflamables, y cuando no se elimine completamente el riesgo de
descarga eléctrica por equipos eléctricos bajo tension en el lugar

antiestatico no es adecuado para trabajar en instalaciones eléctricas
bajo tension. Debe tenerse en cuenta que el calzado antiestatico no
puede proporcionar una proteccion suficiente contra las descargas
eléctricas debidas a la electricidad estatica, ya que sélo crea resisten-
cia entre el suelo y el pie. Si el riesgo de descarga eléctrica no puede
eliminarse por completo, es necesario adoptar medidas adicionales
para evitarlo. Estas medidas ¥ las pruebas adicionales que se enu-
meran a continuacién deben formar parte rutinaria de un programa
de prevencion de accidentes laborales. El calzado antiestatico no
proporciona proteccion contra las descargas eléctricas de corriente
alterna o continua. Si existe riesgo de exposicién a cualquier tension
de corriente alterna o continua, debe utilizarse calzado aislante de la
electricidad para evitar lesiones graves. La resistencia eléctrica del
calzado antiestatico puede verse alterada significativamente por la
flexion, la suciedad o la humedad. Es posible que este calzado no
cumpla su funcién si se utiliza en entornos humedos. Si el calzado de
clase | se utiliza durante largos periodos de tiempo, puede absorber
la humedad y convertirse en conductor en entornos himedos y mo-
jados. El calzado de clase |l es resistente a la humedad y a la moja-
dura y debe utilizarse cuando exista el riesgo de que se produzcan
tales condiciones. Si se utiliza calzado en condiciones en las que se
produce contaminacién del material de la suela, los usuarios deberan
comprobar siempre las propiedades antiestaticas del calzado antes
de entrar en la zona peligrosa. Cuando se utilice calzado antiestatico,
la resistencia del suelo debe ser tal que no anule la funcién protecto-
ra del calzado. Se recomienda utilizar calcetines antiestaticos. Por lo
tanto, es necesario garantizar que el calzado del usuario, en combi-
nacion con el entorno, sea capaz de realizar la funciéon requerida de
disipar la carga electrostatica y proporcionar proteccion durante toda
su vida util. Se recomienda establecer y realizar a intervalos frecuen-
tes autocomprobaciones de la resistencia eléctrica.

Plantilla extraible
El calzado viene con una plantilla extraible. El calzado ha sido proba-
do con esta plantilla. El calzado sélo puede utilizarse con la plantilla
suministrada. La plantilla sélo puede sustituirse por una plantilla su-
ministrada por el fabricante original del calzado o por un fabricante de
plantillas con caracteristicas comparables. El calzado de seguridad y
el calzado de trabajo que necesiten un ajuste ortopédico sélo pueden
ajustarse con plantillas y materiales certificados por el fabricante.
6ngase en contacto con el fabricante para comprobar esta opcion.

Resistencia a la perforacion
La resistencia a la perforacion de este calzado se ha medido en
laboratorio utilizando mandriles y fuerzas normalizadas. Los clavos
de menor didametro y las cargas estaticas o dinamicas mas elevadas
aumentan el riesgo de perforacion. En tales circunstancias, deben
tomarse precauciones adicionales. Actualmente existen tres tipos
generales de plantillas resistentes a la perforacion en el calzado EPI.
e trata de tipos fabricados con materiales metalicos y no metalicos,
que deben seleccionarse en funcion de una evaluacion de los riesgos
laborales. Todos los tipos proporcionan proteccion contra el riesgo de
perforacién, pero cada uno de ellos presenta otras ventajas o des-
ventajas adicionales, entre las que se incluyen las siguientes:
Tipo metalico (por ejemplo, S1P, S3): se ve menos afectado por la
forma del objeto punzante/peligro (es decir, diametro, geometria,
filo), pero puede no cubrir toda la zona inferior del pie debido a las
técnicas de fabricacion del calzado. Tipo no metalico (PS o PL o
categorias, por ejemplo, S1PS, S3L): pueden ser mas ligeros, mas
flexibles y proporcionar una mayor cobertura, pero la resistencia a
la perforacién puede variar mas en funcién de la forma del objeto
punzante/peligro (es decir, didmetro, geometria, filo). En cuanto a la
proteccion proporcionada, existen dos tipos. El tipo PS puede ofrecer
Ulnt’ql pr%tEccién mas adecuada contra objetos de menor diametro que
el tipo PL.

La informacion general se encuentra en la Ultima pagina del manual.
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Turvajalatsid (S) vastavad standardile EN ISO 20345:2011 v6i EN ISO 20345:2022. Need sisaldavad kaitsvat varbakibarat, mille
166gikindlus on 200 dZauli ja surve 15 kN (ligikaudu 1500 kg). To0jalatsid (O) vastavad standardile EN 1ISO 20347:2012 v6i EN ISO
20347:2022 ja ei sisalda kaitsvat varbakiibarat. Konkreetsed p6hi- ja lisanéuded on esitatud alljargnevas tabelis.

EN ISO 20345:2022; EN ISO

EN I1SO 20347:2022; EN ISO

materjal

20345:2011 20347:2012
TURVAJALATSID TOOJALATSID
KLASS KLASS
1|1 ] 1|1 I}
KAITSESUMBOL __[Néuded SB [S1 |S2 |S3 [S6 |S7 [S4 |S5 [OB [01 |02 [03 |06 |07 |04 |05
- Pohinduded v v VAR 4 v VAR 4 v VAR 4 v VAR 4 v VAR 4
- Suletud kanna piirkond oviviviviviviv oW v v v v v v
Libisemiskindlus ainult NaL-
. Siga keraamilistel plaatidel
EN ISO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
Libisemiskindlus ,ei ole
katsetatud” jalatsite puhul, v v (v v v v v v (v v v v v (v v |V
mis sisaldavad nt naelu,
[%] metallnd6pe voi muid sar-
naseid elemente; ainult EN
1ISO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
A Antistaatilised jalatsid o_|v v v o v v v v
Energia neeldumine kanna
E piirkognnas20diauli S LA CA U C C 4 0 [ CO C (a4
I\/sagnéggifgluzsolﬁtteohdeleEN ols Iv I/ s 1y lo lo lo lo o lo
FO EN ISO 20347:2012, EN
1SO 20345:2022, EN ISO o o |o |o [o J]o |[o |o |[o [0 J]o [0 |0 |[o |o |o
20347:2022
WRU EN
ISO 20345:2011 EN s .
1SO 203472012 Pealmaterjali labilaskvus ja
WPA EN veeimavus, ei kehti kogu o [0 |v v v (v (v |v [0 |0 |\v v |v |[v |v |V
1SO 20345:2022 EN jalatsi veekindluse kohta
ISO 20347:2022
Taielike jalatsite veekindlus
EN ISO 20345:2011,ENISO [0 |O |O |O o |0 |0 |JO |0 |O o |0
WR 20347:2012
EIS0,20348:2022,ENISO 16 1o o |o v |v fo o [0 |o |0 o |+ |+ |o |o
Labimurdekindlus, ainult EN
P 1SO 20345:2011, EN ISO o [0 |0 |v o (v |10 |O |0 |v o |v
20347:2012
P (metallist sisetald)
PL (mittemetallist
sisetald, mis on ol .
o Labimurdmiskindlus, ainult
testitud4.5mm |EN150 20345:2022jaEN |0 [0 [0 [v o |v o |v Jo Jo Jo |+ o |v |o |~
piigiga) 1SO 203472022
PS (mittemetallist ’
sisetald, mis on tes-
titud 3 mm piigiga)
Valistalla kdrgendikega ololodlslolslolslololols lols lo

v = Noue peab olema taidetud

O = Noue voib olla taidetud, kuid ei ole kohustuslik
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Muud lisanduded vastavalt mélemale standardile

SRA g%ugo%w'zszoo122034s:2o11 JaEN | eraamilise plaadi libisemiskindlus naatriumlauriilsulfaadi (SLS) lahusega

SRB {-gréulzto%u;:82001220345:2011 JaEN ) ibisemiskindlus terasplaadil gliitserooliga

SRC Ainult EN ISO 20345:2011 ja EN |Keraamilise plaadi libisemiskindlus naatriumlauriiiilsulfaadi lahusega ja terasplaadi libisemis-
I1ISO 20347:2012 kindlus gliitserooliga

SR gréulzto%u7I§2002220345:2022 JaEN | inisemiskindlus keraamilisel plaadil koos gliitserooliga

HI _ |K&ik standardid Kingapdhja soojusisolatsioon, 30 minutit 150 °C juures

Cl__ |Koik standardid Kingapdhja isolatsioon kiilma vastu, 30 minutit temperatuuril -17°C

HRO |K6ik standardid Vélistalla vastupidavus kontaktsoojusele, 1 minut 300°C juures

M félréulzto%ﬁé%%2220345:2011 jaEN Metatarsali kaitse, kokkupdrkekatse 100 dzauli I66gienergiaga

c K&ik standardid ﬁggg\ggéalatsm voi osaliselt juhtivad jalatsid, mida v6ib kasutada ainult konkreetsetes kesk-

CR __[Kodik standardid Loikekindlus, ettevaatust, ei kehti mootorsaega todtamisel

AN |Kdik standardid Hiippeliigese kaitse, viitab |166gikaitsele, mitte nihestuskaitsele

SC félréulztogﬁ;%002220345:2022 jaEN Varbakate kaitse hédrdumise eest

LG [finult ENISO 20345:2022 ]2 EN |\ sistallad pakuvad pidamist redelitel

Mérkus olevates elektripaigaldistes. Tuleb mérkida, et antistaatilised jalatsid

Jalatsite libisemiskindlust on testitud laboritingimustes. Taienda-
vad katsed kasutaja poolt tdétingimustes vdivad anda taiendavat
asjakohast teavet. Jalatsite sobivuse hindamiseks on soovitatav
teha kohapealne testimine. Standardi néuete taitmine ei taga
libisemisvastupidavust kdikides olukordades.

Lisaks pohinduetele voib jalatsid olla margistatud tihe véi mitme
eespool esitatud tabelis esitatud slimboliga, mis tahistavad taienda-
vaid ohutusomadusi. Jalatsid on kaitstud ainult jalatsite margistusel
loetletud ohtude eest. Tuleb mdista, et tegelikke kasutustingimusi
ei ole vdimalik simuleerida ja seetdttu peab kasutaja ise otsustama,
kas jalatsid sobivad ettenahtud kasutuseks v6i mitte. Tootja ei
vastuta toote vaarkasutuse eest.

Sobivate jalatsite valimine

Kavandatava t66keskkonna riskianallitisi pohjal valige sobivad
jalatsid, millel on asjakohased olulised ja keskkonnale vastavad li-
sanduded. Kui te ei ole kindel, vdtke ihendust ohutusinseneri, jalat-
sitootja voi muu professionaalse abiga. Enne kasutamist kontrollige
jalatsite Giget sobivust katsetamise teel. Kontrollige regulaarselt
Jalatsid mehaaniliste kahjustuste suhtes. Arge kunagi kasutage ka-
hjustatud jalatseid. Péorake téahelepanu kinnitussiisteemide Gigele
kasutamisele. Hoidke jalatsid parast t66d hasti ventileeritud kohas,
et need saaksid kuivada. Puhastage jalatsid pehme harja ja veega
vdi muude sobivate kaubanduslikult kattesaadavate toodetega.
Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid. Jalatsite
kuivatamine kittekehal voi fédniga ei ole soovitatav. Hoidke jalatsid
otsese paikesevalguse eest. Kuivas ja kuumas keskkonnas soovi-
tame kanda jalatseid, mille pealsed on hea veeauru labilaskvusega
(nt S1, S1P). Niiskes keskkonnas soovitame kanda jalatseid, mille
pealsed on hea veekindlusega (nt S2/S3). Kasutamise piirangud
temperatuurivahemikus on reguleeritud Ulaltoodud tabelis toodud
stimbolitega (vt HI, Cl, HRO). Jalatsid on pakitud ja need tuleb
saata originaalpaberikarpides. Jalatsid tuleb sailitada toatempera-
tuuril. Soovitame kanda ainult t66-/turvajalandusid koos sokkide voi
sukkadega. Jalandusid tohib kasutada ainult koos originaalsete si-
setaldadega. Alternatiivsete sisetaldade kasutamine v6ib pohjusta-
da soovimatut kaitsetaseme muutust. Kasutatud jalatsid véivad olla
saastunud keskkonnale kahjulike ainetega. Kasutatud jalatsid tuleb
havitada vastavalt kohalikele Sigusaktidele. Mdnede jalatsimudelite
puhul pakub tootja asenduspaelad v6i vahetatavad sisetallad.

Kehtivusaeg

Jalatsitel on margitud valmistamise kuupaev. Paljude méjutavate
tegurite téttu ei ole aegumiskuupéeva voimalik selgelt maarata.
Ligikaudse hinnangu kohaselt voib eeldada, et jalatsid sobivad
kasutamiseks 5-8 aastat alates tootmiskuup&evast, kui neid saili-
tatakse originaalpakendis ja asjakohastes hoiutingimustes (mitte
otsese paikesevalguse kdes, mdddukas temperatuur +/-20 °C,
Shuniiskus +/- 30%). Sailivusaeg séltub kasutamise intensiivsu-
sest ja tlbist, kasutusotstarbest ja muudest tingimustest (nagu
kuumus, kiilm, niiskus, UV-kiirgus voi kemikaalid), samuti sellest,
kuidas seda hooldatakse.

Antistaatilised jalatsid

Antistaatilisi jalatseid tuleks kasutada, kui on vaja minimeerida
staatilise elektri kogunemist, hajutades elektrostaatilist laengut, et
korvaldada sademete siittimise oht, nt siittivate ainete ja aurude
puhul, ning kui elektrilddgi oht elektrivoolu all olevate seadmete
tottu tddkohal ei ole taielikult valistatud. Antistaatilised jalatsid
loovad jala ja maapinna vahel vastupanu, kuid ei pruugi pakkuda
taielikku kaitset. Antistaatilised jalatsid ei sobi toGtamiseks pinge all
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ei saa pakkuda piisavat kaitset staatilisest elektrilodgist tuleneva
elektrilodgi eest, kuna need tekitavad vastupanu ainult maapinna ja
jala vahel. Kui elektrild6gi ohtu ei ole véimalik taielikult kdrvaldada,
on selle ohu valtimiseks vaja votta lisameetmeid. Need meetmed ja
allpool loetletud lisakatsed peaksid olema t666nnetuste ennetamise
programmi tavaparane osa. Antistaatilised jalatsid ei paku kaitset
vahelduv- vdi alalisvoolu elektril66gi eest. Kui on oht puutuda kokku
vahelduv- vdi alalisvoolu pingega, tuleb tdsiste vigastuste eest
kaitsmiseks kasutada elektriliselt isoleerivaid jalatseid. Antistaatiliste
jalatsite elektritakistus v&ib oluliselt muutuda painutamise, mustuse
Vvoi niiskuse tottu. Need jalatsid ei pruugi taita oma ettendhtud funkt-
siooni, kui neid kantakse niiskes keskkonnas. Kui | klassi jalatseid
kantakse pikema aja jooksul, vdivad need niiskes ja méarjas kesk-
konnas niiskust imeda ja muutuda juhtivaks. Il klassi jalatsid on niis-
kuse ja marja suhtes vastupidavad ja neid tuleks kasutada, kui on
olemas selliste tingimuste oht. Kui jalatseid kantakse tingimustes,
kus esineb talla materjali saastumine, peaksid kasutajad alati enne
ohtlikule alale sisenemist kontrollima jalatsi antistaatilisi omadusi.
Kui kasutatakse antistaatilisi jalatseid, peab pdranda vastupidavus
olema selline, et jalatsite kaitsefunktsioon ei ole tiihine. Soovitatav
on kasutada antistaatilisi sokke. Seetttu on vaja tagada, et kandja
jalatsid koos keskkonnaga oleksid véimelised taitma néutavat
funktsiooni, mis seisneb elektrostaatilise laengu hajutamises ja
kaitse tagamises kogu kasutusaja jooksul. Soovitatav on kehtestada
elektritakistuse enesekontroll ja teostada seda sagedaste ajavahe-
mike jarel.

Eemaldatav sisetald

Jalatsitel on eemaldatav sisetald. Jalatsit testiti selle S|setallaga
Jalatseid v6ib kasutada ainult k leva t
voib asendada ainult algse jalatsi tootja poolt tarnltud 5|setallaga VoI
vorreldavate omadustega sisetalla tootja poolt tarnitud sisetallaga.
Ortopeedilist ravi vajavaid turvajalatseid ja todjalatseid véib muuta
ainult tootja poolt sertifitseeritud sisetaldade j ja materjalidega. Selle
véimaluse kontrollimiseks votke Uihendust tootjaga.

Labimurdekindlus

Selle jalatsi labitorkekindlust mdddeti laboris, kasutades standardi-
seeritud piike ja joudu. Vaiksema labimddduga naastud ja suuremad
staatilised v6i diinaamilised koormused suurendavad |abil6dgiriski.
Sellistel juhtudel tuleks kaaluda téiendavaid ettevaatusabindusid.
Praegu on PPE-jalatsites saadaval kolme ldist tulpi labitorkekin-
dlaid sisetaldasid. Need on metallist ja mittemetallist, mis tuleb
valida td6ga seotud riskide hindamise alusel. Kdik tllibid pakuvad
kaitset labistamisohu vastu, kuid igal tiilibil on muid taiendavaid
eeliseid v6i puudusi, sealhulgas jargmised:

Metalli tiitip (nt S1P, S3): mojutab vahem terava eseme/ohu kuju (st
1abimddt, geomeetria, teravus), kuid ei pruugi jalatsite valmistamise
tehnika t6ttu katta kogu alumisse jalapiirkonda.

Mittemetalliline tiiiip (PS voi PL voi kategooriad, nt S1PS, S3L): véib
olla kergem, paindlikum ja pakkuda suuremat katvust, kuid labista-
miskindlus voib erineda rohkem séltuvalt terava eseme/ohu kujust
(st 1abimbot, geomeetria, teravus). Pakutava kaitse osas on saada-
val kahte tiitipi. TGlip PS v8ib pakkuda sobivamat kaitset vaiksema
labimddduga esemete eest kui tlilip PL.

Uldine teave on esitatud kasutusjuhendi vimasel lehel.



FI Kayttoohjeet

Valmistaja: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;
Varasto: VGP Park Olomouc, halli F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Nama jalkineet on luokiteltu kategorian Il henkildnsuojaimiksi (PPE). CE-merkinté osoittaa, etta tuote tayttaa PPE-asetuksen (EU)
2016/425 asiaa koskevat vaatimukset. Vaatimustenmukaisuusvakuutus 18ytyy verkkosivuilta www.ardon.cz. Suojaustaso ilmoitetaan
kengan kielessa olevassa etiketissa.
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Turvajalkineet (S) ovat standardin EN ISO 20345:2011 tai EN ISO 20345:2022 mukaiset, ja niissa on varvassuojus, jonka iskunkestavy-
ys on 200 joulea ja paine 15 kN (noin 1500 kg). Tydjalkineet (O) ovat standardin EN ISO 20347:2012 tai EN ISO 20347:2022 mukaiset,
eika niissa ole varpaiden suojakorkkia. Erityiset perus- ja lisdvaatimukset on esitetty alla olevassa taulukossa.

EN I1SO 20345:2022; EN ISO 20345:2011

EN I1SO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

TURVAJALKINEET

TYOJALKINEET

LUOKKA

LUOKKA

]l

{1

SUOJAAVA
SYMBOLI

Vaatimukset

SB [S1 |S2 |S3 S7

OB |01 |02 |03 o7

Perusvaatimukset

v

v

Suljettu kantapaan alue

Liukastumisen kestavyys
vain NaLS:n kanssa varus-
tetuilla keraamisilla laatoilla
EN ISO 20345:2022; EN ISO
20347:2022

Liukueste "ei testattu” jalkine-
ille, jotka sisaltavat esim. piik-
keja, metallinastoja tai vastaa-
via ominaisuuksia; ainoastaan
EN ISO 20345:2022; EN ISO
20347:2022

SN @

v
o v
2 1

AYANAS

v
v
v

SIS S
SIS
SIS

NN

v
o v
2 4

AYANAS

v
v
v

NN
NN
NN

Antistaattiset jalkineet

Energianvaimennus kantapaan
alueella 20 joulea

AN AN

FO

Polttodljyjen kestavyys EN ISO
20345:2011

EN ISO 20347:2012, EN
1SO 20345:2022, EN ISO
20347:2022

ol of oo
o < <[~
o < <<
o < <[~
o < <<
o <[ <<

ol o oo
[©] Be] BN N
[©] el BN AN
[©] Be] BN AN
[©] el BN AN
[©] Be] BN AN

WRU

EN ISO
20345:2011
EN ISO
20347:2012

WPA
N ISO
20345 2022
N ISO
20347 2022

Paallismateriaalin vedenlapai-
sevyys ja imeytyminen, ei
koske koko jalkineen veden-
kestavyytta

o [0 (v v v v v |V

WR

Taydellisten jalkineiden veden-
kestavyys EN ISO 20345:2011,
EN 1SO 20347:2012

o |0 |0 |O o |O

EN ISO 20345:2022, EN ISO
20347:2022

o [0 [0 |0 v |v [0 |O

Lapilyontikestavyys, ainoastaan
EN ISO 20345:2011, EN I1SO
20347:2012

o |0 |0 v o |v

P (metallinen
sisépohja)

Léapilyontikestavyys, ainoastaan
EN ISO 20345:2022 ja EN ISO
20347:2022

PL (ei-metalli-
nen sisdpohja
testattu 4,5

mm:n piikilla)

PS (ei-metalli-
nen sisépohja
testattu 3 mm:n
piikilla)

o [0 [0 |v |0 |v [0 |v

Ulkopohja, jossa on korvakkeet

o [0 [0 |v |0 |v [0 |v

o [0 [0 |v |0 |v [O

v = Vaatimus on taytettava
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O = Vaatimus voidaan tayttaa, mutta se ei ole pakollinen




Muut lisdvaatimukset molempien standardien mukaisesti
SRA |Ainoastaan EN ISO 20345:2011 ja|Keraamisen levyn liukukestavyys natriumlauryylisulfaattiliuoksella (SLS-liuos)
EN ISO 20347:2012
SRB |Ainoastaan EN ISO 20345:2011 ja|Teraslevyn liukuvastus glyserolilla varustetulla teraslevylla
EN ISO 20347:2012
SRC |Ainoastaan EN ISO 20345:2011 ja|Liukuvastus keraamisella levylld, jossa on natriumlauryylisulfaattiliuosta, ja teraslevylla,
EN ISO 20347:2012 jossa on glyserolia
SR Ainoastaan EN ISO 20345:2022 |Liukukestavyys keraamisella levylla, jossa on glyserolia
ja EN ISO 20347:2022
[all Kaikki standardit Kenganpohjan lamméneristavyys, 30 minuuttia 150 °C:n lampdtilassa
Cl Kaikki standardit Kenganpohjan eristys kylméé vastaan, 30 minuuttia -17 °C:n lampétilassa
HRO | Kaikki standardit Ulkopohjan kestévyys kosketuslampéa vastaan, 1 minuutti 300 °C:n lampétilassa
M Ainoastaan EN ISO 20345:2011 ja|Metatarsaalien suojaus, iskunkestavyys testattu 100 joulen iskuenergialla
EN ISO 20345:2022
C Kaikki standardit Johtavat jalkineet tai osittain johtavat jalkineet, voidaan kayttaa vain erityisissé ymparistdissé
CR Kaikki standardit Viillonkestavyys, varovaisuus, ei koske moottorisahaty6téa
AN Kaikki standardit Nilkan suojaus, viittaa iskusuojaukseen, ei nyrjdhdyssuojaukseen
SC Ainoastaan EN ISO 20345:2022 |Varpaankannen suojaus hankausta vastaan
ja EN ISO 20347:2022
LG Ainoastaan EN ISO 20345:2022 |Kyky pysya tikkailla
ja EN ISO 20347:2022
Huomautus tyopaikalla. Antistaattiset jalkineet luovat vastuksen jalan ja maan

Kenkien liukuesteet on testattu laboratorio-olosuhteissa.
Kayttajan suorittamat lisatestaukset tydolosuhteissa voivat
antaa lisatietoja. Jalkineiden soveltuvuuden arvioimiseksi
suositellaan testausta paikan paalla. Standardin vaatimuksen
tayttdminen ei takaa liukastumattomuutta kaikissa tilanteissa.
Perusvaatimusten liséksi jalkineet voidaan merkita yhdella tai
useammalla edellé olevasta taulukosta I6ytyvélla symbolilla,
joka osoittaa muita turvallisuusominaisuuksia. Jalkineet on
suojattu ainoastaan jalkineiden merkinnassa luetelluilta vaaroil-
ta. On ymmarrettava, etta todellisia kéyttdolosuhteita ei voida
simuloida, ja sen vuoksi on taysin kayttajan tehtava paattaa,
soveltuvatko jalkineet aiottuun kayttéon. Valmistaja ei ole
vastuussa tuotteen vaarinkaytosta.

Sopivien jalkineiden valinta

Valitse aiotun tydympariston riskianalyysin perusteella sopivat
jalkineet, joilla on ympaéristdn liittyvét olennaiset vaatimukset
ja lisdvaatimukset. Jos olet epdvarma, ota yhteytta turvallisuu-
sinsindoriin, jalkineiden valmistajaan tai muuhun ammattiapuun.
Varmista ennen kaytt6a jalkineiden oikea istuvuus testaamalla.
Tarkasta jalkineet sdanndllisesti mekaanisten vaurioiden
varalta. Ala koskaan kayta vaurioituneita jalkineita. Kiinnita
huomiota kiinnitysjarjestelmien oikeaan kayttoon. Sailyta kengat
tyon jalkeen hyvin tuuletetussa paikassa, jotta ne voivat kui-
vua. Puhdista jalkineet pehmealla harjalla ja vedella tai muilla
sopivilla kaupallisesti saatavilla olevilla tuotteilla. Ala koskaan
kayta aggressiivisia puhdistusaineita. Kenkien kuivaamista
lammityslaitteella tai hiustenkuivaajalla ei suositella. Pida poissa
suorasta auringonvalosta.Kuivissa ja kuumissa ymparistoissa
suosittelemme jalkineita, joiden paallinen on hyvin vesihdyrya
lapaiseva (esim. S1, S1P). Méarissa ymparistdissa suositte-
lemme jalkineita, joiden paallinen on hyvin vedenkestéva (esim.
S$2/83). Lampdtila-alueen kayttorajoitukset maaraytyvat ylla ole-
vassa taulukossa olevien symbolien mukaan (ks. HI, Cl, HRO).
Jalkineet on pakattu ja ne on lahetettava alkuperaisissa pape-
rilaatikoissaan. Jalkineet on sailytettdva huoneenlammaéssa.
Suosittelemme kayttdmaan tyo- tai turvakenkia vain sukkien tai
sukkien kanssa. Jalkineet on kaytettava ainoastaan alkuperéis-
ten pohjallisten kanssa. Vaihtoehtoisten pohjallisten kayttd

voi johtaa ei-toivottuun muutokseen suojan tasossa. Kaytetyt
jalkineet voivat olla saastuneet ymparistolle haitallisilla aineilla.
Kaytetyt jalkineet on havitettava paikallisesti sovellettavan
lainsdadannon mukaisesti. Joihinkin kenkamalleihin valmistaja
tarjoaa korvaavia nauhoja tai pohjallisia.

Viimeinen kayttopaiva

Jalkineisiin on merkitty valmistuspaiva. Useiden vaikuttavien
tekijoiden vuoksi viimeinen kayttopaiva ei ole mahdollista
maarittaa selkeasti. Karkeana arviona voidaan olettaa, etta jalki-
neet soveltuvat kaytettaviksi 5-8 vuoden ajan valmistuspaivasta,
jos niité sailytetdan alkuperaispakkauksessa asianmukaisissa
sailytysolosuhteissa (ei suoraa auringonvaloa, kohtuullinen
lampotila +/-20 °C, kosteus +/- 30 %). Sailyvyysaika riippuu
kayton intensiteetista ja tyypista, kayttotarkoituksesta ja muista
olosuhteista (kuten kuumuus, kylmyys, kosteus, UV-sateily tai
kemikaalit) seka tavasta, jolla sité hoidetaan.

Antistaattiset jalkineet

Antistaattisia jalkineita olisi kaytettava silloin, kun on tarpeen mi-
nimoida staattisen sahkén kertyminen purkamalla séhkostaatti-
nen varaus kipinan syttymisriskin poistamiseksi, esim. syttyvien
aineiden ja hoyryjen syttymisriski, ja kun jannitteisten sahkolai-
tteiden aiheuttama sahkoiskun vaara ei ole téysin poissuljettu

valille, mutta ne eivat valttamatta tarjoa taydellisté suojaa. Antistaatti-
set jalkineet eivat sovellu tydskentelyyn jannitteisten sahkdasennusten
parissa. On huomattava, etté antistaattiset jalkineet eivat voi tarjota rii-
ttavaa suojaa staattisen purkauksen aiheuttamaa sahkdiskua vastaan,
koska ne luovat vastuksen vain maan ja jalan valille. Jos sahkdiskun
vaaraa ei voida taysin poistaa, tarvitaan lisadtoimenpiteitd tdman vaaran
valttdmiseksi. Naiden toimenpiteiden ja jaliempana lueteltujen lisates-
tausten tulisi olla rutiininomainen osa tyotapaturmien ehkaisyohjelmaa.
Antistaattiset jalkineet eivat suojaa vaihtovirta- tai tasavirtasahkois-
kulta. Jos on olemassa vaara altistua vaihto- tai tasajannitteelle, on
kaytettava sahkoisesti eristavia jalkineita, jotka suojaavat vakavilta
vammoilta. Antistaattisten jalkineiden sahkdvastus voi muuttua merkit-
tavasti taivutuksen, likaantumisen tai kosteuden vaikutuksesta. Nama
jalkineet eivat valttamatta toimi tarkoitetulla tavalla, jos niité kaytetaan
marissa ymparistdissa. Jos luokan | jalkineita kaytetaan pitkia aikoja,
ne voivat imea kosteutta ja muuttua johtaviksi kosteissa ja méarissa
ymparistoissa. Luokan Il jalkineet kestavat kosteutta ja markyytta, ja
niita tulisi kayttaa, kun tallaisten olosuhteiden riski on olemassa.

Jos jalkineita kaytetaan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu,
kayttajien on aina tarkistettava jalkineiden antistaattiset ominaisuudet
ennen vaaralliselle alueelle menemista. Jos kaytetdan antistaattisia
jalkineita, lattian kestévyyden on oltava sellainen, etta jalkineiden
suojaava vaikutus ei vaarannu. On suositeltavaa kayttaa antistaatti-
sia sukkia.Sen vuoksi on tarpeen varmistaa, etta kayttajan jalkineet
yhdessa ympariston kanssa pystyvat hoitamaan vaaditun tehtavan eli
haihduttamaan sahkdstaattisen varauksen ja tarjoamaan suojan koko
kayttoian ajan. Suositellaan, ettd sahkdvastuksen itsetestaaminen
otetaan kayttdon ja suoritetaan usein.

Irrotettava sisapohjallinen

Jalkineet on varustettu irrotettavalla sisdpohjavuorella. Jalkineet
testattiin tdman pohjallisen kanssa. Jalkineita saa kayttaa vain mukana
toimitetun pohjallisen kanssa. Sisépohjan saa korvata vain alkuperai-
sen kenkéavalmistajan toimittamalla tai ominaisuuksiltaan vastaavan-
laisen sisépohjan valmistajan toimittamalla sisdpohjalla. Ortopedista
hoitoa vaativiin turvajalkineisiin ja tydjalkineisiin saa kayttaa vain
valmistajan sertifioimia pohjallisia ja materiaaleja. Ota yhteytta valmis-
tajaan taman vaihtoehdon tarkistamiseksi.

Lapilyontikestavyys

Taman jalkineen lapimurtokestavyys mitattiin laboratoriossa kayttaen
standardoituja piikkeja ja voimia. Halkaisijaltaan pienemmat nastat ja
suuremmat staattiset tai dynaamiset kuormitukset lisdavéat puhkeami-
sriskia. Tallaisissa olosuhteissa on harkittava lisatoimia. PPE-jalkinei
ssa on talla hetkella saatavana kolmenlaisia yleisia |lavistyksenkestévia
pohjallisia. Ne ovat metallisia ja ei-metallisia, ja ne on valittava tydhén
liittyvien riskien arvioinnin perusteella. Kaikki tyypit suojaavat puhkea-
misvaaralta, mutta kullakin tyypilla on myds muita etuja tai haittoja,
kuten esimerkiksi seuraavat:

Metallityyppi (esim. S1P, S3): teravén esineen/vaaran muoto (eli
halkaisija, geometria, terévyys) vaikuttaa vahemman, mutta kengan
valmistustekniikasta johtuen se ei valttamatta kata koko jalkateran
alaosaa.

Ei-metalliset (PS tai PL tai luokat, esim. S1PS, S3L): voivat olla kevy-
emmat, joustavammat ja tarjota paremman suojan, mutta pistosuo-
jattavuus voi vaihdella enemmaén teravén esineen/vaaran muodon (eli
halkaisijan, geometrian, terdvyyden) mukaan. Tarjotun suojan osalta
on saatavana kahta tyyppia. PS-tyyppi voi tarjota sopivamman suojan
halkaisijaltaan pienempia esineita vastaan kuin PL-tyyppi.

Yleiset tiedot 16ytyvat kayttdohjeen viimeiselta sivulta.
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HR Upute za koristenje

Proizvoda¢: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautli 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Skladiste: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Ova obuca je klasificirana kao osobna zastitna oprema (PPE) kategorije Il. Oznaka CE oznacava da proizvod ispunjava relevantne zahtje-
ve Uredbe o PPE (EU) 2016/425. Izjava o sukladnosti moZe se pronaci na web stranici www.ardon.cz. Razina zastite navedena je na
naljepnici na jeziku cipele.
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Zastitna obuca (S) zadovoljava standarde EN ISO 20345:2011 ili EN ISO 20345:2022. Ima zastitnu kapicu u podrucju prstiju otpornu na
udarce od 200 joulea i na pritisak od 15 kN (priblizno 1500 kg). Zastitna obué¢a (O) zadovoljava standarde EN ISO 20347:2012 ili EN ISO
20347:2022 te nema zastitnu kapicu. Specificni osnovni i dodatni zahtjevi navedeni su u donjoj tablici.

EN 1SO 20345:2022; EN ISO 20345:2011  [EN ISO 20347:2022; EN SO 20347:2012
ZASTITNA OBUCA RADNA OBUCA
KLASA KLASA
|1 1l mn |1 1l
ZASTITNI SIM- | Zahjtevi SB [S1 [S2 [S3 |s6 |S7 |s4 [S5 [OB |01 |02 |03 |06 |07 |04 |O5
BOL
- Osnovni zahtjevi v v v v v v v v v v v 4 v v 4 4
- Zatvoreni dio pete o v v v v v v v o v v 4 v v 4 4
- Otpornost na klizanje na v v v v v v v v v v 4 %4 v v 4 4
keramickim ploc¢icama
s NaLS samo EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022
(4] Otpornost na klizanje ,ne-
provjereno®, radi se o obuci
koja sadrzi npr. Silike, meta-
Ine nitne ili slicne elemente;
samo EN 1SO 20345:2022;
EN ISO 20347:2022
A Antistaticka obuca o v v v v v v v o v v v v v 4 v
E Apsorpcija energije u (¢] v v v v v v v o v v v v v 4 4
podrucju pete 20 joula
FO Otpornost na lozivaullaEN|O |V |v |v v v |10 [0 |O |O o |0
1SO 20345:2011
EN ISO 20347:2012, EN (@] (@] (¢] o o o (@] (@] [0} o o o (@] (@] (0] o
1SO 20345:2022, EN I1SO
20347:2022
WRU Prodiranje vode i upijanje  |O o |v v v v v v o |0 |v v v v 4 4
N ISO materijala gornjeg dijela ne
20345:2011 EN  |odnosi se na vodootpornost
1SO 20347:2012 | kompletne obuce
WPA
EN ISO
20345:2022 EN
1SO 20347:2022
WR Vodootpornost kompletne |0 o o |0 (¢] O |0 [0 |JO |O o |O
obuce EN ISO 20345:2011,
EN ISO 20347:2012
EN ISO 20345:2022,EN |O |0 |0 O |v |» J]O O |0 |0 |0 [0 |v v O |O
1SO 20347:2022
P Otpornost na probijanje, (¢] (¢] o |v (¢] v
samo EN 1SO 20345:2011,
EN ISO 20347:2012
P (metalna Otpornost na probijanje, o |0 |0 (v [0 v |0 v [0 |]O |0 v [0 v |0 |v
tabanica) |samo EN ISO 20345:2022
PL (bezmetalna |a EN ISO 20347:2022
tabanica testirana
s 4,5 mm ¢aviom)
PS (bezmetalna
tabanica testirana
s 3 mm ¢avlom)
Potplat s izbo€inama (¢] (¢] o |v o |v (¢] v o |0 [0 v (¢] v [¢]
v = Zahtjev mora biti ispunjen O = Zahtjev se moze ispuniti, ali nije obavezan
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Ostali dodatni zahtjevi u skladu s oba standarda

EN ISO 20347:2022

SRA [Samo EN ISO 20345:2011i |Otpornost na klizanje na keramickim plo¢icama s otopinom natrijevog lauril sulfata (SLS)
EN 1SO 20347:2012

SRB [Samo EN ISO 20345:2011i |Otpornost na klizanje na ¢eli¢noj ploci s glicerinom
EN 1SO 20347:2012

SRC [Samo EN ISO 20345:2011i |Otpornost na klizanje na keramickim plo¢icama s otopinom natrijevog lauril sulfata i na ¢eliénoj
EN ISO 20347:2012 ploci s glicerinom

SR Samo EN ISO 20345:2022 i |Otpornost na klizanje na keramickim plo¢icama s glicerinom

HI Svi standardi

Izolacija donjeg dijela obuce od topline, 30 minuta na 150°C

Cl Svi standardi

Izolaciaj donjeg dijela obuce od hladnoce, 30 minuta na -17°C

HRO | Svi standardi

Otpornost potplata na kontaktnu toplinu, 1 minuta na 300°C

M Samo EN ISO 20345:2011 i
EN ISO 20345:2022

Zastita rista, testirana na udarce s energijom udarca od 100 joula

C Svi standardi

Vodljiva obuéa ili poluvodljiva obu¢a moze se koristiti samo u odredenim okruZenjima

CR Svi standardi Otpornost na rezove; imajte na umu da se to ne odnosi na rad motornom pilom
AN Svi standardi Zastita gleznja, odnosi se na zastitu od udaraca, a ne na zastitu od uganuca
SC Samo EN ISO 20345:2022 i |Zastita zastitne kapice od abrazije
EN 1SO 20347:2022
LG Samo EN ISO 20345:2022 i [Hvatanje za ljestve
EN 1SO 20347:2022
Napomena praznjenja, jer samo stvara otpor izmedu tla i stopala. Ako se

Otpornost obuce na klizanje ispitana je u laboratorijskim uvjetima.
Dodatno korisni¢ko testiranje u radnim uvjetima moze pruziti daljnje
vazne informacije. Za procjenu prikladnosti obu¢e preporucuje se
testiranje izravno na radnom mijestu. Ispunjavanje zahtjeva standar-
da ne jaméi otpornost na klizanje u svim situacijama.

Osim osnovnih zahtjeva, obu¢a moze biti oznacena jednim ili

vi§e simbola iz gornje tablice koji oznacavaju dodatna sigurnosna
svojstva. Obuca je zasticena samo od rizika navedenih na etiketi
obuce. Treba napomenuti da se stvarni uvjeti uporabe ne mogu
simulirati te je stoga u potpunosti odgovornost korisnika da procijeni
jesu li cipele prikladne za predvidenu uporabu ili ne. Proizvodac ne
odgovara za neispravnu uporabu proizvoda.

Odabir odgovarajuce obuce

Na temelju analize rizika predvidenog radnog okruzenja odaberite
odgovarajuéu obuéu s odgovaraju¢im osnovnim i dodatnim zahtjevi-
ma relevantnim za dato okruzenje. U slu¢aju neizvjesnosti obratite se
sigurnosnom inZenjeru, proizvodac¢u obuce ili drugoj struénoj pomodi.
Prije uporabe provjerite odgovara li obuca isprobavanjem. Redovito
provjeravajte ima li obu¢a mehanickih osteéenja. Nikada nemojte
koristiti o§te¢enu obucu. Obratite paznju na pravilnu upotrebu susta-
va za pri¢vrScivanje. Nakon rada obucu drzite na dobro prozraéenom
mjestu da se osusi. Cistite obuéu mekom ¢etkom i vodom ili drugim
prikladnim komercijalno dostupnim proizvodima. Nikada nemojte
koristiti agresivna sredstva za ¢iS¢enje. Ne preporucuje se susenje
cipela na grijalici ili koristenje susila za kosu. Cuvati dalje od izravne
sunceve svjetlosti. U suhim i vrué¢im okruzenjima preporu¢ujemo
nosenje obuce ¢iji gornji dio ima dobru paropropusnost (npr. S1,
S1P). U vlaznim okruzenjima preporu¢amo nosenje obuce ciji gornji
dio ima dobru vodootpornost (npr. S2/S3). Ogranicenja uporabe
unutar temperaturnog raspona regulirana su simbolima u gornjoj
tablici (vidi HI, Cl, HRO). Obu¢a je pakirana i trebala bi biti trans-
portirana u originalnim papirnatim kutijama. Obucu bi trebalo Guvati
na sobnoj temperaturi. Preporu¢amo nosenje radne/zastitne obuce
samo s ¢arapama. Obuca se mora koristiti iskljucivo s originalnim
uloScima. Koristenje alternativnih ulozaka moze dovesti do nezeljene
promjene u razini zastite. KoriStena obu¢a moze biti kontaminirana
tvarima Stetnim za okoli$. KoriStena obu¢a mora se zbrinuti u skladu
s lokalnim zakonodavstvom. Za neke modele cipela proizvoda¢ nudi
zamjenske vezice ili uloske.

Rok trajanja

Obuca je ozna¢ena datumom proizvodnje. Zbog velikog broja utje-
cajnih ¢imbenika nije moguce jasno odrediti rok trajanja. Kao gruba
procjena, moze se pretpostaviti da se obu¢a moze koristiti od 5 do

8 godina od datuma proizvodnje, ako se ¢uva u originalnoj amba-
lazi u odgovaraju¢im uvjetima skladistenja (izvan izravne sunéeve
svjetlosti, na umjerenoj temperaturi +/ -20°C, vlaznost +/- 30%). Rok
trajanja ovisi o intenzitetu i nacinu kori$tenja, namjeni za koju se
koristi i drugim uvjetima (poput topline, hladnoce, vlage, UV zracenja
ili kemikalija) te o nacinu njege.

Antistaticka obuca

Antistati¢ka obuca bi se trebala koristiti tamo gdje je potrebno minimi-
zirati nakupljanje stati¢kog elektriciteta uklanjanjem elektrostatickog
naboja, kako bi se uklonila opasnost od paljenja iskrom, npr. zapalji-
vih tvari i para, te ako na radnom mjestu nije potpuno iskljuéen rizik
od strujnog udara od elektricne opreme pod naponom. Antistati¢ka
obuca stvara otpor izmedu stopala i tla, ali ne mora pruzati poutpunu
zastitu. Antistaticka obuca nije prikladna za rad na elektri¢nim insta-
lacijama pod naponom. Treba napomenuti da antistaticka obu¢a ne
moze pruziti dovoljnu zastitu od elektricnog udara uslijed statickog
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opasnost od strujnog udara ne moze u potpunosti eliminirati,
potrebne su dodatne mjere za sprje¢avanje te opasnosti. Ove
mijere i drugi dolje navedeni testovi trebaju biti redoviti dio pro-
grama prevencije ozljeda na radu. Antistaticka obu¢a ne pruza
zastitu od strujnog udara izmjeni¢nim ili istosmjernim naponom.
Ako postoji opasnost od izlaganja bilo kakvom izmjeni¢nom ili
istosmjernom naponu, treba koristiti elektricki izolacijsku obucu
za zastitu od ozbiljnih ozljeda. Elektri¢ni otpor antistaticke obucée
moze se znacajno promijeniti savijanjem, prljavstinom ili viagom.
Ova obu¢a mozda nece obavljati svoju predvidenu funkciju ako
se nosi u vlaznom okruzenju. Ako se nosi dulje vrijeme, obuc¢a
klase | moze apsorbirati vlagu i postati vodljiva u vlaznom i
mokrom okruzenju. Obuéa klase Il otporna je na vlazne i mokre
uvjete i trebala bi se koristiti ako postoji rizik od takvih uvjeta.
Ako se obuca nosi u uvjetima u kojima je materijal potplata kon-
taminiran, korisnici bi uvijek trebali provjeriti antistaticka svojstva
obuce prije ulaska u opasno podrucje. Ako se koristi antistaticka
obuca, otpor poda trebao bi biti takav da se zastitna funkcija
obuce ne ponisti. Preporucljivo je koristiti antistaticke ¢arape.
Stoga je potrebno osigurati da obuca korisnika, u kombinaciji s
okruzenjem, moze ispuniti potrebnu funkciju uklanjanja elekt-
rostatickog naboja i da moze pruziti zastitu tijekom cijelog Zivot-
nog vijeka. Preporuc¢a se uvesti vlastito ispitivanje elektricnog
otpora i provoditi ga ¢esto u redovitim intervalima.

Ulosci za podstavu

Obuca se isporucuje s uloSkom za podstavu koji se moze izvadi-
ti. Testiranje obuce obavljeno je s ovim uloskom. Obuéa se smije
koristiti samo s isporu¢enim uloskom. UloZak se moze zamijeniti
samo uloskom koji je isporucio proizvodac originalne obuce ili
proizvodac¢ uloZaka s usporedivim svojstvima. Zastitna i radna
obuca koja treba ortopedske izmjene moze se modificirati isklju-
¢ivo ulo$cima i materijalima koje je odobrio proizvodac. Obratite
se proizvodacdu kako biste provjerili ovu moguénost.

Otpornost na probijanje

Otpornost ove obuce na probijanje izmjerena je u laboratoriju
pomocéu standardiziranih $iljaka i sila. Cavli manjeg promjera

i veca staticka ili dinamicka optereéenja povecéavaju rizik od
probijanja. U takvim okolnostima treba razmotriti dodatne mjere
opreza. Trenutacno postoje tri opéenite vrste umetaka otpornih
na probijanje u obuéi OZO. To su tipovi izradeni od metalnih

i bezmetalnih materijala, koji se moraju odabrati na temelju
procjene rizika povezanih s radom. Sve vrste pruzaju zastitu od
rizika od probijanja, ali svaka ima razli¢ite dodatne prednosti ili
nedostatke, ukljucujuéi sljedece:

Metalna vrsta (npr. S1P, S3): Manje je pod utjecajem oblika
ostrog predmeta/opasnosti (tj. promjera, geometrije, ostrine), ali
zbog tehnika proizvodnje obué¢e mozda nece pokriti cijelo donje
podrucje stopala.

Bezmetalna vrsta (PS ili PL ili kategorija npr. S1PS, S3L): moze
biti lak$a, fleksibilnija i pruzati veéu pokrivenost, ali otpornost na
probijanje moze viSe varirati ovisno o obliku o$trog predmeta/
opasnosti (tj. promjeru, geometriji, ostrini). Sto se tice pruzene
zastite, dostupne su dvije vrste. Tip PS moze ponuditi prikladniju
zastitu od predmeta manjeg promjera nego tip PL.

Opce informacije nalaze se na posljednjoj stranici uputa za
uporabu.




IT Istruzioni per l'uso

Fabbricante: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautu 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic

Magazzino: VGP Park Olomouc, Sala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Queste calzature sono classificate come dispositivo di protezione individuale (DPI) di categoria Il. La marcatura CE indica che il prodotto &
conforme ai requisiti pertinenti del Regolamento DPI (UE) 2016/425. La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito web www.ardon.
cz. Il livello di protezione & indicato sull’etichetta posta sulla linguetta della scarpa.

1 Taglia 37
2 Fabbricante

3 Numero e nome dell'articolo EU|UK|CM 1
4 Marchio CE 37 |42 (242

5 Categoria di protezione 2 ARDON s.r-o

6 Numero d’ordine G3189 ARDON®GRINDER S3 3
7 Data di fabbricazione 4 CEEN 202dp201t 2
8 Indirizzo del produttore 6 ORD. JH23181

9 Standard europeo ARSLa024 7

DONs.r.0.
tf. Kosmonautu 1221/2a, ———
779 00 Olomouc, Czech Republic

@

Le calzature di sicurezza (S) sono conformi alla norma EN ISO 20345:2011 o EN ISO 20345:2022. Include un puntale di protezione con
resistenza agli impatti di 200 joule e pressione di 15 kN (circa 1500 kg). Le calzature da lavoro (O) sono conformi alla norma EN ISO
20347:2012 0 EN ISO 20347:2022 e non includono un puntale protettivo. | requisiti specifici di base e aggiuntivi sono riportati nella tabella
seguente.

EN I1SO 20345:2022; EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012
CALZATURE DI SICUREZZA CALZATURE DA LAVORO

CLASSE CLASSE

|1 1] mn_i 1l
SIMBOLO DI Requisiti SB |S1 [S2 [S3 |s6 [S7 |S4 [S5 |OB |O1 |02 |03 |06 |O7 |04 |O5
PROTEZIONE
- Requisiti di base v v v
- Area del tallone chiusa [¢] v v
- Resistenza allo scivo- v v v
lamento su piastrelle di
ceramica con NaLS solo
EN ISO 20345:2022; EN
1SO 20347:2022

(%] Resistenza allo scivola-
mento “non testata” per
calzature contenenti, ad
esempio, punte, tacchetti
metallici o caratteristi-
che simili; solo EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022

A Calzature antistatiche 6] v v v v v v
E Assorbimento di energia  |O 4 v v v v v
nella zona del tallone 20
joule

FO Resistenza agli oli [¢] v v v v v [¢] [¢] [¢] (¢] [¢] (¢]
combustibili EN ISO
20345:2011

EN ISO 20347:2012,EN |0 |0 Jo |Oo |0 |o |[o Jo |o [0 |o o Jo |o [0 |o
1SO 20345:2022, EN ISO
20347:2022

WRU Penetrazione e assor- [¢] [¢] v v v v v v (¢] o v v v v v v
EN ISO bimento d‘acqua del
20345:2011 EN |materiale della tomaia, non
1ISO 20347:2012 |si applica alla resistenza

NN
NN

v
v
v

<~
NN
NER
<R

v v
v v
v v

NN
NN
<~
<N

ANIAN
ANIAN
AN AN

WPA all'acqua della calzatura

EN ISO completa

20345:2022 EN

1SO 20347:2022

WR Resistenza all'acqua di [¢] [¢] (¢] o (¢] o [¢] [¢] [¢] (¢] [¢] (¢]

calzature complete EN
1SO 20345:2011, EN ISO
20347:2012

EN 1SO 20345:2022, EN
1SO 20347:2022

P Resistenza alla perfo- [¢] [¢] (¢] v (¢] v [¢] [¢] [¢] v [¢] v
razione, solo EN ISO
20345:2011, EN ISO

o
o
o
o
<~
AN
o
o
o
o
e}
o
<~
<~
o
o

20347:2012
P (soletta Resistenza alla perfo- [¢] [¢] (¢] v [¢] 4 (¢] v [¢] [¢] [¢] v (¢] v [¢] v
metallica) razione, solo EN ISO

PL (soletta non |20345:2022 e EN ISO
metallica testata |20347:2022

con mandrino
da4,5 mm

PS (soletta non
metallica testata
con mandrino

da 3 mm)

Suola con chiodi 6] o o v 6] v o v 6] [6] o v o v (6]
v = Il requisito deve essere soddisfatto O = Il requisito pud essere soddisfatto ma non & obbligatorio
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Altri requisiti aggiuntivi in conformita con entrambi gli standard

SRA |Solo EN ISO 20345:2011 e EN |Resistenza allo scivolamento su piastra in ceramica con soluzione di laurilsolfato di sodio (SLS)
1SO 20347:2012
SRB |Solo EN ISO 20345:2011 e EN |Resistenza allo scivolamento su piastra d‘acciaio con glicerolo
1SO 20347:2012
SRC |Solo EN ISO 20345:2011 e EN |Resistenza allo scivolamento su piastra ceramica con soluzione di sodio laurilsolfato e su
1SO 20347:2012 piastra d‘acciaio con glicerolo
SR |Solo EN ISO 20345:2022 e EN [Resistenza allo scivolamento su piastra in ceramica con glicerolo
1SO 20347:2022
HI Tutti gli standard Isolamento del fondo della scarpa, 30 minuti a 150°C
Cl Tutti gli standard Isolamento del fondo della scarpa dal freddo, 30 minuti a -17°C
HRO | Tutti gli standard Resistenza della suola al calore di contatto, 1 minuto a 300°C
M Solo EN ISO 20345:2011 e EN |Protezione metatarsale, testata con un‘energia d‘urto di 100 joule
1SO 20345:2022
C Tutti gli standard Calzature conduttive o parzialmente conduttive, utilizzabili solo in ambienti specifici
CR | Tutti gli standard Resistenza al taglio, attenzione, non applicabile al lavoro con la motosega
AN | Tutti gli standard Protezione della caviglia, si riferisce alla protezione da impatto, non alla protezione da distor-
sione
SC [Solo EN ISO 20345:2022 e EN |Protezione del puntale contro I'abrasione
1SO 20347:2022
LG [Solo EN ISO 20345:2022 e EN [La suola garantisce la tenuta sulle scale
1SO 20347:2022
Nota non sono adatte per lavorare su impianti elettrici sotto tensione.

La resistenza allo scivolamento delle calzature & stata testata

in condizioni di laboratorio. Ulteriori test effettuati dall’'utente in
condizioni di lavoro possono fornire ulteriori informazioni rilevanti.
Si consiglia di effettuare test in loco per valutare I'idoneita delle
calzature. Il rispetto dei requisiti dello standard non garantisce la
resistenza allo scivolamento in tutte le situazioni.

Oltre ai requisiti di base, le calzature possono essere contra-
ssegnate con uno o piu simboli della tabella precedente che indica-
no ulteriori caratteristiche di sicurezza. Le calzature sono protette
solo dai pericoli elencati sull'etichetta della calzatura. E necessario
tenere presente che non & possibile simulare le reali condizioni
d’uso e che spetta all'utilizzatore decidere se le calzature sono
adatte o meno all’'uso previsto. Il fabbricante non & responsabile di
un uso improprio del prodotto.

Scelta delle calzature adeguate

Sulla base di un’analisi dei rischi del’'ambiente di lavoro previsto,
scegliere le calzature adatte con i requisiti essenziali e aggiuntivi
pertinenti all’'ambiente. In caso di dubbi, contattare un tecnico della
sicurezza, un fabbricante di calzature o un altro professionista. Pri-
ma dell’'uso, verificare la corretta vestibilita delle calzature mediante
test. Ispezionare regolarmente le calzature per verificare che non
presentino danni meccanici. Non utilizzare mai calzature danneg-
giate. Prestare attenzione al corretto utilizzo dei sistemi di allacci-
atura. Dopo il lavoro, tenere le calzature in un luogo ben ventilato
per consentirne I'asciugatura. Pulire le calzature con una spazzola
morbida e acqua o con altri prodotti idonei disponibili in commercio.
Non utilizzare mai detergenti aggressivi. Si sconsiglia di asciugare
le calzature sul riscaldamento o con un asciugacapelli. Tenere
lontano dalla luce diretta del sole. In ambienti secchi e caldi, si
consiglia di indossare calzature con tomaie con buona permeabilita
al vapore acqueo (ad es. S1, S1P). In ambienti umidi, si consiglia di
indossare calzature con tomaie con buona resistenza all’acqua (ad
es. S2/S3). Le limitazioni d’uso all'interno dell’intervallo di tempera-
tura sono regolate dai simboli della tabella precedente (vedere HlI,
Cl, HRO). Le calzature sono imballate e devono essere trasportate
nei cartoni originali. Le calzature devono essere conservate a tem-
peratura ambiente. Si consiglia di indossare calzature da lavoro/
sicurezza solo con calze o calzini. Le calzature devono essere
utilizzate solo con le solette originali. L'uso di solette alternative pud
comportare una variazione indesiderata del livello di protezione. Le
calzature usate possono essere contaminate da sostanze nocive
per 'ambiente. Le calzature usate devono essere smaltite in confor-
mita alla legislazione locale vigente. Per alcuni modelli di calzature,
il fabbricante offre lacci o solette di ricambio.

Data di scadenza

Le calzature sono contrassegnate dalla data di fabbricazione. A
causa di numerosi fattori di influenza, non & possibile determinare
chiaramente la data di scadenza. A titolo indicativo, si pud ritenere
che le calzature siano adatte all'uso tra i 5 e gli 8 anni dalla data di
fabbricazione, se conservate nell'imballaggio originale in condizioni
di stoccaggio adeguate (al riparo dalla luce solare diretta, a tem-
peratura moderata +/-20°C, umidita +/- 30%). La data di scadenza
dipende dall'intensita e dal tipo di utilizzo, dalla destinazione d’uso
e da altre condizioni (come calore, freddo, umidita, radiazioni UV o
sostanze chimiche), nonché dal modo in cui viene trattata.

Calzature antistatiche

Le calzature antistatiche devono essere utilizzate quando € nece-
ssario ridurre al minimo I'accumulo di elettricita statica dissipando la
carica elettrostatica per eliminare il rischio di accensione di scintille,
ad esempio di sostanze e vapori infiammabili, e quando il rischio

di scosse elettriche da apparecchiature elettriche sotto tensione

sul posto di lavoro non & completamente eliminato. Le calzature
antistatiche creano una resistenza tra il piede e il suolo, ma posso-
no non fornire una protezione completa. Le calzature antistatiche
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Va sottolineato che le calzature antistatiche non possono fornire
una protezione sufficiente contro le scosse elettriche da scariche
elettrostatiche, in quanto creano solo una resistenza tra il suolo e
il piede. Se il rischio di scosse elettriche non puo essere comple-
tamente eliminato, sono necessarie misure aggiuntive per evitarlo.
Queste misure e i test aggiuntivi elencati di seguito dovrebbero
essere parte integrante di un programma di prevenzione degli
infortuni sul lavoro. Le calzature antistatiche non proteggono dalle
scosse elettriche in corrente alternata o continua. Se c’e il rischio
di essere esposti a tensioni in corrente alternata o continua, & ne-
cessario utilizzare calzature elettricamente isolanti per proteggersi
da lesioni gravi. La resistenza elettrica delle calzature antistatiche
puo essere significativamente modificata da piegature, sporcizia o
umidita. Queste calzature potrebbero non svolgere la loro funzione
se indossate in un ambiente umido.Se le calzature di classe | ven-
gono indossate per periodi prolungati, possono assorbire umidita
e diventare conduttive in ambienti umidi e bagnati. Le calzature di
classe Il sono resistenti allumidita e al bagnato e devono essere
utilizzate quando esiste il rischio di tali condizioni. Se le calzature
vengono indossate in condizioni di contaminazione del materiale
della suola, gli utenti devono sempre verificare le proprieta antis-
tatiche delle calzature prima di entrare nell’area pericolosa. Se si
utilizzano calzature antistatiche, la resistenza del pavimento deve
essere tale da non vanificare la funzione protettiva delle calzature.
Si raccomanda ['utilizzo di calzini antistatici. E quindi necessario
garantire che le calzature delbutilizzatore, in combinazione con
rambiente, siano in grado di svolgere la funzione richiesta di
dissipare le cariche elettrostatiche e fornire protezione per tutta la
loro durata. Si raccomanda di effettuare un autotest di resistenza
elettrica e di eseguirlo a intervalli frequenti.

Soletta rimovibile

Le calzature sono dotate di una soletta rimovibile. Le calzature
sono state testate con questa soletta. La calzatura pud essere
utilizzata solo con la soletta fornita. La soletta puo essere sostituita
solo da una soletta fornita dal produttore originale della scarpa o
da un produttore di solette con caratteristiche simili. Le calzature
di sicurezza e da lavoro che necessitano di un trattamento or-
topedico possono essere modificate solo con solette e materiali
certificati dal fabbricante. Contattare il fabbricante per verificare
questa possibilita.

Resistenza alla perforazione

La resistenza alla perforazione di queste calzature é stata misurata
in laboratorio utilizzando mandrini e forze standardizzate. Tacchetti
di diametro ridotto e carichi statici o dinamici piu elevati aumen-
tano il rischio di perforazione. In tali circostanze, & necessario
prendere in considerazione ulteriori precauzioni. Attualmente sono
disponibili tre tipi generali di solette antiperforazione per le calzatu-
re DPI. Si tratta di tipi metallici e non metallici, che devono essere
scelti sulla base di una valutazione dei rischi lavorativi. Tutti i tipi
forniscono protezione contro il rischio di perforazione, ma ciascuno
di essi presenta altri vantaggi o svantaggi, tra cui i seguenti:

Tipo metallico (ad es. S1P, S3): € meno influenzato dalla forma
dell'oggetto tagliente/pericolo (cioé diametro, geometria, affilatura),
ma potrebbe non coprire I'intera area della parte inferiore del piede
a causa delle tecniche di produzione delle calzature.

Tipo non metallico (PS o PL o categorie, ad esempio S1PS, S3L):
puo essere piu leggero, piu flessibile e fornire una maggiore coper-
tura, ma la resistenza alla perforazione pu6 variare maggiormente
in base alla forma dell'oggetto tagliente/pericolo (cioé diametro,
geometria, acutezza). In termini di protezione fornita, sono dispo-
nibili due tipi. Il tipo PS puo offrire una protezione piu adeguata
contro gli oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL.

Le informazioni generali sono riportate nell‘ultima pagina del
manuale.



LT Gamintojo instrukcijos ir informacija

Gamintojas: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Sandélis: VGP Park Olomouc, F salé, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnevotin

Sie batai yra |l kategorijos asmeninés apsaugos priemonés (AAP). CE Zenklas rodo, kad gaminys atitinka taikomus AAP reglamento
(ES) 2016/425 reikalavimus. Atitikties deklaracijg rasite adresu www.ardon.cz. Apsaugos lygis nurodytas ant baty lieZzuvélio etiketés.

37
1 dydis
2 Gamintojas EU [ UK | CM 1
3 Prekés numeris ir pavadinimas 37 |4 (242
4 CE Zenklas " 2 ———— ARDONs.ro.
5 Apsaugos kategorija G3189 ARDON®GRINDER S3 3
6 Uzsakymo numeris 4 CREN20345:2011 2
7 Pagaminimo data 6 ————— ORD. JH23181
8 Gamintojo adresas /58024 7
9 Europos standartas t7. Kosmonautui 1221/2a 8

779 00 Olomouc, Czech Republic

Apsauginiai batai (S) atitinka EN ISO 20345:2011 arba EN 1SO 20345:2022. Jie apima apsaugine nosele pirsty srityje, atsparumg sma-
giams 200 dzauliy ir atsparumg slégiui 15 kN (apie 1500 kg). Profesiniai batai (O) atitinka EN ISO 20347:2012 arba EN 1SO 20347:2022
ir juose néra apsauginés noselés. Norédami suzinoti konkre€ius pagrindinius ir papildomus reikalavimus, Zr. toliau pateiktg diagrama.

EN 1SO 20345:2022; EN ISO EN ISO 20347:2022; EN ISO
20345:2011 20347:2012
APSAUGINIAI BATAI PROFESINIAI BATAI
KLASE KLASE
1|1 I 11 1l
APSAUGOS Reikalavimai SB [S1 |S2 |S3 [S6 [S7 |S4 [S5 |OB |O1 [02 |O3 [06 |O7 |04 [(O5
SIMBOLIS
— Pagrindiniai reikalavimai v v v v v v v v v v v v v v v v
- UZzdara kulno sritis ovivivivivilvilvilo v \v Iv v v v |/
- Atsparumas slydimui ant v v v v v v (v v v v v (v v v v v
keraminés plytelés grindy su
SLS tik EN ISO 20345:2022;
EN I1SO 20347:2022
(4] Atsparumas slydimui netestuo-
tas / tik EN 1SO 20345:2022;
EN I1SO 20347:2022 batai
su pvz. Spygliais, metaliniai
tvarsciais ar panasiai
A Antistatiniai batai o v iviviv i lv Iv 10 v v v \v v v I/
E Energijos sugérimas kulno oW v (v (v v (v v |0 |\v v (v v v v |v
srityje 20 dZiauliy
FO Pado atsparumas degalams o (v v |v v v 10 |0 |0 |O o |O
EN ISO 20345:2011
EN ISO 20347:2012, EN o |0 [0 ]0O |0 |0 |0 [0 |0 |0 [0 |]Oo |0 [0 |0 |O

1SO 20345:2022, EN ISO
20347:2022

WRU / EN ISO Vandens prasiskverbimas ir o0 |\v (v (v (v (v (v [0 [0 v v v v |v |V
20345:2011 EN vandens sugérimas i$ vir§u-
ISO 20347:2012 _|tinés medziagos, negaran-
WPA/EN ISO tuojama, kad visas batas bus
20345:2022 EN atsparus vandeniui

1SO 20347:2022

WR Viso bato atsparumas vande- [O |O [O |O o [0 |O |]O |0 |O o |O
niui EN 1SO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012
EN I1SO 20345:2022, ENISO |0 [0 |O |[O |v |v |]O [O [0 |]O |]O |O [v |v O |O
20347:2022

P Atsparumas prasiskverbimui |0 |O |O |/ o (v 10 |O [0 |v o |v
tik EN ISO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012

P (metalinis Atsparumas prasiskverbimui |O |O |O |v |O |v [O |v [O [O |[O |v |O |v |O |V

jdéklas) tik EN ISO 20345:2022 ir EN

PL (ne metalinis  |ISO 20347:2022

idéklas, iSban-

dytas su 4,5 mm

bandomuoju

vinimi)

PS (ne metalinis

idéklas, iSban-

dytas su 3,0 mm

bandomuoju

vinimi)
Apdorotas padas O o o v 10 v 1o v 10 o 1o v 1o v 10

v = reikalavimaia turi bati jvykdyti O =reikalavmai gali bati jvykdyti, bet néra batini
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Kiti papildomi reikalavimai pagal abu standartus

Tik EN 1SO 20345:2011 ir

EN 1SO 20347:2022

SRA EN SO 20347:2012 Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy su natrio laurilsulfatu (SLS)

SRB E'h IIESNOI%OOSig?;g%Oﬂ r Atsparumas slydimui ant plieniniy grindy su gliceroliu

SRC E“,\j FsNolgggig;aﬁtg{iO” r Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy su SLS ir ant plieniniy grindy su gliceroliu
SR Tik EN 1SO 20345:2022 ir Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy su gliceroliu

HI Visi standartai

Pado komplekso $ilumos izoliacija, iS$bandyta 30 minuciy 150°C temperataroje

Cl Visi standartai

Pado komplekso $alcio izoliacija, iSbandyta 30 minuciy -17°C temperatiroje

HRO Visi standartai

Pado atsparumas kars$¢iui, iSbandytas 1 minute 300°C temperatiroje

M Tik EN 1SO 20345:2011 ir
EN 1SO 20345:2022

Padikaulio apsauga, i$bandyta atliekant kritimo testa, kai bandymo energija yra 100 dZauliy

C Visi standartai

Laidi avalyné, gali bati naudojama tik tam tikromis aplinkos salygomis

EN ISO 20347:2022

CR __ Visi standartai Bato virSutinés dalies atsparumas pjovimui, netinka darbui su rankiniu grandininiu pjaklu
AN Visi standartai Kulk$nies apsauga — tai apsauga nuo smigio, 0 ne apsauga nuo susisukimo

SC E",\(‘ FSNolggsig?ggééozz r Pasirenkamy virsutiniy dangteliy atsparumas dilimui

Lg TKENISO20345:2022ir b, hadeda issilaikyti ant kopéiy

Pastaba: avalynés atsparumas slydimui buvo iSbandytas labo-
ratorinémis sglygomis. Papildomi naudotojo bandymai darbo
vietoje gali suteikti papildomos informacijos. Norint jvertinti ava-
lynés tinkamuma darbo vietoje, rekomenduojama atlikti avalynés
bandymus darbo vietoje. Reikalavimy laikymasis negarantuoja
atsparumo slydimui visomis aplinkybémis.

Jums prieinamas batas gali bati pazymétas vienu ar daugiau
simboliy i§ auksc¢iau pateiktos lentelés, nurodant papildomas
saugos charakteristikas, be pagrindiniy reikalavimy. Jis apsau-
gotas tik nuo rizikos, nurodytos ant bato. Reikia pazymeéti, kad
tikrosios naudojimo sglygos negali bati imituojamos, todél tik
vartotojas sprendzia, ar batai tinka numatytam naudojimui, ar
ne. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz netinkamg gaminio
naudojima.

Tinkamos avalynés pasirinkimas

Remdamiesi numatomos darbo aplinkos rizikos analize, pasirin-
kite tinkamg avalyne su reikalavimais/papildomais reikalavimais,
susijusiais su pavojumi. Jei nesate tikri, kreipkités j saugos
pareiging, baty gamintojg arba kitg profesionalig pagalbg. Pries§
naudodamiesi jsitikinkite, kad batai tinka teisingai, juos pasima-
tuodami. Reguliariai tikrinkite savo avalyne, ar néra mechaniniy
pazeidimy. Niekada nenaudokite nekokybiSkos avalynés. At-
kreipkite démes;j j atitinkama tvirtinimo sistemy naudojima. Baige
nuvalykite juos minkstu $epediu ir vandeniu arba kitais prekybi-
niais produktais. Niekada nenaudokite agresyviy valymo prie-
moniy. Nerekomenduojama dZiovinti baty ant Sildytuvy arba su
ventiliatoriumi. Laikyti atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Sausoje ir karstoje aplinkoje avékite batus, kuriy batvirsiai

turi gerg gary pralaidumg (pvz., S1, S1P). Drégnoje aplinkoje
avékite batus, kuriy batvirSiai yra gerai atsparts vandeniui (pvz.,
S2/S3). Naudojimo apribojimus temperatiry diapazone regla-
mentuoja auk$ciau esancioje lenteléje esantys simboliai (zr. HI,
Cl, HRO).

Batai yra supakuoti ir turi bati gabenami atskirose originaliose
popierinése dézutése. Batai turi bati laikomi kambario tempe-
ratdroje. Apsauginius/darbinius batus patariame avéti tik su
kojinémis arba pédkelnémis. Batai turi bati naudojami tik su
originaliais vidpadziais. Naudojant alternatyvius vidpadzius,
apsaugos lygis gali nepageidautinai pakeisti. Naudoti batai gali
bati uztersti aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medziago-
mis. Batai turi bati iSmesti laikantis vietiniy teisiniy standarty.
Kai kuriems baty modeliams gamintojas sidlo ir atsarginius
raistelius ar jklotus

Galiojimo terminas

Ant baty yra nurodyta pagaminimo data. Dél daugybés jtakojan-
¢&iy veiksniy apskritai nejmanoma nurodyti galiojimo pabaigos
datos.Apytiksliai galima daryti prielaida, kad jie tarnaus nuo 5

iki 8 mety nuo pagaminimo datos, kai jie laikomi originaliose pa-
kuotése ir tinkamomis laikymo sglygomis (atokiau nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, Zemos temperataros +/-20°C, drégmés +/-). 30
proc.). Vartojimo laikas priklauso nuo naudojimo intensyvumo,
bado ir naudojimo paskirties, kity salygy (pvz., kar§¢io, $alcio,
drégmeés, UV spinduliuotés ar cheminiy medziagy), galbat ir nuo
priezidros bado.

Antistatiné avalyné:

Antistatiné avalyné turéty bati naudojama, jei reikia sumazinti
elektrostatinj kravj, iSsklaidant elektrostatinius kravius, taip
iSvengiant, pavyzdziui, degiy medziagy ir gary uzsidegimo pa-
vojaus, ir jei negalima iSvengti elektros smagio i$ tinklo jtampos

jrangos pavojaus. visi$kai pasalintas i§ darbo vietos. Antistatiné ava-
lyné sukuria pasiprie$inima tarp pédos ir Zemés, taciau gali nesuteikti
visiS$kos apsaugos. Antistatiné avalyné netinka darbui su jtampinga
elektros instaliacija. Tadiau reikia pazyméti, kad antistatiné avalyné
negali uztikrinti tinkamos apsaugos nuo elektros smugio dél statinés
iSkrovos, nes ji tik sukuria pasipriesinimag tarp pédos ir grindy. Jei sta-
tinés iskrovos elektros smugio rizika nebuvo visiskai pasalinta, batina
imtis papildomy priemoniy Siai rizikai iSvengti. Tokios priemonés, kaip
ir toliau minimi papildomi bandymai, turéty bati jprasta nelaimingy
atsitikimy prevencijos darbo vietoje programos dalis. Antistatiné
avalyné neapsaugos nuo elektros smagio nuo kintamosios arba nuo-
latinés srovés jtampos. Jei yra kintamosios arba nuolatinés srovés
jtampos pavojus, apsisaugoti nuo rimty suzalojimy turi bati naudoja-
ma elektros izoliaciné avalyné. Antistatinés avalynés elektriné varza
gali labai pasikeisti dél lankstymo, uzter§imo ar drégmés. Si avalyné
gali neatlikti numatytos funkcijos, jei dévima drégnomis sglygomis.

| klasés avalyné gali sugerti drégme ir tapti laidi, jei avima ilga laikg
drégnoje ir drégnoje aplinkoje. Il klasés avalyné yra atspari drégmei
ir drégmei ir turéty bati naudojama, jei yra poveikio rizika.

Jei avalyné dévima tokiomis sglygomis, kai pado medziaga uzsiter-
Sia, pries jeidami j pavojingg zona, nesiotojai visada turi patikrinti
avalynés antistatines savybes. Jei naudojama antistatiné avalyne,
grindy dangos atsparumas turi bati toks, kad nepabloginty avalynés
teikiamos apsaugos.

Rekomenduojama mavéti antistatines kojines.

Todél batina uztikrinti, kad avalynés, jos nesiotojy ir jy aplinkos deri-
nys galéty atlikti numatytg elektrostatiniy kraviy iSsklaidymo funkcijg
ir suteikti tam tikrg apsaugg per visg jos naudojimo laikg. Todél
rekomenduojama, kad vartotojas savo viduje atlikty elektros varzos
testa, kuris bty atliekamas reguliariais ir daznais intervalais.

IStraukiami vidpadziai:

Avalyné tiekiama su iStraukiamais vidpadziais. Atkreipkite démesj,
kad bandymai buvo atlikti su jdéklais. Avalyné turi bati naudojama tik
su iStraukiamais vidpadziais. iStraukiamus vidpadzius galima pakeisti
tik analogiskais, kuriuos tiekia originalus avalynés gamintojas.
Apsauginius ir profesinius batus, kuriuos reikia modifikuoti ortopedis-
kai, galima modifikuoti tik naudojant jklojus ir gamintojo sertifikuotas
medziagas. Paprasykite gamintojo patikrinti Sig galimybe
Atsparumas pradarimui:

Sios avalynés atsparumas pradarimui buvo iSmatuotas laboratorijoje
naudojant standartizuotas vinis ir jégas. Mazesnio skersmens vinys ir
didesnés statinés ar dinaminés apkrovos padidins praddrimo rizikg.
Tokiomis aplinkybémis reikéty apsvarstyti papildomas prevencines
priemones. Siuo metu AAP avalyne galima jsigyti trijy bendry tipy
praddrimui atspariy jdékly. Tai yra metalo tipai ir i$ nemetaliniy
medziagy, kurios parenkamos remiantis su darbu susijusios rizikos
ivertinimu. Visi tipai apsaugo nuo pradarimo rizikos, taciau kiekvie-
nas turi skirtingus papildomus pranasumus arba trikumus, jskaitant
Siuos:

Metalas (pvz., S1PS, S3): yra maziau paveiktas astraus daikto
formos/pavojaus (t. y. skersmens, geometrijos, aStrumo), taciau dél
batsiuvimo technikos gali neuzdengti visos apatinés pédos srities.
Nemetalas (PS arba PL arba kategorija, pvz., S1PS, S3L): gali bati
lengvesnis, lankstesnis ir uztikrinti didesnj aprépties plotg, taciau
atsparumas perforacijai gali skirtis labiau priklausomai nuo astraus
daikto/pavojaus formos (t. y. skersmens, geometrijos, astrumas).
Galimi du suteiktos apsaugos tipai. PS tipas gali pasidlyti tinkamesne
apsauga nuo mazesnio skersmens objekty nei PL tipas.

Bendra informacija pateikiama paskutiniame naudojimo instrukcijos
puslapyje.
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LV LietoSanas instrukcija

Razotajs: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonauti 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Noliktava: VGP Park Olomouc, Hall F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Sie apavi ir klasificéti ka Il kategorijas individualie aizsardzibas lidzek|i (IAL). CE zime norada, ka izstradajums atbilst attiecigajam IAL
ulas (ES) 2016/425 prasibam. Atbilstibas deklaracija ir atrodama timekla vietné www.ardon.cz. Aizsardzibas limenis ir noradits uz

etiketes uz apavu méles.

37
1 |lzmérs
2 Razotajs EU | UK | CM 1
3 |zstradajuma numurs un nosaukums 37 |4 1242
4 CE zZime 2
5 Aizsardzibas kategorija G3189 ,{*ﬁg’gﬁch,NDER s3 3
6 Pasdatijuma numurs 4 CEEN 20345:2011 H
7 Razo$anas datums 6 — 3,%05‘3,45*3“181 5
8 Razotaja adrese RDéN 7
9 Eiropas standarts 7 Kosmonautdi 1221/2a, 8

779 00 Olomouc, Czech Republlc

Drosibas apavi (S) atbilst standartam EN ISO 20345:2011 vai EN I1SO 20345:2022. letver aizsargajosu pirkstu galu ar 200 dZoulu trieci-
enizturibu un 15 kN (aptuveni 1500 kg) spiedienu. Darba apavi (O) atbilst standartam EN ISO 20347:2012 vai EN ISO 20347:2022, un
tajos nav ieklauts aizsargajoSs pirkstu purngalis. Ipa$as pamatprasibas un papildu prasibas ir noraditas turpmak tabula.

EN ISO 20345:2022; EN ISO EN 1SO 20347:2022; EN ISO
20345:2011 20347:2012
DROSIBAS APAVI DARBA APAVI
KLASE KLASE
|1 1l [TI] ]
AIZSARD-  |Prasibas SB [S1 |S2 [S3 |S6 |S7 [S4 |S5 |OB [O1 |02 |O3 [O6 |O7 |04 [O5
ZIBAS
SIMBOLS
- Pamatprasibas v viviviv v v v v IviviIiviviviivivo v
- Slégta papéza zona ovivivivivivivio v v Iv v v Iv IV
- Neslidamiba tikai uz kerami- v v v v v v v v v v (v Iv v v v [v
kas flizém ar NaLS EN ISO
20345:2022; EN ISO 20347:2022
[%] Neslidamiba “nav testéta” apaviem,
kas satur, pieméram, smailes,
metala tapas vai lidzigus elemen-
tus; Tikai EN ISO 20345:2022; EN
1SO 20347:2022
A Anti iski apavi o v v iv v iv ilv v 0o I\ |v v v v |v IV
E Energijas absorbcija papézazona (0 |v |v v v |v v v o |v v v |v v |v |v
20 dzouli
FO IZturlbapretdegwelellamEN ISO |O v v v v [0 |0 |0 |O O |O
20345:2011
EN 1SO 20347:2012, EN ISO O |0 |]O |O |O |O |]O |0 |]O |]O |0 |0 |]Oo |Jo [0 |o
20345:2022, EN ISO 20347:2022
WRU Udens ieklasana un absorbcija (¢] v oV v v v [0 [0 v [|v v o v
EN ISO no virsas materiala, neattiecas uz
20345:2011 |apavu kopuma Gdensizturibu
EN ISO
20347:2012
WPA
N ISO
203452022
N ISO
203472022
WR Apavu komplektu ddensizturiba o [0 [0 |O o [0 [0 |JO |0 |[O o |0
EN I1SO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
EN ISO 20345:2022, EN ISO o |0 |0 |0 |v v [0 |0 |0 |0 |O |0 |v |v |0 |O
20347:2022
P Izturiba pret caurdursanu, tikai o [0 |0 v o (v [O |O [0 |V o |v
EN 1SO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (metala Izturiba pret caurdursanu, tikai o |0 [0 v |[O v |O (v |O |O (O |v [O |v |O |v
ieliktnis) EN 1SO 20345:2022 un EN ISO
PL (nemetala]20347:2022
ieliktnis
testéts ar 4,5
mm serdi)
PS (ne-
metala ielikt-
nis testéts ar
3 mm serdi)
Zole ar uzgaliem o |0 [0 v |0 |Iv |0 (v |0 |O [0 |v [O |v |O
v = ST prasiba ir jaizpilda O = Prasibu var izpildit, bet ta nav obligata
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Citas papildu prasibas saskana ar abiem standartiem
SRA  |Tikai EN ISO 20345:2011 Keramikas plaksnes slides pretestiba ar natrija laurilsulfata (SLS) Skidumu
un EN 1SO 20347:2012
SRB |Tikai EN ISO 20345:2011 | Térauda plaksnes slides pretestiba ar glicerina Skidumu
un EN 1SO 20347:2012
SRC |Tikai EN ISO 20345:2011 |Keramikas plaksnes slides pretestiba ar natrija laurilsulfata Skidumu un térauda plaksnei ar glicert-
un EN 1SO 20347:2012 _|nu
SR Tikai EN ISO 20345:2022|Slides pretestiba uz keramikas plaksnes ar glicerinu
un EN 1SO 20347:2022
[all Visi standarti Apavu apavu apaks$as termiska izolacija, 30 mindtes 150 °C temperatara
Cl Visi standarti Apavu zoles izolacija pret aukstumu, 30 mindtes -17°C temperatira
HRO |Visi standarti Zole izturiba pret kontakta karstumu, 1 minate 300°C temperatdra
M Tikai EN ISO 20345:2011 | Metratarsala aizsardziba, trieciena tests ar 100 dZoulu trieciena energiju
un EN 1SO 20345:2022
C Visi standarti Vadosi apavi vai dal&ji vadosi apavi, var izmantot tikai ipasa vidé
CR Visi standarti Izturiba pret grieSanu, piesardziba, nav piemérojams darbam ar motorzagi
AN Visi standarti Poti$u aizsardziba, attiecas uz aizsardzibu pret triecieniem, nevis sastiepumiem
SC Tikai EN ISO 20345:2022 | Pirkstu galu aizsarga pret nodilumu
un EN ISO 20347:2022
LG Tikai EN ISO 20345:2022 | Zoli nodroSina noturibu uz kapném
un EN ISO 20347:2022
Piezime pildu pasakumi, lai izvairitos no $T riska. Siem pasakumiem un

Apavu neslidamiba ir parbaudita laboratorijas apstaklos. Papildu

testéSana, ko veic lietotajs darba apstaklos, var sniegt papildu batisku

informaciju. Lai novértétu apavu piemérotibu, ieteicams veikt tes-
téSanu uz vietas. Atbilstiba standarta prasibam negaranté pretslides
izturibu visas situacijas.

Papildus pamatprasibam apavu markéjuma var bat viens vai vairaki

simboli no iepriek§ minétas tabulas, kas norada papildu dro$ibas ele-
mentus. Apavu dro$iba ir nodrosinata tikai pret tiem apdraud&jumiem,
kas noraditi apavu etiketé. Jasaprot, ka faktiskos lietoSanas apstaklus

nav iespéjams simulét, un tapéc tikai lietotajam pasam ir jaizlem;, vai
apavi ir pieméroti paredzétajam lietojumam. Razotajs nav atbildigs
par produkta nepareizu lietosanu.

AtbilstoSu apavu izvéle

Pamatojoties uz paredzétas darba vides riska analizi, izvélieties
piemérotus apavus ar atbilsto§am pamatprasibam un papildu
prasibam, kas atbilst videi. Ja neesat parliecinats, sazinieties ar
drosibas inZenieri, apavu razotaju vai citu profesionalu palidzibu.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai apavi pareizi piegul, veicot testésa-

nu. Regulari parbaudiet, vai apavu apavi nav mehaniski bojati. Nekad

nelietojiet bojatu apavu. Pieversiet uzmanibu pareizai stiprinajumu
sistému lietoSanai. Péc darba apavus uzglabajiet labi védinama vieta,
lai tie varétu izzat. Tiriet apavus ar mikstu birstiti un Gdeni vai citiem
piemérotiem komerciali pieejamiem Iidzekliem. Nekad neizmantojiet

agresivus tirisanas lidzeklus. Nav ieteicams Zavét apavus uz silditaja

vai izmantot matu fénu. Sargat no tieSiem saules stariem.

Sausa un karsta vidé iesakam valkat apavus ar virsu, kam ir laba
adens tvaika caurlaidiba (pieméram, S1, S1P). Mitra vidé iesakam
valkat apavus ar virsu, kam ir laba Gdensizturiba (pieméram, S2/S3).
LietoSanas ierobezojumus temperattras diapazona nosaka iepriek$
tabula noraditie simboli (skatit HI, Cl, HRO). Apavi ir iesainoti un
janosata originalajas papira kastds. ApaV| jauzglaba istabas tempe-
ratdra. Més iesakam valkat tikai darba/drosibas apavus ar zekém vai
zekém.

Apavus drikst lietot tikai ar originalajam zolitém. Alternativu zoliu
izmanto$ana var izraisit nevélamas aizsardzibas limena izmainas.
Lietoti apavi var bat piesamoti ar videi kaitigam vielam. Izlietoti apavi
jaiznicina saskana ar vietéji piemérojamiem tiesibu aktiem. DaZiem
apavu modeliem raZotajs piedava rezerves Snores vai zolites.
Deriguma terming

Uz apavu modefa ir noradits izgatavo$anas datums. Daudzu
ietekméjoso faktoru dé| nav iespéjams skaidri noteikt deriguma
terminu. Aptuveni var plenemt ka apavi ir derigi lietoSanai 5 lidz

8 gadus no izgatavo3anas datuma, ja tie tiek uzglabati originalaja

iepakojuma atbilstoSos uzglabasanas apstaklos (arpus tieSiem saules

stariem, mérena temperatara +/-20 °C, mitrums +/- 30 %). Deriguma
termins$ ir atkarigs no lietoSanas intensitates un veida, lietoSanas
merka un citiem apstakliem (pieméram, karstuma, aukstuma, mitru-
ma, UV starojuma vai klmlsko vielu iedarbibas), ka arT no ta, ka tas
tiek kopts.

Antistatiski apavi

Antistatiskie apavi jalieto gadijumos, kad nepiecieSams samazinat
statiskas elektribas uzkrasanos, izklied&jot elektrostatisko ladinu,

lai novérstu dzirksteloSanas risku, pieméram, uzliesmojo$am vielam
un tvaikiem, un gadijumos, kad elektro$oka risks no elektroiekartam
zem sprieguma darba vieta nav pilniba novérsts. Antistatiskie apavi
rada pretestibu starp pédu un zemi, bet var nenodrosinat pilnigu
aizsardzibu. Antistatiskie apavi nav pieméroti darbam ar elektriskam

instalacijam zem sprieguma. Janem véra, ka antistatiskie apavi nevar

nodrosinat pietiekamu aizsardzibu pret elektrotraumu no statiskas
izlades, jo tie rada pretestibu tikai starp zemi un pédu. Ja elektriskas
stravas trieciena risku nav iesp&jams pilniba novérst, ir javeic pa-
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turpmak uzskaititajiem papildu testiem jabat darba negadijumu
novérsanas programmas ikdienas sastavdalai.

Antistatiskie apavi nenodro$ina aizsardzibu pret mainstravas

vai lidzstravas elektroSoku. Ja pastav risks tikt paklautam
mainstravas vai lldzstravas spriegumam, lai pasargatu no nopiet-
nam traumam, jalieto elektriski izol&josi apavi.

Antistatisko apavu elektrisko pretestibu var batiski maintt lieces,
netirumu vai mitruma dél. Sie apavi var neveikt tiem paredzétas
funkcijas, ja tos valka mitra vide.

Ja | klases apavi tiek valkati ilgaku laiku, tie var absorb&t mitrumu
un mitré un slapja vidé klat vadosi. Il klases apavi ir izturigi pret
mitrumu un mitrumu, un tie jalieto, ja pastav $adu apstaklu risks.
Ja apavi tiek valkati apstaklos, kad notiek zoles materiala pie-
sarnojums, lietotajiem pirms iekliSanas bistamaja zona vienmér
japarbauda apavu antistatiskas |paS|bas

Ja tiek izmantoti antistatiski apavi, gridas pretestibai jabat tadai,
lai apavu aizsargfunkcija netiktu izjaukta. leteicams izmantot
antistatiskas zekes.

Tapéc ir janodrosina, lai lietotaja apavi kopa ar apkartgjo vidi
spétu pildit vajadzigo elektrostatiska Iadlna izkliedéSanas funkciju
un nodrosinatu aizsardzibu visa to kalpo3anas laika. leteicams
noteikt un biezi veikt pasparbaudi attieciba uz elektrisko pretes-
tibu.

Nonemama zolite

Apaviem ir nonemama zolite. Apavi tika testéti ar So zoliti. Apa-
vus drikst lietot tikai ar pievienoto zoliti. Zoliti drikst nomainit tikai
ar originala apavu razotaja piegadatu zoliti vai ar zoltti, ko pie-
gadajis zolites razotajs ar lldzigam 1pasibam. Drosibas apavus
un darba apavus, kuriem nepiecieSama ortopédiska apstrade,
drikst maintt tikai ar raZotaja sertificétam zoltitém un materialiem.
Ladzu, sazinieties ar razotaju, lai parbaudttu o iespéju.

Izturiba pret caurdur$anu

ST apava izturiba pret caurdur$anu tika mérita laboratorija,
izmantojot standartizétus serdenus un spéku. Mazaka diametra
tapas un lielakas statiskas vai dinamiskas slodzes palielina
caurdur$anas risku. Sados apstaklos jaapsver papildu piesard-
zlbas pasakumi. Paslaik IAL apavos ir pieejami tris galvenie pret
caurdur$anu izturigo ieliktnu veidi. Tie ir metaliski un nemetaliski
veidi, kas jaizvélas, pamatojoties uz ar darbu saistito risku
novértéjumu. Visi veidi nodro$ina aizsardzibu pret caurdur$anas
risku, tau katram no tiem ir citas papildu priek§rocibas vai
trokumi, tostarp $adi:

Metala tips (pieméram, S1P, S3): to mazak ietekmé asa prieks-
meta/bistamibas forma (t. i., diametrs, geometrija, asums), tacu
apavu izgatavo$anas tehnologiju dé| tas var neapklat visu pédas
apaksejo dalu.

Nemetala tipa (PS vai PL, vai kategorijas, pieméram, S1PS,
S3L): var bat vieglaki, elastigaki un nodrosinat lielaku parklaju-
mu, bet izturiba pret caurdurSanu var atSkirties atkariba no asa
priekdmeta/apdraudéjuma formas (t. i., diametra, geometrljas
asuma). Nodrosinatas aizsardzibas zina ir pieejami divi veidi. PS
tips var nodroinat piemérotaku aizsardzibu pret mazaka diamet-
ra priekSmetiem neka PL tips.

Vispariga informacija ir noradita lietoSanas instrukcijas pédéja
lapa.



RO Instructiuni de utilizare

Fabricant: ARDON s.r.o0.; tf. Kosmonautti 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic

Depozit: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Aceasta incaltaminte este clasificata ca echipament de protectie individuala (EPI) de categoria IIl. Marcajul CE indica faptul ca produsul
este in conformitate cu cerintele relevante ale Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPI. Declaratia de conformitate poate fi gasita pe
site-ul web www.ardon.cz. Nivelul de protectie este indicat pe o eticheta de pe limba pantofului.

1 Marime 37
2 Producator . . . EU | UK [ CM
3 Numarul si denumirea articolului T
4 Marca CE 37 |4% 242
5 Categorie de protectie 2 ——————— ARDON's.
6 Numar de ordine 4 G318% éﬁ%%g‘:GR'NDER S3 H
7 Data de fabricatie 3 SRC H 5
8 Adresa producatorului 6§ —— OR?Z-/JZ"(‘)22§11B1 7
9 Standard european RDON s.r.0

t7. Kosmonautti 1221/2a 8

779 00 Olomouc, Czech Redublic

incélt,émintea de siguranta (S) este conforméa cu EN I1SO 20345:2011 sau EN ISO 20345:2022. Include varfuri de protectie pentru degete
cu o rezistenta la impact de 200 jouli si o presiune de 15 kN (aproximativ 1500 kg). Incaltamintea de lucru (O) este conforma cu EN ISO
20347:2012 sau EN ISO 20347:2022 si nu include un varf de protectie. Cerintele specifice de baza si suplimentare sunt enumerate in
tabelul de mai jos.

EN ISO 20345:2022; EN 1SO 20345:2011 EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

INCALTAMINTE DE SIGURANTA INCALTAMINTE DE LUCRU

CLASA CLASA

|l I Il I

SIMBOL DE Cerinte SB|S1 [S2 |S3 |sS6 |S7 [S4 [S5|OB [O1 |02 |O3 |06 [O7 [O4 |05
PROTECTIE

-- Cerinte de baza 4 v v v v v v v v v v v v v v

- Zona inchisa o |v v v v o |v v v v v v v
a calcaiului

~
AN
~

-- Rezistenta la alune-

AN

v v 4 v v 4 v v v %4 v 4 %4 v 4

1ISO
45 2022; EN ISO
203 2022'

(9] Rezistenta Ia alune—
care ,netes
refera la |ncaltam|ntea
care contine, de
exemplu, varfuri, cap-
se metalice sau alte
elemente similare;
conform standardelor
0 20345:2022;

EN ISO 20347:2022.

A ncaltaminte antis- o |v v v v v v v 10 v v v 4 v v v
tatica

Absorbtie de energie
in zona calcaiului
20 jouli

o
<
<~
~
<
<~
~
<
o
~
~
<
~
~
<
~

FO Rezistenta la uleiuri [0 [/ v v v v 10 |0 o (¢} (¢} O
combustibile conform
EN 1SO 20345:2011

EN ISO 20347:2012, (O |O (@) O (@) (@) O o [0 |O (¢} (@) (@) (¢} (@) (@)
EN ISO 20345:2022,
EN ISO 20347:2022

WRU Patrunderea si O |0 v v v v v v 10 |0 v v v 4 v v
EN ISO 20345:2011 |absorbtia apei din ma:

X erialul superior, fara
EN ISC 20347:2012 egatura c’a rezistenta

WPA a‘apa a incaltamintei
EN SO 20345:2022 |complete
EN ISO 20347:2022

WR Rezistenta la apaa O (¢] (¢] [¢] [¢] o [0 |O [¢] (¢} (¢} O

3 0
-N ISO 20347:2012

EN ISO 20345:2022, (O |O O (6] v v (6] O |0 |O o (¢} v v (¢} o
EN ISO 20347:2022

P Rezistenta la perfo- (O |O o | o |v |0 |0 [0 |[v o |
rare, numai EN 1ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012

P (insertie metalica) |Rezistenta IaE ersf% O |0 (¢] v (¢] v (€] v |0 |O (€] v (¢] v ¢} v
PL (insertie neme- |/ale, numai

talica testata cu o 28%45 2822 s ENISO
mandrina de 4,5
mm)

PS (insertie neme-
talica testata cu o
mandrina de 3 mm)

Talpa cu crampoane |O |O [¢] v [¢] v [¢] v |0 O [¢] v o v [¢]

v = Cerinta trebuie indeplinita O = Cerinta poate fi indeplinita, dar nu este obligatorie
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Alte cerinte suplimentare in conformitate cu ambele standarde

srA  |Numai EN ISO 20345:2011 si EN ISO Rezistenta la alunecare pe o placa ceramica cu o solutie de lauril sulfat de sodiu
20347:2012 (SLS)

SRB ggﬂ?:%\#fo 20345:2011 5i EN ISO Rezistenta la alunecare pe o placa de otel cu glicerina

src  |Numai EN 1SO 20345:2011 si EN ISO Rezistenta la alunecare pe o placa ceramica cu o solutie de laurilsulfat de sodiu si
20347:2012 pe o placa de otel cu glicerina

SR 933"1?';2'50'\‘2580 20345:2022 1 EN ISO Rezistenta la alunecare pe o placa ceramica cu glicerina

HI Toate standardele |zolarea talpii pantofilor impotriva caldurii, 30 de minute la 150°C

Cl Toate standardele I1zolarea talpii pantofilor impotriva frigului, 30 de minute la -17°C

HRO |Toate standardele Rezistenta talpii impotriva caldurii prin contact, 1 minut la 300°C

M ggﬂ%‘:%\‘zéso 20345:2011 5i EN ISO Protectia gleznei, testata cu o energie de impact de 100 jouli

incéltamintea conductivé sau incéltamintea partial conductiva poate fi utilizaté

c Toate standardele numai in anumite medii

CR Toate standardele Atentie! Rezistenta la taieturi nu se aplica in cazul ferastraului cu lant

AN Toate standardele Zr:?é?scgia gleznei se refera la protectia impotriva impactului, nu la protectia impotriva

SC 2‘6@‘?:%\‘2530 20345:2022 $1 EN 1SO Protectia varfului impotriva abraziunii

LG glg:;?‘a;l:gol\lzéso 20345:2022 si EN ISO Mentinerea pe scaré

Nota

Rezistenta incaltdmantei la alunecare a fost testaté in conditii
de laborator. Testarea suplimentara de catre utilizator in conditii
de lucru poate furniza informatii suplimentare importante. Se
recomanda testarea la locul dé munca pentru a evalua potrivirea
incaltamintei. Respectarea cerintelor standardului nu garanteaza
rezistenta la alunecare in toate situatiile. In plus fata de cerintele
de baza, incaltamintea poate fi marcata cu unul sau mai multe
simboluri din tabelul. de mai sus, indicand caracteristici de sigu-
ranta suplimentare. Incaltamintea este protejatd numai impotriva
riscurilor enumerate pe eticheta incaltamintei. Este important de
retinut ca nu pot fi simulate conditiile reale de utilizare si, prin
urmare, este in intregime la latitudinea utilizatorului sa decida
daca cizmele sunt sau nu potrivite pentru utilizarea prevazuta.
Producatorul nu este responsabil pentru utilizarea necorespun-
zatoare a produsului.

Selectarea incaltamintei potrivite

Pe baza unej analize de riscuri a mediului de lucru preconizat,
selectati incaltamintea potrivita cu cerintele esentiale si
suplimentare corespunzatoare mediului'de lucru.’'Daca nu
sunteti sigur, contactati un inginer de siguranta, producatorul
incaltamintel sau un alt profesionist. Inainte de utilizare,
asigurati-va prin testare ca pantofii se potrivesc corect. Verificati
R‘enodlc daca incaltamintea prezinta deteriorari mecanice.

u folositi niciodata incaltaminte deterioratd. Acordati atentie
utilizarii corecte a sistemelor de fixare. Dy{)é_muncé, pastrati
pantofii intr-un loc bine ventilat astfel incat sa se usuce. Curatati
incaltamintea cu o perie moale si apa sau cu alte produse
adecvate disponibile in comert. Nu utilizati niciodata a?entli
de curatare agresivi. Nu se recomanda uscarea panto |Iorr!t)e
incalzitor sau utilizarea unui yscator de par. Pastrati departe
de lumina directa a soareluj. In medii uscate si calde, va
recomandam sa purtati incaltaminte, a carei parte de sus are

ermeabilitate buna la' vaporii de apa (de exemplu, S1, S1P).

n medii umede, va recomandam sa purtati incaltaminte, a
carelfarl.e de sus are o rezistenta buna Ia apa (de exemplu,
S2/S3). Limitarile de utilizare in intervalul de temperatura sunt
reglementate de simbolurile din tabelul de mai sus (a se vedea

, Cl, HRO). Pantofii sunt ambalati si ar trebui sa fie expediati
in cutiile lor originale de hartie. Incaltamintea trebuie pastrata
la temdperatura camerei. Va recomandam sa purtati pantofii de
lucru/de siguranta numai cu sosete sau ciorapi. Pantofii trebuie
sa fie folositi nuhai cu talpile’lor originale. Utilizarea de talpi
alternative poate duce la 0 modificare nedorita a nivelulu
protectie. Incaltamintea uzata poate fi contaminata cu substante
nocive pentru mediu . Incaltamintea uzata trebuie eliminata in
conformitate cu legislatia locala in vigoare. La unele modele de
pantofi, producatorul ofera sireturi sau talpi interioare de schimb.

Pata expirarii L .
Incaltdmintea este marcata cu data de fabricatie. Din cauza
numarului mare de factori de influentd, data de expirare nu
oate fi clar determinata. Ca o estimare, se poate presupune ca
incaltdmintea poate fi folosita intre 5 si 8 ani de la data fabricarii
daca’este depozitata in ambalajul original in conditii de depozita-
re adecvate (ferita de lumina directa a soarelui, la 0 temperatura
moderata de +/-20°C, la o umiditate de +/- 30%). Termenul de
valabilitate depinde de intensitatea si tipul de utilizare, de scopul
P_entru care este folosita si de alte conditii (cum ar fi caldura,
rigul, umiditatea, radiatiile UV sau substantele chimice), precum

si de metoda de ingrijire.

Incéltaminte antistatica

Incaltamintea antistatica trebuie utilizata atunci cand acumularea
de electricitate statica trebuie redusa la minim prin disiparea
sarcinii electrostatice, astfel incat sa dispara riscul de aprindere
a substantelor si vaporilor inflamabili datorita unei scantei sau
atunci cand riscul de electrocutare cu echipamentele electrice
sub tensiune nu Foale fi complet eliminat la locul de munca.
Incaltamintea antistatica creeaza rezistenta intre picior si sol, dar
poate sa nu ofere protectie completa. Incaltamintea antistatica

nu este adecvata pentru lucrul pe_instalatii electrice sub tensiu-
ne. Trebuie subliniat faptul ca incaltdmintea antistatica nu poate
oferi protectie suficienta impotriva socurilor electrice cauzate de
descarcari statice, deoarece creeaza doar rezistenta intre sol si pici-
or. Daca riscul de electrocutare nu poate fi eliminat’complet, trebuie
luate masuri suplimentare pentru a evita acest risc. Aceste masuri
si celelalte teste enumerate mai jos ar trebui sa constituie o parte
itd a programului de prevenire a accidentelor de munca.
Incaltamintea antistatica nu ofera protectie impotriva socurilor
electrice cu CA sau CC. In cazul in care exista riscul éxpunerii la
ensiune de curent alternativ sau continuu, trebuie folosita
incaltaminte de izolatoare pentru a proteja utilizatorul impotriva
leziunilor grave. Rezistenta electrica a incaltamintei antistatice ?oate
fi modificata semnificativ in urma indoirii, murdaririi sau umiditatii.
Este posibil ca aceasta incaltaminte sa nu isi indeplineasca functia
prevazuta daca este purtata in medii umede. Daca incaltamintea
de clasa | este purtata pentru perioade lungi de timp, aceasta poate
absorbi.umezeala si poate deveni conductoare in medii umede

si ude. Incaltamintea de clasa Il este rezistenta in conditii ude si
Umede si trebuie utilizata atunci cand exista riscul unor astfel de
conditii. Daca incaltamintea este purtata in conditii in care materialul
talpii poate fi contaminat, utilizatorii trebuie sa verifice intotdeauna

periculoasa. In cazul in care se utilizeaza incaltaminte antistatica,
ezistenta podelei trebuie sa fie astfel incat functia de protectie a
ncaltamintei sa nu fie anulata. Se recomanda utilizarea sosetelor
antistatice. Prin urmare, trebuie sa va asigurati ca incaltdmintea
utilizatorului, in combinatie cu mediul inconjurator, sa fie capabild
de a indeplini functia necesara de disipare a sarcinii electrostatice
si sa ofere protectie pe toata durata sa de viata. Va recomandam
$a implementati autotestarea rezistentei electrice si sa o efectuati
frecvent la intervale regulate.

Talpi interioare L o .
Incaltamintea este prevazuta cu o talpa interioara detasabila. Tes-
tarea pantofilor a fost efectuata cu aceasta talpa interjoara. Incalta-
mintea poate fi utilizatd numai cu talpa interioara furnizata. Talpa
interioara poate fi inlocuita numai cu o talpa originala furnizata de
producatorul incaltdmintei sau cu o talpa interioara cu caracteristici
comparabile furnizata de un producator de talpi interioare. Incalta-
mintea de S|gfyrar1ta si de lucru care trebuie adaptata ortopedic
poate fi modificata numai cu talpi interioare si materiale certificate
de fabricant. Va rugam sa contactati producétorul pentru a verifica
aceasta optiune.

Rezistenta la perforare o N -
Rezistenta la perforare a acestei incaltaminte a fost masurata in
laborator’folosind mandrine si forte standardizate. Varfurile cu un
diametru mai mic si_sarcinile’statice sau dinamice mai mari sporesc
riscul de perforare. In astfel de circumstante, ar. trebui luate in
considerare masuri de precautie suplimentare. In prezent sunt trei
tipuri generale de talpi rezistente la perforare disponibile pentru in-
caltamintea EPI. Acestea pot fi de tip metalic si nemetalic si trebuie
selectate pe baza unei evaluari a riscurilor asociate activitatii. Toate
tipurile ofera protectie impotriva riscului de perforare, dar fiecare are
ayanta{ele si dezavantajele sale, inclusiv urmatoarele:

Tip metalic (de exemplu, S1P, S3): Este mai putin sensibila la forma
obiectului ascutit/periculos (de exemplu, diametrul, geometria,
ascutimea), dar poate sa nu acopere intreaga zona inferioara a pici-
orului din cauza tehnicilor de fabricatie a incaltamintei. Tip nemetalic
(PS sau PL sau de categorie S1PS, S3L de exemplu): Poate fi mai
usoara, mai flexibila si sa ofere o acoperire mai mare, dar rezistenta
la perforare poate varia mai mult in functie de forma obiectului
ascutit/periculos gde exemplu, diametru, geometrie, ascutime).
In ceea ce priveste protectia oferita, sunt disponibile doua tipuri.
Tipul PS poate oferi 0 protectie mai adecvata impotriva obiectelor
cu diametru mic decat tipul PL.

Informatiile generale sunt furnizate pe ultima pagina a manualului.
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NL Instructies voor gebruik

Fabrikant: ARDON s.r.0., Tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;
Magazijn: VGP Park Olomouc, Zaal F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Dit schoeisel is geclassificeerd als persoonlijke beschermingsmiddelen van categorie II. De CE-markering geeft aan dat het product voldoet
aan de relevante eisen van de PBM-verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring is te vinden op de website www.ardon.cz. Het

beschermingsniveau wordt aangegeven op het label op de tong van de schoen.

1 Maat 37
aal
2 Fabrikant EU | UK | CM
3 Artikelnummer en naam 37 |4 (242
4 CE-markering
5 Beschermingscategorie 2 G3189 A*ﬁ:'?&%éﬁﬁq DER S3
6 Bestelnummer 4 ——— CEEN 20345:2011 ————
7 Productiedatum 6 om.%?-ignm
8 Adres fabrikant 2/2,\?2
9

ARDON s.r.0.
Europese norm tF. Kosmonautu 1221/2a,

779 00 Olomouc, Czech Rep’ublic

Het veiligheidsschoeisel (S) voldoet aan EN ISO 20345:2011 of EN ISO 20345:2022. Het bevat een beschermende veiligheidsneus met
een schokbestendigheid van 200 joule en een druk van 15 kN (ongeveer 1500 kg). Werkschoeisel (O) voldoet aan EN ISO 20347:2012 of
EN ISO 20347:2022 en bevat geen beschermende veiligheidsneus. De specifieke basis- en aanvullende eisen worden in de onderstaande

tabel weergegeven.

EN ISO 20345:2022; EN ISO 20345:2011

EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

VEILIGHEIDSSCHOEISEL

WERKSCHOEISEL

KLASSE

KLASSE

| I

|1 I

BESCHERMEND
SYMBOOL

Vereisten SB [S1 |S2 [S3 |S6 [S7 |S4 |S5

OB |01 |02 |03 |06 |07 |04 |O5

- Basisvereisten 4 v v v v

AN
AN
AN

v

- Gesloten hielgebied o |v |/

AN
AN
AN
AN
AN

v
o |v

- Alleen slipweerstand v v v v v v v v
op keramische tegels
met NaLS EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022

(%] Slipweerstand “niet ge-
test” voor schoeisel met
bijvoorbeeld spikes, me-
talen noppen of soortge-
lijke kenmerken; alleen
EN ISO 20345:2022; EN
1SO 20347:2022

NN
NN
NN
NN
NN
NN

v v

A Antistatisch schoeisel o v

<<
<<

E Energieabsorptieinde [0 [/
hiel 20 joule

olo
NN
N
N
N
N

FO Weerstand tegen o | v v v v
stookolie EN ISO
20345:2011

EN ISO 20347:2012, EN|JO |O [0 |O [0 O [O |O
1ISO 20345:2022, EN
1SO 20347:2022

N |Penetratie en waterab- |O |0 [/ v v v v v
sorptie van bovenmate-

EN ISO riaal, niet van toepassing
20347:2012 op waterbestendigheid

WRU E
1SO 20345:2011

foratie, alleen EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012

WPA EN_|van compleet schoeisel

1SO 20345:2022

EN ISO

20347:2022

WR Waterbestendigheid van |O |0 |O |O O |0 |0 |O |0 |O o |0
compleet schoeisel EN
1SO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012
EN ISO 20345:2022, ENfO [0 |]O |O v |v O |O [0 |O |O [0 |v |V O
1SO 20347:2022

P Weerstand tegen per- o |0 |0 |v o | o |0 |0 |v v

P (metalen nle-
gzool)

Weerstand tegen per- o |0 |0 |v o | o v
foratie, alleen EN I1ISO
20345:2022 en EN ISO
20347:2022

PL (niet-metalen
inlegzool getest
met 4,5mm doorn)

PS (niet-metalen
inlegzool getest
met 3 mm doorn)

Zolen met noppen [¢] [¢] [¢] v [¢] v [¢] v

O 10 10 v o v o

v = Aan de vereiste moet worden voldaan
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Andere aanvullende eisen in overeenstemming met beide standaarden

SRA |Alleen EN ISO 20345:2011 en EN ISO

Slipweerstand op keramische plaat met natriumlaurylsulfaat (SLS) oplossing

20347:2012
SRB |Alleen EN ISO 20345:2011 en EN ISO Slipweerstand op stalen plaat met glycerol
20347:2012
SRC |Alleen EN ISO 20345:2011 en EN ISO Slipweerstand op keramische plaat met natriumlaurylsulfaatoplossing en op stalen plaat
20347:2012 met glycerol
SR |Alleen EN ISO 20345:2022 en EN ISO Slipweerstand op keramische plaat met glycerol
20347:2022

HI Alle standaarden

Isolatie van de schoenbodem tegen hitte, 30 minuten bij 150°C

Cl Alle standaarden

Isolatie van schoenbodem tegen kou, 30 minuten bij -17°C

HRO | Alle standaarden

Weerstand van de buitenzool tegen contacthitte, 1 minuut bij 300°C

M Alleen EN ISO 20345:2011 en EN ISO
20345:2022

Metatarsale bescherming, schok getest met 100 joules botsenergie

C Alle standaarden

Geleidend schoeisel of gedeeltelijk geleidend schoeisel, kan alleen worden gebruikt in
specifieke omgevingen

CR |Alle standaarden Snijbestendigheid, let op, niet van toepassing op werkzaamheden met kettingzagen
AN |Alle standaarden Enkelbescherming, verwijst naar bescherming tegen stoten, niet tegen verstuiken
SC |Alleen EN ISO 20345:2022 en EN ISO Bescherming van de veiligheidsneus tegen schuren
20347:2022
LG |Alleen EN ISO 20345:2022 en EN ISO Zolen bieden houvast op ladders
20347:2022
Opmerking stand tussen de voet en de grond, maar biedt mogelijk geen volledige

De slipweerstand van de schoeisel is getest onder laborato-
riumomstandigheden. Aanvullende tests door de gebruiker
onder werkomstandigheden kunnen aanvullende relevante
informatie opleveren: Testen op locatie wordt aanbevolen om
de geschiktheid van het schoeisel te beoordelen. Voldoen aan
de eisen van de norm is geen garantie voor slipweerstand in alle
situaties. Naast de basiseisen kan schoeisel worden gemarkeerd
met een of meer symbolen uit de bovenstaande tabel die aan-
vullende veiligheidskenmerken aangeven. Het schoeisel is alleen
beschermd tegen de gevaren die vermeld staan op het label van
het schoeisel. De werkelijke gebruiksomstandigheden kunnen
niet worden gesimuleerd enhet is daarom volledig aan de ge-
bruiker om te beslissen of de schoenen al dan niet geschikt zijn
voor het beoogde gebruik. De fabrikant kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor verkeerd gebruik van het product.

Selectie van geschikt schoeisel
Kies op basis van een risicoanalyse van de beoogde werkomg -
ving geschikt schoeisel met de juiste essentiéle én aanvullende
vereisten die relevant z|r|n voor de omgeving. Neem bij twijfel
contact op met een vei |%he|dsmgenleur, schoeiselfabrikant
of andere professionele hulp. Controleer voor gebruik of het
schoeisel goed past door het te testen. Inspecteer schoeisel
regelmatig op mechanische schade. Gebruik nooit beschadigd
schoeisel. Let op het juiste gebruik van de sluitsystemen. Bewaar
schoeisel na het werk op een goed geventileerde plaats om het
te laten drogen. Reinig schoeisel met een zachte borstel en water
of andere geschikte in de handel verkrijgbare producten. Gebruik
nooit agressieve schoonmaakmiddelen. Schoeisel drogen op
een verwarmlng of met een haardroger wordt afgeraden. Uit
direct zonlicht houden. In droge en warme omgevingen raden
we aan schoeisel te dragen met een bovenwerk dat goed wa-
terdampdoorlatend is (bijv. S1, S1P). In natte omgevingen raden
we aan schoeisel te dragen met een bovenwerk dat goed wa-
terbestendig is (bijv. S2/S3). Beperkingen op het gebruik binnen
het temperatuurbereik worden bepaald door de symbolen in
de bovenstaande tabel (zie HI, CI, HRO). Schoeisel'is verpakt
en moet worden vervoerd in de originele vegaakking. Schoeisel
moet op kamertemperatuur worden bewaard. We raden aan
om alleen werk-/veiligheidsschoenen met sokken of kousen te
dragen. De schoenen mogen alleen worden gebruikt met de ori-
inele binnenzolen. Het gebruik van alternatieve inlegzolen kan
eiden tot een ongewenste verandering in het beschermingsni-
veau. Gebruikt schoeisel kan verontreinigd zijn met stoffen die
schadelijk zijn voor het milieu. Gebruikt schoeisel moet worden
af%evoerd volgens de lokaal geldende wetgevmg. Voor sommige
schoeiselmodellen biedt de fabrikant vervangende veters of
binnenzolen aan.

Vervaldatum
Op het schoeisel staat de productiedatum. Door een groot aantal
invloedsfactoren is het niet mogelijk om de houdbaarheidsdatum
duidelijk vast te stellen. Als ruwe schatting kan worden aangeno-
men dat het schoeisel tussen 5 en 8 jaar na de productiedatum
geschikt is voor gebruik, als het in de originele verpakking en
onder de juiste opslagomstandigheden wordt bewaard (uit direct
zonlicht, bg een gematigde temperatuur +/-20°C, luchtvochti-
gheld +/- 30%). De houdbaarheid hangt af van de intensiteit en
et soort gebruik, het doel waarvoor het wordt gebruikt en an-
dere omstandigheden (zoals hitte, kou, vochtigheid, UV-straling
of chemucallén)g, evenals de manier waarop hef wordt verzorgd:

Antistatisch schoeisel

Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt wanneer de opeen-
hoping van statische elektriciteit moet worden geminimaliseerd
door élektrostatische Iading af te voeren om het risico van von-
kontsteking te elimineren, bijvoorbeeld van ontvlambare stoffen
en dampen, en wanneer het risico van elektrische schokken door
onder spanning staande elektrische apparatuur op de werkplek
niet volledig is'geélimineerd. Antistatisch schoeisel creéert weer-

bescherming. Antistatisch schoeisel is niet geschikt voor werkzaamhe-
den aan onder spanning staande elektrische installaties. Antistatisch
schoeisel kan niet voldoende bescherming bieden tegen elektrische
schokken door statische ontlading, omdat het alleen weerstand creéert
tussen de grond en de voet. Als het risico op elektrische schokken niet
volledig kan worden uitgesloten, zijn aanvullende maatregelen nodig
om ditTisico af te wenden. Deze maatregelen en de aanvullende tests
die hieronder worden genoemd, moeten een routineonderdeel vor-
men van een programma ter preventie van arbeidsongevallen. Antista-
tisch schoeisel biedt geen bescherming tegen elektrische schokken op
wissel- of gelijkstroom. Als er een risico bestaat op blootstelling aan
wissel- of gelijkspanning, moet elektrisch isolerend schoeisel worden
gebruikt als bescherming tegen ernstig letsel. De elektrische weerstand
van antistatisch schoeisel kan aanzien qk veranderen door buigen,

vuil of vocht. Deze schoeisel kan mogelijk niet de beoogde functie
vervullen als het in een natte omgeving wordt gedragen. Als schoeisel
van klasse | gedurende langere tijd wordt gedragen, kan het vocht
absorberen en ?eleidend worden in vochtige en natte omgevingen
Schoeisel van klasse Il is bestand tegen vocht en nattigheid en dient
te worden gebruikt wanneer het risico op dergelijke omstandigheden
bestaat. Als schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waar veron-
treiniging van het zoolmateriaal optreedt, moeten gebruikers altijd de
antistatische eigenschappen van het schoeisel controleren voordat ze
de gevaarlijke omgeving betreden.

Wanneer antistatisch schoeisel wordt gebruikt, moet de weerstand van
de vloer zodanig zijn dat de beschermende functie van het schoeisel
niet teniet wordt gedaan. Het gebruik van antistatische sokken wordt
aanbevolen. Daarom moet ervoor worden gezorgd dat het schoeisel
van de drager, in combinatie met de omgeving, in staat is om de vere-
iste functie van het afvoeren van elektrostatische lading te vervullen en
bescherming te bieden gedurende de levensduur. Aanbevolen wordt
om regelmatig een zelftest op elektrische weerstand uit te voeren.

Uitneembare binnenzool

De schoeisel wordt geleverd met een uitneembare binnenzool. De
schoen is getest met deze binnenzool. Het schoeisel mag alleen
worden gébruikt met de bijgeleverde binnenzool. De binnenzool mag
alleen worden vervangen door een binnenzool van de oorspronkelijke
schoenenfabrikant of door een binnenzolenfabrikant met vergelijkbare
eigenschappen. Veiligheidsschoeisel en werkschoeisel die orthopedisch
moeten worden behandeld, mogen alleen worden aangepast met in-
legzolen en materialen die door de fabrikant zijn gecertificeerd. Neem
contact op met de fabrikant om deze optie te controleren.

Weerstand tegen perforatie Lo X
De lekbestendigheid van deze schoeisel is gemeten in het labora-
torium met gestandaardiseerde doornen en krachten. Doornen met
een kleinere diameter en hogere statische of dynamische belastingen
verhogen het risico op lekrijden. In dergelijke omstandigheden moeten
extra voorzorgsmaatregelen worden overwogen. Er zijn momenteel
drie algemene soortenprikbestendige inlegzolen beschikbaar in PBM-
-schoeisel. Dit zijn metalen en niet-metalen types, die moeten worden
geselecteerd op basis van een beoordeling van de werkgerelateerde
risico’s. Alle types bieden bescherminqhtegen het risico op perforaties.
Alle typen bieden bescherming tegen het risico op perforaties, maar
elk tylpe heeft andere extra voor- of nadelen, waaronder de volgende:
Metalen type (bijv. STP, S3): wordt minder beinvioed door de vorm van
het scherpe voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte),
maar bedekt mogelijk niet de hele ondervoet als gevolg van de fabric-
agetechnieken van de schoen. L o
iet-metalen type (PS of PL of categorie bijv. STPS, S3L): zijn lichter,
flexibeler en bieden meer dekking, maar de perforatieweerstand kan
meer variéren afhankelijk van de vorm van het scherpe voorwerg/
evaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte). Wat betreft de geboden
escherming zijn er twee typen. Type PS biedt mogelijk meer geschikte
k’gﬁscherming tegen voorwerpen met een kleinere diameter dan type

Algemene informatie staat op de laatste pagina van de gebruiksa-
anwijzing.

37




PT Instrucoes de

Fabricante: ARDON s.r.0., Tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

utilizacao

Armazém: VGP Park Olomouc, Saldo F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin
Este calgado esta classificado como equipamento de protegao individual (EPI) de Categoria Il. A marca CE indica que o produto cumpre
os requisitos relevantes do Regulamento EPI (UE) 2016/425. A Declaragao de Conformidade pode ser encontrada no sitio Web www.

ardon.cz. O nivel de protegéo esta indicado na etiqueta na lingua do calgado.

1 T h 37
amanho
2 Fabricante EU | UK ] CM
3 umero e nome do artigo 37 |4 (242
4 Marca CE - 22— ARDONSs.ro0
5 Categoria de protegéo G3189 ARDONGRINDER $3
6 Numero de encomenda 4 ———Ce EN20545:2011
7 Data de fabrico 6 ORD, JH23181
8 Endereco do fabricante ARBRA o
9 Norma europeia t7. Kosmonautti 1221/2a,

779 00 Olomouc, Czech Republic

N o

O calgado de seguranca (S) estd em conformidade com a norma EN ISO 20345:2011 ou EN ISO 20345:2022. Inclui uma biqueira de
protegdo com uma resisténcia ao impacto de 200 joules e uma pressdo de 15 kN (aproximadamente 1500 kg). O calgado de trabalho
(O) esta em conformidade com a norma EN ISO 20347:2012 ou EN ISO 20347:2022 e n&o inclui uma biqueira de proteg¢do. Os requisi-
tos especificos basicos e adicionais sdo apresentados no quadro seguinte.

EN I1SO 20345:2022; EN ISO EN 1SO 20347:2022; EN ISO
20345:2011 20347:2012
CALCADO DE SEGURANCA CALCADO DE TRABALHO
CLASSE CLASSE
i Il |1 1]
SIMBOLO DE Requisitos SB |[S1 |S2 |S3 [S6 |S7 [S4 S5 |OB |01 |02 |03 |06 |O7 |04 |O5
PROTECCAO
- Requisitos basicos v v v v v v \v v v \v v v \v v |v |/
- Zona fechada do calcanhar|O0 |v |v | |v v |v |v O |v v |v v v |V |«
- Resisténcia ao deslizamen-|v |v v |v (v |v v (v |v v (v |v v |v |v |V
to em ladrilhos de ceramica
com NaLS apenas EN
1SO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
@ Resisténcia ao desliza-
mento “nédo testada” para
calgado que contenha, por
exemplo, espigdes, tachas
metalicas ou caracteristicas
semelhantes; apenas EN
1SO 20345:2022; EN ISO
20347:2022
A Calgado anti-estatico o v v v v \v v v |10 |\v v v v v v |/
E Absorcéo de energia na oW v (v (v (v (v v |0 |\v v v |v (v v |V
zona do calcanhar 20
joules
FO Resisténcia aos doleos o |\v v |v v v [0 [0 |0 |[O o |0
combustiveis EN ISO
20345:2011
EN ISO 20347:2012, EN oo |[o |o [o |[o |o [o |[o |0 |[o |[o |0 [o |]o |o
1SO 20345:2022, EN ISO
20347:2022
WRU EN [Penetragdo e absor¢gdode [O |O |v |v |v |v v |v |0 |0 v v v v |v |V
1ISO 20345:2011 EN |agua do material da parte
1SO 20347:2012 superior, ndo relacionada
WPA EN |com a resisténcia a agua
ISO 20345:2022 EN |do calgado completo
1SO 20347:2022
WR Resisténcia a agua do o [0 [0 |0 O |0 [0 |0 |O |O O |Oo
calgado completo EN
1SO 20345:2011, EN ISO
20347:2012
EN ISO 20345:2022, EN o o o |v |v o [0 |o o |v |v [¢]
1SO 20347:2022
P Resisténcia a perfu- o [0 |0 v o |v [0 |0 |0 |v o |v
racdo, apenas EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (palmilha me- Resisténcia a perfura- o [0 [0 v |0 |v |[O v |[O [0 [0 v |O |v |0 |v
talica ¢ao, apenas EN ISO
PL (palmilha ndo 20345:2022 e EN ISO
metalica testada 20347:2022
com mandril de 4,5
mm)
PS (palmilha ndo
metalico testado
com mandril de
3 mm)
Sola com saliéncias o o |o v 1o |v |0 v |0 O |0 v |0 |v |Oo

v = O requisito deve ser cumprido

O = O requisito pode ser cumprido, mas n&o é obrigatério
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Qutros requisitos adicionais em conformidade com ambas as normas

SRA |Apenas EN ISO 20345:2011

e EN ISO 20347:2012

Resisténcia ao deslizamento em placa de cerdmica com solugdo de lauril sulfato de sddio (SLS)

SRB |Apenas EN ISO 20345:2011

e EN ISO 20347:2012

Resisténcia ao deslizamento em placa de ago com glicerol

SRC |Apenas EN ISO 20345:2011

e EN ISO 20347:2012 placa de aco com glicerol

Resisténcia ao deslizamento em placa de ceramica com solugdo de lauril sulfato de sédio e em

SR |Apenas EN ISO 20345:2022 | Resisténcia ao deslizamento em placa de ceramica com glicerol
e EN ISO 20347:2022

HI Todas as normas Isolamento da sola do calgado ao calor, 30 minutos a 150°C

Cl Todas as normas Isolamento da sola do calgado contra o frio, 30 minutos a -17°C

HRO | Todas as normas Resisténcia da sola ao calor de contacto, 1 minuto a 300°C

M Apenas EN ISO 20345:2011
e EN ISO 20345:2022

Protegao dos metatarsos, testada contra impactos com uma energia de impacto de 100 joules

C Todas as normas

Calgado condutor ou parcialmente condutor, sé pode ser utilizado em ambientes especificos

e EN ISO 20347:2022

CR |Todas as normas Resisténcia aos cortes, cuidado, néo aplicavel a trabalhos com motosserras
AN _[Todas as normas Protecdo do tornozelo, refere-se a protecédo contra impactos, ndo a protecdo contra entorses
SC |Apenas EN ISO 20345:2022 | Protegdo da biqueira contra a abrasdo
e EN I1SO 20347:2022
LG |Apenas EN ISO 20345:2022 | As solas exteriores permitem a fixacdo em escadas

Atengéo

Aresisténcia ao deslizamento do calgado foi testada em
condi¢Oes laboratoriais. Testes adicionais pelo utilizador em
condicdes de trabalho podem fornecer informagdes adicionais
relevantes. Recomenda-se a realizagdo de testes no local para
avaliar a adequacéo do calgado. O cumprimento dos requisitos
da norma ndo garante a resisténcia ao deslizamento em todas
as situacdes.

Para além dos requisitos basicos, o calgado pode ser marcado
com um ou mais simbolos do quadro acima, indicando carac-
teristicas de seguranga adicionais. O calgado estéa protegido
apenas contra 0s riscos enumerados no rétulo do calgado.
Deve ser entendido que as condigdes reais de utilizagdo nao
podem ser simuladas e, por conseguinte, cabe inteiramente
ao utilizador decidir se o calgado € ou ndo adequado para a
utilizagéo prevista. O fabricante ndo pode ser responsabilizado
por qualquer utilizag&o incorrecta do produto.

Selecéo de calgado adequado

Com base numa anélise de risco do ambiente de trabalho pre-
visto, selecionar calgado adequado com requisitos essenciais
e adicionais apropriados relevantes para o ambiente. Em caso
de duvida, contactar um engenheiro de seguranga, um fabri-
cante de calcado ou outro profissional de assisténcia. Antes

da utilizagao, verificar o ajuste correto do calgado através de
testes. Verificar regularmente se o calgado apresenta danos
mecanicos. Nunca utilizar calgado danificado. Prestar atengéo
a utilizacéo correcta dos sistemas de fixagdo. Guardar o calga-
do num local bem ventilado apés o trabalho para permitir a sua
secagem. Limpar o calgado com uma escova macia e agua ou
outros produtos adequados disponiveis no mercado. Nunca
utilizar produtos de limpeza agressivos. Nao se recomenda a
secagem do calgado num aquecedor ou com um secador de
cabelo. Manter afastado da luz solar direta. N

Em ambientes secos e quentes, recomendamos a utilizagao
de calcado com gésFeas com boa permeabilidade ao vapor

de agua (por exemplo, S1, S1P). Em ambientes humidos,
recomendamos a utilizacédo de calcado com gaspeas com

boa resisténcia a agua (por exemplo, S2/S3). As restricoes

de utilizagéo dentro da gama de temperaturas sdo regidas
pelos simbolos na tabela acima (ver HI, Cl, HRO). O calgado é
embalado e deve ser transportado nas caixas de cartéo origi-
nais. O calgado deve ser armazenado a temperatura ambiente.
Recomendamos o uso de calgado de trabalho/seguranga
apenas com meias ou meias-calgas. . L

O calgado s6 deve ser utilizado com as palmilhas originais.

A utilizagao de palmilhas alternativas pode conduzir a uma
alterag&o indesejavel do nivel de protec&o. O calgado usado
pode estar contaminado com substancias nocivas para o
ambiente. O cal¢cado usado deve ser eliminado de acordo com
a legislacéo local aplicavel. Para alguns modelos de calgado, o
fabricante oferece atacadores ou palmilhas de substituicéo.
Data de validade

O calgado é marcado com a data de fabrico. Devido a um gran-
de numero de factores de influéncia, ndo é possivel determinar
claramente a data de validade. Como estimativa aproximada,
pode assumir-se que o calgado é adequado para utilizagéo
entre 5 e 8 anos a partir da data de fabrico, se for armazenado
na embalagem original em condicdes de armazenamento
adequadas (fora da luz solar direta, a uma temperatura mode-
rada +/-20°C, humidade +/- 30%). O prazo de validade depen-
de da intensidade e do tipo de utiliza¢ao, da finalidade para a
qual é utilizado e de outras condi¢des (como o calor, o frio, a
humidade, a radiagédo UV ou os produtos quimicos), bem como
da forma como é tratado.

Calgado anti-estatico
O calgado antiestatico deve ser utilizado sempre que seja
necessario minimizar a acumulagao de eletricidade estatica
através da dissipag&o da carga eletrostatica para eliminar o
risco de ignigdo por faisca, por exemplo, de substancias e
vapores inflamaveis, e sempre que o risco de choque elétrico
roveniente de equipamento elétrico sob tens&o no local de
rabalho ndo seja completamente eliminado. O calgado anti-e-

stético cria resisténcia entre o pé e o solo, mas pode n&o proporcionar
uma protecdo completa. O calgado anti-estatico nao ¢ adequado

para trabalhar em instalagGes eléctricas sob tens&o. E de notar que o
calgado anti-estatico ndo pode proporcionar uma protecéo suficiente
contra os choques eléctricos provocados por descargas estaticas,
uma vez que apenas cria resisténcia entre o solo e o pé. Se o risco de
choque elétrico ndo puder ser completamente eliminado, sdo necessa-
rias medidas adicionais para evitar esse risco. Estas medidas e os
testes adicionais a seguir enumerados devem fazer parte da rotina de
um programa de prevengao de acidentes de trabalho. .

O calgado anti-estatico ndo oferece protegado contra choques eléctri-
cos de corrente alternada ou continua. Se houver risco de exposicéo a
qualquer tensdo de corrente alternada ou continua, deve ser utilizado
calgado_com isolamento elétrico para protecdo contra lesdes graves.
Aresisténcia eléctrica do calgado anti-estatico pode ser significati-
vamente alterada por flexo, sujidade ou humidade. Este calgado
Fodelna.o desempenhar a fun¢do pretendida se for usado em ambien-
es humidos.

Se o calgado de classe | for usado durante longos periodos de tempo,
pode absorver humidade e tornar-se condutor em ambientes himidos
e molhados. O calgado de classe Il é resistente a humidade e ao _
molhado e deve ser utilizado quando existe o risco de tais condigbes.
Se o calgado for utilizado em condigdes em que ocorra contaminagéo
do material da sola, os utilizadores devem verificar sempre as proprie-
dades anti-estaticas do calgado antes de entrarem na area perigosa.
Se for utilizado calgado antiestatico, a resisténcia do pavimento deve
ser tal que a funcao de protegéo do calgado nédo seja anulada. Reco-
menda-se a utilizagéo de meias anti-estaticas. n

Por conseguinte, € necessario garantir que o calgado do utilizador, em
cornpln%gaolcqm o ambiente, seja capaz de desempenhar a fungéo
exigida de dissipagao da carga eletrostatica e de proporcionar pro-
tecao durante toda a sua vida util. Recomenda-se que o autodiagnds-
tico da resisténcia eléctrica seja estabelecido e efectuado a intervalos
frequentes.

Palmilha amovivel

o calgado é fornecido com uma palmilha amovivel. O calgado foi
testado com esta palmilha. O calgado s6 pode ser utilizado com a pal-
milha fornecida. A palmilha sé pode ser substituida por uma palmilha
fornecida pelo fabricante original do calgado ou por um fabricante de
palmilhas com caracteristicas comparaveis. O calgado de seguranca e
o calgado de trabalho que necessitem de ajuste ortopédico so podem
ser ajustados com palmilhas e materiais certificados pelo fabricante.
Contacte o fabricante para verificar esta opgao.

Resisténcia a perfuragéo . . .
Aresisténcia a perfuracéo do calgado foi medida em laboratério .
utilizando mandris e forcas normalizadas. Os pernos de didmetro mais
pequeno e as cargas estaticas ou dinamicas mais elevadas aumentam
o risco de furos. Em tais circunstancias, devem ser consideradas
outras medidas de precauc&o. Atualmente, estdo disponiveis trés tipos
erais de palmilhas resistentes a perfuragdes no calgado de EPI. Tra-
a-se de tipos metalicos e ndo metdlicos, que devem ser selecciona-
dos com base numa avaliagéo dos riscos relacionados com o trabalho.
Todos os tipos oferecem protegao contra o risco de perfuragédo, mas
cada um tem outras vantagens ou desvantagens adicionais, incluindo
as seguintes:
Tipo metalico (por exemplo, S1P, S3): € menos afetado pela forma
do objeto cortante/perigo (ou seja, diametro, geometria, nitidez), mas
ode nao cobrir toda a zona inferior do pé devido as técnicas de
abrico do calgado. .
Tipo nao metalico (PS ou PL ou categorias, por exemplo, S1PS, S3L):
pode ser mais leve, mais flexivel e proporcionar uma maior cobertura,
mas a resisténcia a perfuragdo pode variar mais em fungdo da forma
do objeto cortante/perigo (ou seja, didmetro, geometria, nitidez). Em
termos de protecg&o fornecida, estdo disponiveis dois tipos. O tipo PS
pode oferecer uma protegdo mais adequada contra objectos de menor
diametro do que o tipo PL.

As informagdes gerais estdo na Ultima pagina do manual de in-
struges.
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RU UHCcTpyKuuM n uHpopmaumsa npomssoaurens

Mpoussogutens: ARDON s.r.o., Tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Cknag: VGP Park Olomouc, 3an F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnevotin

Ota 0byBb OTHOCWTCA K CpeAcTBaM uHavBuayanebHou 3awmTbl (CU3) kateropum Il. 3Hak CE yka3sblBaeT Ha TO, YTO NPOAYKT
COOTBETCTBYET NpuMeHUMbIM TpeboBaHusm Pernamenta CU3 (EC) 2016/425. [leknapauuio COOTBETCTBUSA MOXHO HaWTW Ha CanTe Www.
ardon.cz. YpoBeHb 3alLuTbl Yka3aH Ha TUKETKe si3bluka obyBU.

1 Pasmep

2 MNpownsBoguTens EUJUK|CM 1
3 Homep 1 Ha3BaHue nagenus 37 |4Y2]242

4 3nak CE 2 ———— ARDON s.ro.

5 CTeneHb 3awuThI G3189 ARDON®GRINDER S3 3
6 Homep 3akasa 4 ———— C€EN 20345:2011 ———— g
7 Oata nusrotoBneHus 6 ———— ORD. JH23181

8 Afpec npoussoamTens AN 7
9 EBponeinckuii cTaHgapT #. Kosmonautu 1221/2a, 8

779 00 Olomouc, Czech Republlc

BawwmTHas obysb (S) cootBetcTByeT EN ISO 20345:2011 nnu EN ISO 20345:2022. B koMnnekT BXOAWT 3alLMTHbIN Kornnadvok B obnactu
Hocka ¢ ygaponpoyHocTeio 200 [xoynei n conpoTtvsnexnnem gaenenuio 15 kH (okono 1500 kr). MpodeccroraneHas 0bysb (O)
cootBetcTByeT EN ISO 20347:2012 nnu EN ISO 20347:2022 n He nmeeT Hocka. KOHKpeTHbIE OCHOBHbIE U AOMNONHUTENbHbIE TpeboBaHus
yKasaHbl B Tabruue Hike.

EN 1SO 20345:2022; EN ISO 20345:2011 |EN ISO 20347:2022; EN I1SO 20347:2012
3ALUNTHAA OBYBb NPOPECCUOHATIBHAA OBYBb

KINACC KNACC

1|1 1l [T

C/MBOI 3ALLNTBI | TpeGosanus SB |S1 S5 |OB |01 |02 |03 |06
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obnacTtu naTtku 2
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EN IS0 20347:2012 EN [0 |0 [0 |0 |0 [0 [0 [0 [0 [o [0 [0 [0 Jo [o |o
IS0 20345:2022, EN IS |
20347:2025

WRU EN |lpoHnkHOoBEHWE BOABI (¢] (¢] v v v v v v o |0 |v v v v 4 4
1SO 20345:2011 EN “Mﬂgggo;:gg%uéle%e

ISO 20347:2012 BO,QOBEHPOHVILlpaeMOCTb
WPA EN |scen obysw He

ISO 20345:2022 EN [rapaHTupyetcs

1SO 20347:2022

WR BoupHenpOHM aemoctb (O [0 [O |O o |0 |0 |0 [0 [O o |0
Bcew obysu EN ISO
2034 52 11, ENISO
20347:2012'

EN ISO 20345:2022,EN [O |0 |Oo |0 |v |v o J]Oo |Oo |0 [0 |0 |v |v |0 |O
1SO 20347:2022
P COMpOTMBIEHNE o |0 |0 |v o |v [0 |0 [0 v o v
OHVIKHOBeHVIIO TOJIbKO
N ISO 20345:2011, EN
1ISO 20347:2012
P (meTannuueckas [conpoTuenexve o |0 |0 v [0 |lv O v |O [0 [0 |v |0 |v [0 [v
BCTaBka) n OHVKHOBEHWIO TONbKO
N ISO 20345 2022 MEN
PL 1SO 20347:202
(HemeTannuyeckas

BCTaBka NpoBepeHa
ncnbliTaTenbHbIM
reosgem
avameTtpom 4,5 mm)
PS
(HemeTannuyeckas
BCTaBka NpoBepeHa
ncnblTaTenbHbIM
reosgem
avameTtpom 3,0 mm)

Ob6paboTanHas nogowsa |0 |0 |0 |/ O v 10 v 10 o o v 1o v 1o
v = TpeboBaHWsi LOMKHbI ObITb BbINOMHEHbI O = TpeboBaHust MOTyT GbITb BbINOIHEHbI, HO 3TO He 06si3aTenbHO
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|danbHeiiwumne gononHutensHble TpeboBaHNa B COOTBETCTBMM C 06omMu cTaHgapTamu

SRA Tonbko EN ISO 20345:2011 |ConpoTvBReHne CKONMBXEHUIO Ha nomnax 13 Kepammyeckon NAnTku ¢ naypuncynbdaTom HaTpus
v EN I1SO 20347:2012 SLS)

SRB IOIJE-II?JKIOSSI\IZBSSS72:38‘?C§:20” ConpoTuBneHne CKOMBXKEHUIO Ha CTarbHbIX Nofax ¢ rMuepuHoM

SRC Tonbko EN ISO 20345:2011 |ConpoTvBReHne CKONMBbXEHUIO Ha nomnax 13 kepamuyeckon nanTku ¢ SLS 1 Ha cTanbHbIX nonax ¢
v EN ISO 20347:2014 rMLEepuHom

SR I?ﬁ"%g%é%gﬁgggg:zozz ConpoTuBneHne CKOMBXKEHUIO Ha Nonax U3 kKepaMuieckon NIUTKN C rLepuHOM

[all Bce cTaHaapThl Tennounsonsaums NofAoLLBkIl, NpoTeECTMPOBaHa B TedeHne 30 MUMHYT npu Temnepatype 150°C

Cl Bce cTaHaapThl Xonogovsonsums NogoLBbl, NPoTecTUpoBaHa B TedeHne 30 MuHyT npu -17°C.

HRO |Bce ctaHaapThl TepMOCTOMKOCTb MOAOLLIBLI NPOTECTUPOBaHa B TedeHne 1 MuHyThl npu 300°C.

M Tonbko EN ISO 20345:2011 |3awmta nniocHeBbIX KOCTEW, NPOTECTMPOBaHa NpW UCTbITaHUK Ha NageHue C ucnblTaTenbHOn
v EN ISO 20345:2022 9Hepruer 100 gpxoynen.

c Bce craHaapTbl Egggﬂﬂmaﬂ 06yBb MOXET UCMONb30BaTLCs TOMNLKO B ONPEAENeHHbIX YCIOBUSIX OKpYKatoLLen

YCTOMYMBOCTb K Mope3am BepxHew YyacTu 0byBu, He noaxoauT Anst paboTbl ¢ pyYHbIMU

CR  |Bce craHgapTbl GeHzonMAaMM.

AN Bce cTaHaapThl 3alunTa nofgphKKW, 3TO OTHOCUTCS K 3alUMTE OT YAAPOB, @ He K 3aLLUTe OT CKpyYUBaHUS

SC I?ﬁ"%ggg%g.,zgggg 2022 YCTONYMBOCTb K UCTUPAHWIO AOMOMHUTENbHBIX NMOJHOCKOB

LG I?ﬁ"%ggg%gﬁgggg:zozz MopoLwBa oGecneynBaeT yCTOMYMBOCTL Ha NECTHULAX

Mpumeyanue. ConpoTUBREHNE CKONMbXEHNIO 06YBU BbINo
NpPOBEPEHO B N1abOPaTOPHbIX YCIOBUSIX. [JononHnTensHoe
TeCTUpoBaHWe Nosib3oBaTerieM B yCrnoBusax aboyero mecra
MOXeT NpefoCTaBUTb AONOSTHUTENbHY0 NHOPMALINKO.
PekomeHayeTcs NpoBeCTV NONEBLIE VCMbITAHUS 00YBU, YTOGbI
OL|eHWTb €€ NPUroAHOCTb Ha pabodem Mecte. CooTBETCTBME
3TOMY TPEOOBaHWIO HE rapaHTUPYET COMPOTUBIEHNE
CKOMNBXKEHWUIO NPU NI0BbIX 0OCTOATENLCTBAX. ﬂOCTyI'IHaﬂ BamMm
00yBb MOXET OblTb MApKUPOBaHa OAHUM WU HECKOMNbKUMM
CMMBOIIaMU 13 NPUBEAEHHOW BbILLE TabnuLibl, 0603Ha4aLLMMU
AONOSTHUTENbHbLIE XapaKTEPUCTUKN 6€e30nacHOCTV NOMUMO
OCHOBHbIX TpeboBaHWi, OH 3aLLMLLEH TONBKO OT PUCKOB,
yKa3aHHbIX Ha 00yBuW. CrieayeT OTMETUTb, YTO peasibHbIE YCroBUS
MCnonb30BaHNA HEBO3MOXHO CMOAeNnpoBaTb, U MO3TOM
peLUEHVE O TOM, NOAXOAMUT Nt 00YBb AN 3anfaHMpOBaHHOMO
NPUMEHEHUS UITU HET, OCTAeTCA UCKNIYNTENbHO 3a
nonb3oBarenem. I'Ipomasonmenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a
HenpaBuibHOE UCMNQSib30BaHMe NpoaykKTa.
Belbop noaxoasiuen obysu
BbI6epuTe NoAXoAsLLYH 00YBb ¢ Tpe6oBaHMsAMU/
AONONHUTENbHbIMU TpesOBaHMﬂMM, CBA3aHHLIMK_C ONACHOCTbIO,
Ha OCHOBE aHarnu3a puUCKoB npegnonaraemMon paboyen
cpeg,bl. Ecnu Bbl He yBepeHbl, 0bpaTUTech K cneuuanucty
no 6e30MacHOCTU, MPOU3BOAUTENIO OBYBW UIN K APYroMY
cneuuanucty. lepep ncnonb3oBaHMem ybeauTech, YTo 06yBb
ngaamano EnauT, Npumepus ee. PerynfipHo nposepsanTe
00yBb Ha NpeaMeT MeXaHU4eCKMX NOBpeXaeHUN. HVIKOI'IJ.a He
UCTONb3ynWTe HEMCNPaBHYO 00yBb. ObpaTUTE BHUMaHME Ha
COQTBETCTBYHLLEE UCMNOJIb30BaHME CUCTEM KpenseHns. Mocne
paboTbl XpaHUTe 0OYBb B XOPOLLO NMPOBETPUBAEMOM MECTE,
YTOObI OHA BLICOXS1A M OYUCTMIACH MSATKOW LEeTKOW C BOAOU nUnn
APYrMMUN YMELLMMNCS B Npoaaxe cpegcteamu. Hukoraa He
UCNONb3yNTE arpecCcuBHbIE YUCTSLLME cpeacTBa. CyLunTb 0byBb
Ha oborpesaTersx UM TenoBEHTUNSTOPaX He pekoMeHayeTcs.
XpaH1Th BAANM QT NPAMbIX CONTHEYHbIX JTy4YeWn. .
B cyxomn 1 xapkon cpeae cneayeT HOCUTb 00YBb C XOPOLLEi
naponpoHvuaemMocTbio (Hanpumep, S1, S1P). Bo BnaxHown
cpeae crneayet HoCUTb ODYBb C XOPOLUEW BOLOCTOMKOCTbLIO
Bepxa (Hanpumep, S2/S3). OrpaHM4eHNst UCMOSIb30BaHNS
B TemMnepaTtypHOM guanasgHe on e%—)nmoTc;l cumBoOnamun
B Tabnuue Bbiwe (cm. HI, Cl, HRO).O6yBb ynakoBaHa 1
TPaAHCNOPTUPYEeTCs B VIH%I/IBVIIJ.yaJ'IbeIX OpUrNHanbHbIX
YMaXHbIX KOpobkax. ObyBb CrieflyeT XpaHWUTb Npu
KOMHaTHoWm TemnepaTyge. Mbl COBETYEM HOCWTb 3aLUUTHYHO/
n OqJeCCVIOHaJ'IbHy}O 00YyBb TOSIbKO C HOCKaMu UITK KanroTkamu.
6yBb HEODXOAVMO MCMONb30BATh UCKITIOYNTENBHO C
OpUrnHanbHbIMU CTESTbKamu. Vicnonb3oBaHne anbTepHaTUBHbIX
CTenek MOXeT NPMBECTU K HexernatelbHOMY U3MEHEHWI0
YPOBHSI 3aLWThI. Vicnonb3oBaHHas 0byBb MOXET ObITb
3arpsi3HeHa BpegHbIMY A5 OKpY>KatoLLiev cpefbl U onacHbIMU
BelecTBamu. OByBb criedyeT yTunmanposaTtb B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW 3aKOHOAATelbHbIMW HOpMaMU. I'Ipomasonmenb Takke
npeagnaraert 3anacHble WHYPKN UK CTeNbKN ANs HEKOTOPbIX
mozenew obysu.
CpOK rofHOCTH
Ha obyBw yka3aHa aata npoussoacTsa. M3-3a 6onbLuoro
KONMMYECTBa BMSAOLLMX (DaKTOPOB, Kak Npasunmio, ykasatb aarty
NCTEeYeHUs1 CpoKa AEeNCTBUS HEBO3MOXHO. |-|pVI61'IVI3VITeJ'IbH0
MOXHO NPeanonoXuTb, YTO OHW NPOCYXaT OT 5 A0 8 neT
C AaTbl NPON3BOACTBA NPU XPaHEHUN B OpUTMHANbHOW
YNaKoBKE U B COOTBETCTBYHOLUMX YCIIOBUSIX XPaHEHUs (BAanu
OT MPSAMbIX COMHEYHbIX NyYen, yMEepeHHas Temneparypa
+/- 20°C, BnaxHocTb +/-). 30%). Bpemsi noTpebnenus
3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTW UCMNQJSTb30BaHUS, crnocoba n uenu
MCNonb30BaHUs, ApYrMx YCNoBuUm (Takux Kak xapa, xornog, Bnara,
Y®P-nsnyyernune nnm Xxmumrdeckve BeLLecTsa), a Takke, BOSMOXHO,
oT crnocoba yxoga.
AHTUCTaTUYECKas 0BYBb:
AHTUCTaTM4ECKyI0 00YBb CreayeT UcnonbL3oBath,
€CInM HeobxoanMO CBECTU K MUHMMYMY HakonneHve
3MEKTPOCTATUHECKOrO 3apsiaa nyTem paccensaHus
3MEeKTPOCTAaTUYECKUX 3apsfoB, N3beras Takum obpa3omM pucka
MCKPOBOro BO3ropaHuns, Hanpumep, nerkoBoCcniameHsoLWnxcsa
BELLEeCTB 1 NapoB, a Takke eCrii HeBO3MOXXHQ UCKITIOYNTb
PUCK NOPaXEHWsI 3NeKTPUYECKUM TOKOM OT 0b0pyAoBaHus,
HaXO,%ﬂLLlerOCFI no4 HarnpsbkeHMem ceTu. NONMHOCTbH OTCTPaHEeH
OT paboThl. AHTUCTaTUYECKAA ODYBb CO34AET COMNPOTUBIEHNE
MeXay HOrou v 3emneun, HoO He MOXeT 0becneyunTb MosHY
3aluTy. AHTMCTaTUYecKas obyBb He NpuUroaHa Ans paboTbl

Ha 3NeKTPOYCTaHOBKax Nof HanpspkeHnem. OgHako crniegyet
OTMETUTb, YTO aHTUCTaTU4YecKasi OGbe He MOXEeT rapaHTMpoBaTb
afAeKBaTHYH 3aLMTy OT NOPaXXeHNsA SNeKTpUYeCkUM TOKOM
B pesysbrarte CTaTuyeckoro pa3psaa, NOCKOmbKy OHa NuLlb
CO3AEeT CONPOTUBMEHNE MEXIY HOron n nonom. Ecnu puck
NOpaXXeHUs ANEeKTPUYECKMM TOKOM CTaTU4EeCKOro paspsga He
YCTPaHEH NOJTHOCTLHO, HeOﬁXO,ClVIMbll_p.OI'IOJ'IHVITeJ'IbeIe Mepbl
110 NPeAOTBPALLEHWIO 3TOTO PUCKA. Taknue Mepbl, a Takke
gOI'IOHHVITeJ'IbeIQ NCNbITaHWUA, YNOMAHYTbIE HKE, OOMKHbI

bITb PErYNsSPHON YacTbio I'IgOI'paMMbI npefoTspaLLeHust
HEeCYacCTHbIX Ciy4aeB Ha pabo4yeM MecTe. AHTUCTaTu4eckas
00yBb He 0becrieYMBaEeT 3aLLUTy OT NOPaKEHUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM NepemMeHHOro Uiy NOCTOAHHOIO HaNpPAXXeHWA.
CYLLECTBYET PUCK BO3[EVCTBUS TI000ro HaNpsxeHUs NepeMeHHoro
NI NOCTOAHHOIO TOKa, TO A4 3aWMTbl OT CEePbe3HbIX TPaBM
HeobXo4MMO MCMONb30BaTh ANEKTPOU30IALMOHHYI0 0BYBb.
OnekTpryeckoe ConpOTUBMNEHNE aHTUCTATUHECKOW 0DYBI MOXET
3HAYUTENbHO MBMEHUTLCA N3-3a VI3I'VI63, 3arpsi3HeHns unu enaru.
OTa 00yBb MOXET HE BbINOMHATL CBOK (PYHKLIMIO, ECIN €€ HOCUTH
BO BNaXHbIX YCrOBUAX. 6){Bb knacca | MOXeT BnuTbIBaTh Bnary
N CTaHOBUTbLCA NpoBoAALLEN I'IpVIé%‘IVITeJ'IbHOM HOLUeHun BO
BMaXXHbIX U BMAXXHbIX YCIIOBUAX. YBb Knacca I ycTonymBea K
BMaXXHbIM M Br1aXXHbIM YCIOBUAM, W ee CrieayeT UCnonb30BaTh,
€CInu CyLLECTBYET PUCK BO3AeWCTBUS. Ecnn 0byBb HocuTes B
YCNoBUAX 3arpsa3HeHna Matepuana nogoLwwBbl, nepes BXo40M B
onacHyto 30HYy HeobXoaYMOo BCEraa NPOBEPSTb aHTUCTATUYECKNE
cBoucTBa 00yBu. [1py MCNONb30BAHUN @aHTUCTaTUYECKON OOYBM
CONPOTUBIIEHNE HAMONbHOIO NOKPbLITUA LOMMKHO ObITb TakUM, 4TOGbI
He HapyLaTb 3aLuTy, obecnevnBaemyto obyBblo.PekomeHayeTcs
MCNOMb30BaTb aHTUCTATUYECKNE HOCKI. MTO3TOMY HEQBXOAMMO .
ybeauTbes, YTo CoYeTaHve 0byBYW, ee Nonb3oBaTenei v OKpyXXarLLen
X cpefbl CNOCOBHO BbINONHATH 3a4aHHYH (PYHKUMIO paccenBaHus
ANeKTPoCTaTUYEeCcKMX 3apaaoB M obecneimsarb HEKOTOPYIO 3aLmUTy
B TEYEHME BCETO CPOKA €€ cngx<6b|. Takum 0bpa3som, Nofib3oBaTerito
peKkomMeHayeTcst NPOBECTN COOCTBEHHYHO NPOBEPKY 3MEeKTPUYECKOro
COMPOTMBIIEHNS, KOTOpag NpoBOANTCS qepeaé)erynﬂprle n yactble
NpoMexyTku BpeMeHU. CbemMHas ctenbka: ObyBb NOCTaBMSETCS CO
CbEMHbIMU CTENTbKaMU. 6paTMTe BHUMaHWe, YTO TeCTUpOBaHue
NpOBOAMUIOCE CO CbEMHBLIMM CTenbkamu. ObyBb cnegyet
MCMOMb30BaTh TOMbKO CO CbEMHbLIMMU CTenbkamu. CTeNbKu cnenyet
3aMeHATb TOJTbKO aHanorM4yHbIMU CTeNbKamu, NocTaBnsieMbiMn
QpuUrnHanbHbIM Npon3sBoauTenem OGgBI/I.
3aLmTHYI0 1 NpotheccuoHasbHyo 0byBb, TPEBYHOLLYO
opTonefAnyeckorn MoaudmuKaLmn, MOXXHO MoaNdULMPOBaTL TONbKO
C NMOMOLLbIO BKITAA0K M MaTepuanos, CepTUULMPOBaHHbIX
npoussoauTenem. Noxanymcra, nonpocute NponsBoauTens
g})osgpmb 3TY BO3MOXHOCTb.

CTONYMBOCTL K MPOKOSY:
YcTon4mBocTb 3TON 0BYBYM K Npokony Gbina usmepeHa B nadbopartopuu
C MUCnonb3oBaHNWeM CTaH4aPTU3VUPOBAHHbBIX rBO3AEN U YCUNUK.
['BO34M MeHbLUEro AnaMeTpa U bonee BbICOKUE CTaTUHeCKkne
VW JMHAMUYECKNE Harpy3kn yBENUMYMBaKOT pUck npokona. B
TaKuX 00CTOATENbCTBAX cnquyeT PacCMOTPETb AOMONHUTENbHbIE
npocunakTudeckne mepbl. B Hactoglee Bpemsi B 06ysu CA3
500Tyng| TPV OCHOBHbIX TUMA YCTONYMBBIX K NepdopaLmy BCTaBOK.

TO MeTanfn4yeckne Buabl N n3genusa n3 Hemetannn4ecknx
MaTepuarnos, KOTOpble CIEeAYET BbIOUpaTh Ha OCHOBAHUM OLIEHKU
PWCKOB, CBSI3aHHbIX C paboTon. Bce Tvnbl 0becneymBaioT 3alumTy
OT pucka nepdopaumm, HO Kaxabln N3 HUX MMEET pasfnyHblie
AONONMHUTESNbHbIE NPEenMyLLEeCTBa U HEQOCTATKK, BKIOYas

cnegyowme:
Metann (Hanpumep, S1PS, S3): Ha Hero MeHbLLE BNUsSET popma
0CTPOro I'Ipe,%METa/OI'Ia_CHOCTVI T. €. ANaMeTp, reOMETpUsi, OCTPOTa),
HO 13-3a OCODEHHOCTEN U3roTOBNEHNSA 06yBVI OH HE MOXeT
MOKpbIBaTh BCHO HWXHKK YacTb CTOMbI.
Hemetannudyeckue (PS wunu PL nnu kateropusi, Hanpumep, S1PS,
S3L): MoryT 6bITh Nnerye, bornee rMOKMMK U obecnednBaTh GOMbLUIYIO
nnoLyaab NOKPbITUS, HO CTOMKOCTL K NepdopaLmy MOXET B bornbLLUen
CTeneHn BapbMpoBaTbCsi B 3aBUCUMOCTN OT (POPMbl OCTPOrQ
npegmeta/onacHocTu (T. e. AMameTpa, reomeTpin, OctpoTa).
QCTYMHbI iBa TUMNa C TQYKM 3pEHUS nNpeaocTaBnsiemMon 3aLlnTbl. Tvn
'S MOXeT obecneynTb bonee noEonn;uu.lyro 3aLUMTy OT OOBEKTOB
MeHbLUero gnametpa, Yem tun PL.

O6Lwasn uHopmaLms npuBedeHa Ha NocneaHe cTpanule
pykoBoacTBa.
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SE Instruktioner for anvandning

Tillverkare: ARDON s.r.o0.; tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic;

Lager: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Dessa skodon klassificeras som personlig skyddsutrustning (PSU) i kategori Il. CE-markningen anger att produkten uppfyller de relevan-
ta kraven i PPE-férordningen (EU) 2016/425. Forsakran om Overensstammelse finns pa webbplatsen www.ardon.cz. kyddsnivan anges
pa etiketten pa skons plos.

37
1 Storlek EU | UK [ CM 1
2 Tillverkare 37 |4Y2|24,2

3 Artikelnummer och namn

_markni —————— ARDON s r.0.
4 CE-mérkning G3189 ARDONGRINDER 53
5 Skyddskategori 4 ————— C€EN 20345:2011

3
Idsk H
6 Bestallningsnummer 6 ORD, JH23181
7 Tillverkningsdatum 12/2024 7
il S.r.o.
8 Tillverkarens adress t. Kosmonautt 1221/2a, ——— 8
9 Europeisk standard 779 00 Olomouc, Czech Republic

Skyddsskodon (S) uppfyller EN ISO 20345:2011 eller EN ISO 20345:2022. Den har en skyddande tahatta med ett slagmotstand pa 200
joule och ett tryck pa 15 kN (ca 1500 kg). Arbetsskodon (O) 6verensstdmmer med EN ISO 20347:2012 eller EN ISO 20347:2022 och har
ingen skyddande tahatta. De specifika grund- och tillaggskraven anges i tabellen nedan.

EN ISO 20345:2022; EN 1SO 20345:2011 EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

SKYDDSSKODON ARBETSSKODON

KLASS KLASS

|l I Il I

SKYDDSSYMBOL [Kraven SB [S1 |S2 |S3 |S6 |S7 ([S4 |S5|OB [O1 |02 [O3 |O6 |O7 |04 |O5

- Grundlaggande krav v |v v A 2 4 v v

- Stangt halomrade o |v o |v

~
ANAYAS
~
~
ANAYAS
~
AYAYAS
AN
<
AYAYAS
AN
<

- Halkmotstand pa v v v v v oW
keramiska plattor med
NaLS endast EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022

(4] Halkmotstand “ej
testat” fér skor som
innehaller t.ex. brod-
dar, metalldubbar eller
liknande; endast EN
1SO 20345:2022; EN
1SO 20347:2022

A Antistatiska skodon

o] @]
AN
o] (@]
NS
YRS
AN
NS

E Energiabsorption i
halomradet 20 joule

FO Motstandskraft mot
eldningsoljor EN ISO
20345:2011

o
~
N
<~
<~
<
o
o
o
o
o
o

EN ISO 20347:2012, [0 [O (@) [} (@) (@) [} o [0 |O O (@) o O (@) o
EN ISO 20345:2022,
EN ISO 20347:2022

WRU Vattenintrangning O |0 v v v v v v |0 |O v v v 4 v v
EN ISO 20345:2011 |och vattenabsorption
EN ISO 20347:2012 |i dvermaterial, galler
WPA ¢j vattentathet hos
EN 1SO 20345:2022 [kompletta skodon
EN ISO 20347:2022

WR Vattenbestandighet O |0 o [¢] [¢] o [0 |O [¢] (¢] (¢] o
hos kompletta
skodon EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012

EN ISO 20345:2022, [0 |O (¢] (€] v v o [0 |O (¢] v v (¢] (¢]
EN ISO 20347:2022
P Punkteringsmotstand, ([0 |O O v o v 10 |0 o v (¢} v
endast EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (metallinsats) Punkteringsmotstand, [0 |O o v (¢] v [¢] v |0 |O [¢] v o v (¢] v
PL (icke-metallisk |endast EN ISO
insats testad med  |20345:2022 och EN
4,5 mm spik) 1SO 20347:2022
PS (icke-metallisk
insats testad med
4,5 mm spik)
Yttersula med klackar O |O 0] v [¢) v o v/ 10 |0 o v (¢} v [0)
v = Kravet maste vara uppfylit O = Kravet kan uppfyllas men &r inte obligatoriskt
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Ovriga tillkommande krav i enlighet med bada standarderna

SRA 583(\12?‘2%';‘2'30 20345:2011 och EN ISO Halkskydd pa keramisk platta med natriumlaurylsulfatidsning (SLS)

SRB EngSt %N ISO 20345:2011 och EN ISO Halkskydd pa stalplatta med glycerol

SRC Endast EN ISO 20345:2011 och EN ISO |Halkmotstand pa keramikplatta med natriumlaurylsulfatldsning och pa stalplatta med
20347:2012 glycerol

SR EngSt %N ISO 20345:2022 och EN ISO Halkmotstand pa keramisk platta med glycerol

HI Alla standarder Varmeisolering av skobotten, 30 minuter vid 150°C

Cl Alla standarder Isolering av skobotten mot kyla, 30 minuter vid -17°C

HRO |Alla standarder Yttersulans motstandskraft mot kontaktvarme, 1 minut vid 300°

M Endast EN ISO 20345:2011 och EN ISO Metatarsalskydd, stéttestad med 100 joules stotenergi
20345:2022

C Alla standarder Ledande skor eller delvis ledande skor, kan endast anvandas i specifika miljoer

CR Alla standarder Skarmotstand, forsiktighet, inte tillampligt vid motorsagsarbete

AN Alla standarder Ankelskydd, avser stotskydd, inte stukningsskydd

SC gggﬁtz%%so 20345:2022 och EN ISO Skydd av tahatta mot nétning

LG 5832?2%';2'30 20345:2022 och EN ISO Yttersulorna ger bra grepp pa stegar

Anmarkning

Skornas halkskydd har testats under laboratorieférhallanden.
Ytterligare testning av anvandaren under arbetsférhallanden kan
ge ytterligare relevant information. Testning pa plats rekommen-
deras for att bedéma skodonets lamplighet. Att uppfylla kraven

i standarden garanterar inte halkskydd i alla situationer. Utdver
de grundlaggande kraven kan skodon vara markta med en eller
flera symboler fran ovanstaende tabell som indikerar ytterligare
sakerhetsfunktioner. Skodon &r endast skyddade mot de faror
som anges pa skodonets etikett. Det bor forstas att faktiska
avandningsforhallanden inte kan simuleras och det ar darfor helt
upp till anvandaren att avgéra om skorna ar lampliga for avsedd
anvandning eller inte. Tillverkaren ska inte hallas ansvarig for
eventuell felaktig anvandning av produkten.

Val av lampligt fotbeklddnad

Baserat pa en riskanalys av den avsedda arbetsmiljon, valj
léampliga skodon med lampliga grundiéggande och ytterligare
krav som ar relevanta for miljon. Om du ar osaker, kontakta

en sakerhetsingenjor, skotillverkare eller annan professmnell
hjalp. Kontrollera att skorna passar genom att testa dem fére
anvandning. Inspektera regelbundet skodon med avseende

pa mekaniska skador. Anvand aldrig skadade skodon. Var
noga med att anvanda fastanordningarna pa ratt satt. Férvara
skorna pa en vél ventilerad plats efter arbetet sa att de kan
torka. Rengodr skodon med en mjuk borste och vatten eller
andra lampliga produkter som finns att kdpa i handeln. Anvand
aldrig aggressiva rengéringsmedel. Det rekommenderas inte
att torka skorna pa ett varmeelement eller med en hartork.
Forvaras skyddat fran direkt solljus. | torra och varma miljoer
rekommenderar vi att man anvander skodon med ovandelar
som har god vattenanggenomslapplighet (t.ex. S1, S1P). |
vata milﬂ'ber rekommenderar vi att man anvander skodon med
ovandelar som har god vattenbesténdighet (t.ex. S2/S3).
Begrénsningar fér anvéndning inom temperaturomrédet styrs
av symbolerna i tabellen ovan (se Hl, Cl, HRO). Skodon ar
forpackade och bor transporteras i onglnalkartongema Skodon
bor forvaras i rumstemperatur. Vi rekommenderar att arbets-/
skyddsskor endast bars med strumpor eller sockor. Skorna

far endast anvandas med originalinlaggssulorna. Anvandning
av alternativa sulor kan leda till en odnskad férandring av
skyddsnivan. Begagnade skor kan vara férorenade med
miljéfarliga &mnen. Anvanda skor maste kasseras i enlighet
med lokalt gallande lagstiftning. For vissa skomodeller erbjuder
tillverkaren ersattningsskosnéren eller -inlaggssulor.

Utgangsdatum

Skodonen ar markta med tillverkningsdatum. P& grund av ett
stort antal paverkande faktorer ar det inte mgjligt att entydigt
faststélla utgangsdatumet. Som en grov uppskattning kan man
anta att skorna ar lampliga att anvénda mellan 5 och 8 ar fran till-
verkningsdatumet, om de férvaras i originalférpackningen under
lampliga forvaringsforhallanden (skyddade fran direkt solljus,
mattlig temperatur +/-20°C, luftfuktighet +/- 30%). Hallbarheten
beror pa intensiteten och typen av anvandning, anvandningsan-
damalet och andra férhallanden (t.ex. varme, kyla, fuktighet,
UV-stralning eller kemikalier) samt pa hur den tas om hand.

Antistatiska skodon

Antistaticka obuv by se méla pouzivat tam, kde je nutné mini-
maAntistatiska skodon ska anvandas dar det ar nédvandigt att
minimera ansamlingen av statisk elektricitet genom att avleda
elektrostatisk laddning for att eliminera risken for gnistantand-
ning, t.ex. av brandfarliga @mnen och angor, och dar risken fér
elektriska stotar fran stromférande elektrisk utrustning pa arbet-

splatsen inte &r helt eliminerad. Antistatiska skodon skapar motstand
mellan foten och marken, men ger kanske inte fullstandigt skydd.
Antistatiska skodon ar inte lampliga for arbete pa spanningsforande
elektriska installationer. Det bor noteras att antistatiska skodon inte
kan ge tillrackligt skydd mot elektriska stotar fran statisk urladdning
eftersom de endast skapar motstand mellan marken och foten. Om
risken for elektriska stotar inte helt kan elimineras, kravs ytterligare
atgarder for att undvika denna risk. Dessa atgarder och de ytter-
ligare tester som anges nedan bér vara en rutinmassig del av ett
program for férebyggande av arbetsolyckor. Antistatiska skodon ger
inte skydd mot elektriska stotar fran vaxelstrom eller likstrom. Om
det finns risk for att utsattas for vaxel- eller likspanning ska elektriskt
isolerande skodon anvandas for att skydda mot allvarliga skador.
Det elektriska motstandet hos antistatiska skodon kan férandras
avsevart genom bgjning, nedsmutsning eller fukt. Dessa skor kans-
ke inte uppfyller sin avsedda funktion om de bars i vata miljder. Om
skodon av klass | bars under langre tidsperioder kan de absorbera
fukt och bli ledande i fuktiga och vata miljéer. Skodon av klass Il ar
motstandskraftiga mot fukt och vata och bor anvéndas néar det finns
risk for sadana férhallanden. Om skodon bérs under férhallanden
dar kontaminering av sulmaterialet forekommer, boér anvandarna
alltid kontrollera skodonens antistatiska egenskaper innan de gar

in i det farliga omradet. Om antistatiska skodon anvands ska gol-
vets motstandskraft vara sadan att skodonens skyddsfunktion inte
upphavs. Det rekommenderas att antistatiska strumpor anvands.
Det ar darfor nodvandigt att sakerstélla att bararens skodon, i kombi-
nation med omgivningen, kan utféra den nédvandiga funktionen att
avleda elektrostatisk addnlng och ge skydd under hela sin livslangd.
Det rekommenderas att sjalvtestning av elektriskt motstand infors
och utférs med tata intervall.

Uttagbar innersula

Skorna levereras med en uttagbar inléggssula. Skon har testats med
denna innersula. Skorna far endast anvandas med den medféljande
innersulan. Innersulan far endast ersattas med en innersula fran

den ursprungliga skotillverkaren eller fran en tillverkare av innersulor
med jamforbara egenskaper. Skyddsskodon och arbetsskodon som
behover ortopedisk behandling far endast modifieras med innersulor
och material som &r certifierade av tillverkaren. Vanligen kontakta
tillverkaren for att kontrollera detta alternativ.

Motstand mot punktering

Skons punkteringsmotstand har méatts i laboratorium med standar-
diserade spikar och krafter. Dubbar med mindre diameter och hogre
statiska eller dynamiska belastningar 6kar risken fér punktering.
Under sadana omsténdigheter bor ytterligare forsiktighetsatgarder
overvagas. Det finns for narvarande tre generella typer av punkte-
ringsresistenta innersulor tillgangliga i PPE-skor. Dessa ar meta-
lliska och icke-metalliska typer, som maste véljas pa grundval av

en beddmning av arbetsrelaterade risker. Alla typer ger skydd mot
risken for punktering, men var och en har andra ytterligare férdelar
eller nackdelar, bland annat foljande:

Metallisk typ (t.ex. S1P, S3): Den paverkas mindre av formen pa

det vassa foremalet/risken (dvs. diameter, geometri, skdrpa) men
kanske inte tacker hela underfoten pa grund av tillverkningstekniker
for skodon. Icke-metallisk typ (PS eller PL eller kategorier, t.ex.
S1PS, S3L): kan vara lattare, mer flexibel och ge storre tackning,
men punkteringsmotstandet kan variera mer beroende pa formen pa
det vassa foremalet/risken (dvs. diameter, geometri, skarpa). Nar det
galler skydd finns det tva olika typer. Typ PS kan ge ett mer [ampligt
skydd mot féremal med mindre diameter an typ PL.

Allméan information finns pa sista sidan i bruksanvisningen.
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SL Navodila za uporabo

Proizvajalec: ARDON s.r.0.; tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic

Skladisce: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Ta obutev je razvr§¢ena kot osebna varovalna oprema (OVO) kategorije Il. Oznaka CE oznacuje, da izdelek izpolnjuje ustrezne zahteve
Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi. Izjavo o skladnosti najdete na spletni strani www.ardon.cz. Stopnja za$c¢ite je navede-
na na nalepki na jeziku Cevlja.

37
1 Velikost EU | UK [ CM 1
2 Proizvajalec 37 |41, | 242
3 Stevilka in ime izdelka DON -
40znaka CE G3189 ARDONGRINDER 53 3
5 Zas¢itna kategorija 4 ———— C(€EN 20345:2011 g
6 Stevilka narocila 6 ORD, JH23181
7 Datum izdelave 12/2024 7
8 Naslov prmzvajalca A Kosmonautf]"ing/Za, — 8
9 Evropski standard 779 00 Olomouc, Czech Republic

Varnostna obutev (S) je skladna s standardom EN ISO 20345:2011 ali EN 1SO 20345:2022. Vklju¢uje za$¢itno kapo za prste z odpor-
nostjo na udarce 200 joulov in pritisk 15 kN (priblizno 1500 kg). Delovna obutev (O) ustreza standardu EN ISO 20347:2012 ali EN ISO
20347:2022 in ne vkljuCuje zascitne kapice za prste. Posebne osnovne in dodatne zahteve so navedene v spodnji tabeli.

EN ISO 20345:2022; EN 1SO 20345:2011 EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

VARNOSTNA OBUTEV DELOVNA OBUTEV

RAZRED RAZRED

|l I Il I

éﬁ\/lsggrLNl Zahteve SB [S1 |S2 |S3 |S6 |S7 ([S4 |S5|OB [O1 |02 [O3 |O6 |O7 |04 |O5

- Osnovne zahteve v v v v

AN

v Iv v 4 v

- Zaprto obmocje pete |0 |/ o |v

~
ANAYAS
~
~
ANAYAS
~
AYAYAS
AN
<
AYAYAS
AN
<

- Odpornost proti v v v v v oW
zdrsu na keramicnih
plos¢icah samo z
NaLS pouze EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022

(4] Odpornost proti zdrsu
»ni preskusena« za
obutey, ki vsebuje
npr. bodice, kovinske
&epke ali podobne
elemente; samo EN
1SO 20345:2022; EN
1SO 20347:2022

A Antistati¢na obutev 0]

NS
ANAS
AN
ANAS
NS
o] (@]
NS
YRS
AN
NS
NS

E Absorpcija energije v |O
predelu pete 20 joulov

FO Odpornost na o |v v v v v 10 |0 o O O O
goriva EN ISO
20345:2011

EN ISO 20347:2012, [0 [O (@) [} (@) (@) [} o [0 |O O (@) o O (@) o
EN ISO 20345:2022,
EN ISO 20347:2022

WRU Vdor in vpijanje vode |O |O v v v v v v |0 |O v v v v v v
EN ISO 20345:2011 |v zgornji material, ne

EN ISO 20347:2012 |velja za vodoodpor-
nost celotne obutve

WPA
EN ISO 20345:2022
EN ISO 20347:2022

WR Vodoodpornost ce- O |0 o [¢] [¢] o [0 |O [¢] (¢] (¢] o
lotne obutve EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012

EN ISO 20345:2022, [0 O o O v v O O |0 |O o (¢} v v (¢} O
EN ISO 20347:2022

P Odpornost proti pre- |0 |O O v o v 10 |0 o v (¢} v
drtju, samo EN ISO
20345:2011, EN ISO

20347:2012
P (kovinski viozek) |Odpornost proti pre- |0 |O ¢} v (¢} v o v |10 |0 o v o v O v
PL (nekovinski drtju, samo EN ISO
vioZek, testiren s~ [20345:2022 in EN
4,5-mm trnom) 1SO 20347:2022
PS (nekovinski
vlozek, testiran s 3
mm trnom)

Podplat z uSesi O |0 o v [¢] v [¢] v |0 |O [¢] v o v [¢]

v = Zahteva mora biti izpolnjena O = Zahteva je lahko izpolnjena, vendar ni obvezna
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Druge dodatne zahteve v skladu z obema standardoma

SRA Samo EN ISO 20345:2011 in EN ISO Odpornost proti drsenju na keramiéni plosci z raztopino natrijevega lavrilsulfata
20347:2012 (SLS)

SRB gg&%ngso 20345:2011in EN 1ISO Odpornost proti drsenju na jekleni ploséi z glicerolom

SRC Samo EN I1SO 20345:2011 in EN ISO Odpornost proti drsenju na keramicni plo$ci z raztopino natrijevega lavrilsulfata in na
20347:2012 jekleni plos¢i z glicerolom

SR 385“4%%2'280 20345:2022 in EN 1SO Odpornost proti drsenju na keramiéni ploscici z glicerolom

HI Vsi standardi I1zolacija dna Cevlja pred toploto, 30 minut pri 150 °C

Cl Vsi standardi I1zolacija dna Eevlja proti mrazu, 30 minut pri -17 °C

HRO |Vsi standardi QOdpornost podplata na kontaktno toploto, 1 minuta pri 300 °C

M gga%ggzlzso 20345:2011in EN ISO Zas$cita metatarzalnih kosti, testirana z energijo udarca 100 joulov

(¢} Vsi standardi Prevodna obutev ali delno prevodna obutev se lahko uporablja le v dolo¢enih okoljih

CR Vsi standardi Qdpornost na rezanje, previdnost, ne velja za delo z verizno Zago

AN Vsi standardi Zascita gleznjev, nanas$a se na za$¢ito pred udarci in ne na zascito pred zvinom

SC 38?43%2'230 20345:2022 in EN 1SO Zascita kape za prste pred odrgninami

LG 33?43%2'230 20345:2022 in EN 1SO Podplati zagotavljajo oprijem na lestvah

Opomba tlemi, vendar ne zagotavlja popolne zascite. AntistatiCna obutev ni

Odpornost Eevljev proti drsenju je bila preizkusena v labora-
torijskih pogojih. Dodatno testiranje, ki ga opravi uporabnik v
delovnih pogojih, lahko zagotovi dodatne pomembne informacije.
Za oceno ustreznosti obutve je priporocljivo testiranje na kraju
samem. |zpolnjevanje zahtev standarda ne zagotavlja odpornosti
proti zdrsu v vseh razmerah. Poleg osnovnih zahtev je lahko
obutev ozna€ena z enim ali ve¢ simboli iz zgornje tabele, ki
oznacujejo dodatne varnostne znacilnosti. Obutev je zas¢itena

le pred nevarnostmi, navedenimi na etiketi obutve. Razumeti je
treba, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoce simulirati, zato
se mora uporabnik sam odlociti, ali je obutev primerna za pred-
videno uporabo ali ne. Proizvajalec ni odgovoren za kakrsno koli
napacno uporabo izdelka.

Izbira primerne obutve

Na podlagi analize tveganja predvidenega delovnega okolja
izberite primerno obutev z ustreznimi bistvenimi in dodatnimi
zahtevami, ki ustrezajo okolju. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na
varnostnega inZenirja, proizvajalca obutve ali drugo strokovno
pomo¢. Pred uporabo preverite pravilno prileganje obutve s
preizku$anjem. Redno preverjajte obutev glede mehanskih
poskodb. Nikoli ne uporabljajte poskodovane obutve. Bodite
pozorni na pravilno uporabo pritrdilnih sistemov. Cevlje po
kon¢anem delu hranite v dobro prezraevanem prostoru, da

se posusijo. Obutev &istite z mehko krtaco in vodo ali drugimi
primernimi izdelki, ki so na voljo na trgu. Nikoli ne uporabljajte
agresivnih Cistilnih sredstev. Susenje obutve na grelniku ali s
susilnikom za lase ni priporodljivo. Hranite zunaj neposredne
soncne svetlobe.

V suhih in vrocih okoljih priporo€amo noSenje obutve z zgornjim
delom, ki dobro prepusca vodno paro (npr. S1, S1P). V mokrih
okoljih priporo€amo nosenje obutve z zgornjim delom, ki je
dobro odporen na vodo (npr. S2/S3). Omejitve uporabe v
temperaturnem obmodju urejajo simboli v zgornji tabeli (glejte HI,
Cl, HRO). Cevlji so zapakirani in jih je treba poslati v originalni
papirnati $katli. Obutev je treba hraniti pri sobni temperaturi.
Priporo¢amo, da nosite delovno/varnostno obutev samo z
nogavicami. Obutev lahko uporabljate samo z originalnimi viozki.
Uporaba drugih vloZkov lahko povzro¢i nezeleno spremembo
ravni za$¢ite. Rabljena obutev je lahko onesnazena s snovmi,

ki so $kodljive za okolje. Uporabljeno obutev je treba odstraniti
v skladu z lokalno veljavno zakonodajo. Za nekatere modele
obutve proizvajalec ponuja nadomestne vezalke ali viozke.

Datum veljavnosti

Na obutvi je oznagen datum izdelave. Zaradi $tevilnih dejavnikov,
ki vplivajo na to, datuma poteka roka uporabe ni mogoce jasno
dolociti. V grobem lahko predvidevamo, da je obutev primerna
za uporabo od 5 do 8 let od datuma izdelave, ¢e je shranjena
v originalni embalazi in v ustreznih pogojih skladis¢enja (brez
neposredne sonéne svetlobe, pri zmerni temperaturi +/-20 °C,
vlaznosti +/- 30 %). Rok trajanja je odvisen od intenzivnosti

in vrste uporabe, namena uporabe in drugih pogojev (kot so
vro¢ina, mraz, vlaga, UV sevanje ali kemikalije), pa tudi od
nacina nege.

Antistati¢na obutev

Antistatiéno obutev je treba uporabljati, kadar je treba zmanjsati
kopi€enje stati¢ne elektrike z odvajanjem elektrostaticnega
naboja, da se odpravi nevarnost vziga iskre, npr. vnetljivih snovi
in hlapov, in kadar nevarnost elektricnega udara zaradi elektri¢-
ne opreme pod napetostjo na delovnem mestu ni popolnoma
odpravljena. Antistati¢na obutev ustvarja upor med stopalom in

primerna za delo na elektri¢nih instalacijah pod napetostjo. Opozoriti
je treba, da antistati¢na obutev ne more zagotoviti zadostne zas¢ite
pred elektri¢nim udarom zaradi stati¢ne razelektritve, saj ustvarja
upor le med tlemi in stopalom. Ce nevarnosti elektric(nega udara ni
mogoce Vv celoti odpraviti, je treba sprejeti dodatne ukrepe za pre-
precitev te nevarnosti. Ti ukrepi in spodaj navedeni dodatni preskusi
morajo biti rutinski del programa za preprecevanje nezgod pri delu.
Antistaticna obutev ne zagotavlja za¢ite pred elektricnim udarom z
izmeni¢nim ali enosmernim tokom. Ce obstaja nevarnost izpostavl-
jenosti izmenicni ali enosmerni napetosti, je treba za za$¢ito pred
resnimi poskodbami uporabiti elektri¢no izolirano obutev.

Elektri¢na upornost antistaticne obutve se lahko bistveno spremeni
zaradi upogibanja, umazanije ali vlage. Ta obutev morda ne bo
opravljala svoje predvidene funkcije, e jo boste nosili v viaznih
okoljih. Ce se obutev razreda | nosi dlje ¢asa, lahko absorbira vlago
in postane prevodna v vlaznih in mokrih okoljih. Obutev razreda Il je
odporna na vlago in mokroto in jo je treba uporabljati, kadar obstaja
nevarnost tak$nih razmer. Ce se obutev nosi v razmerah, v katerih
prihaja do onesnazenja materiala podplata, morajo uporabniki pred
vstopom na nevarno obmocje vedno preveriti antistati¢ne lastnosti
obutve. Ce se uporablja antistati¢na obutev, mora biti odpornost tal
tak8na, da se zascitna funkcija obutve ne izniéi. Priporocljivo je, da
se uporabljajo antistaticne nogavice. Zato je treba zagotoviti, da je
obutev uporabnika v kombinaciji z okoljem sposobna opravljati zah-
tevano funkcijo odvajanja elektrostaticnega naboja in zagotavljanja
zascite v celotni Zivljenjski dobi. Priporocljivo je, da se vzpostavi in
v pogostih ¢asovnih presledkih izvaja samopreverjanje elektricne
upornosti.

Odstranljiv viozek N

Cevlji so opremljeni z odstranljivim viozkom. Cevelj je bil testiran s
tem vlozkom. Obutev se lahko uporablja samo s priloZenim viozkom.
Vlozek se lahko nadomesti le z vlozkom, ki ga je dobavil prvotni
proizvajalec obutve ali proizvajalec viozkov s primerljivimi lastnostmi.
Varnostna in delovna obutev, ki potrebuje ortopedsko modifikacijo,
se lahko modificira le z vlozki in materiali, ki jih je certificiral proizva-
jalec. Za preverjanje te moznosti se obrnite na proizvajalca.

Odpornost proti predrtju

Odpornost te obutve proti predrtju je bila izmerjena v laboratoriju z
uporabo standardiziranih trnkov in sil. Manjsi premer ¢epov in vecje
stati€ne ali dinami¢ne obremenitve povecajo tveganje predrtja. V
taksnih okolis€inah je treba upostevati dodatne varnostne ukrepe.
Trenutno so za obutev za osebno varovalno opremo na voljo tri
splo$ne vrste vlozkov, odpornih proti predrtju. To so kovinske in
nekovinske vrste, ki jih je treba izbrati na podlagi ocene z delom
povezanih tvegan;j. Vse vrste zagotavljajo za$¢ito pred predrtjem,
vendar ima vsaka od njih druge dodatne prednosti ali slabosti,
vkljuéno z naslednjimi:

Vrsta kovine (npr. S1P, S3): oblika ostrega predmeta/nevarnosti

(tj. premer, geometrija, ostrina) manj vpliva nanj, vendar zaradi
t?hnikI izdelave Cevljev morda ne pokriva celotnega spodnjega dela
stopala.

Nekovinska vrsta (PS ali PL ali kategorije, npr. S1PS, S3L): lahko je
laZja, proznej$a in zagotavlja vecjo pokritost, vendar se odpornost
proti predrtju lahko bolj razlikuje glede na obliko ostrega predmeta/
nevarnosti (j. premer, geometrija, ostrina). V smislu zagotovljene
za$¢ite sta na voljo dve vrsti. Tip PS lahko zagotavlja primernej$o
zascito pred predmeti manjSega premera kot tip PL.

Splosne informacije so navedene na zadniji strani navodil za upo-
rabo.
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SR Uputstva za koristenje

Proizvoda¢: ARDON s.r.0.; tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic

Skladiste: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin
Ova obuca je klasifikovana kao li¢na zastitna oprema (PPE) kategorije Il. Oznaka CE oznacava da proizvod ispunjava relevantne
zahteve Uredbe o PPE (EU) 2016/425. Izjava o usaglaSenosti moZe se naci na web stranici www.ardon.cz. Nivo zastite naveden je na
naljepnici na jeziku cipele.

1 Veli¢ina

2 Proizvodaé

3 Broj i naziv artikla
4 Oznaka CE

5 Kategorija zastite

6 Broj narudzbe

7 Datum proizvodnje
8 Adresa proizvodaca
9 Evropski standard

37

EU | UK [ CM

i

37 14242

———— - ARDONsro.
G3189 ARDON®GRINDER S3
_— N 20345:2011

CEE

—— ORD. JH23181
12/2024

sr.0.
F. Kosmonautu 1221/2a, ————
779 00 Olomouc, Czech Republic

N vo

Zastitna obuca (S) zadovoljava standarde EN ISO 20345:2011 ili EN ISO 20345:2022. Ima zastitnu kapicu u predelu prstiju otpornu na
udarce od 200 dzula i na pritisak od 15 kN (priblizno 1500 kg). Zastitna obuc¢a (O) zadovoljava standarde EN ISO 20347:2012 ili EN ISO
20347:2022 i nema zastitnu kapicu. Specificni osnovni i dodatni zahtevi su navedeni u tabeli ispod.

EN ISO 20345:2022; EN 1SO 20345:2011

EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

ZASTITNA OBUCA RADNA OBUCA
KLASA KLASA
1N |1 I 1|l 1]
ZASTITNI Zahtevi SB[S1 [S2 |S3 |S6 |S7 [S4 |s5|OB [O01 |02 [0O3 |O6 |O7 |04 |O5
SIMBOL
- Osnovni zahtevi v |V v v v v v v |V v v v v v v v
- Zatvoreni dio pete o |/ v 4 v v 4 v |0 v 4 4 v 4 4 v
- Otpornost na klizanje |v |/ v v v v v v v v 4 v v 4 v v
na keramickim ploci-
cama s NaLS samo
EN I1SO 20345:2022;
EN I1SO 20347:2022
(4] Otpornost na klizanje
Lneprovereno*, rec je
o obuci koja sadrzi
npr. Silike, metalne
nitne ili sli¢ne ele-
mente; samo EN ISO
20345:2022; EN ISO
20347:2022
A Antistati¢ka obu¢a o v v v v v v v o v v v v v v v
E Apsorpcija energijeu |0 |/ v v v v v v |0 v v v v 4 v v
predelu pete 20 dzula
FO Otpornost na loz o |v v v v v 10 |0 o O O O
ulja EN ISO
20345:2011
EN1SO20347:2012, [0 [0 [o Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo Jo
EN ISO 20345:2022,
EN I1SO 20347:2022
WRU Prodor vode i upijanje [O |O v v v v v v |0 |O v v v v v v
EN ISO 20345:2011 [ materijala gornjeg
EN 1SO 20347:2012 |dela ne odnosi se na
WPA vodootpornost kom-
EN ISO 20345:2022 | Pletne obuce
EN 1SO 20347:2022
WR Vodootpornost kom- |0 |O ¢} o o O |0 |O o (¢} (¢} O
pletne obuce EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012
EN1SO 203452022, [0 [0 [0 o [v |v o |o Jo o |v |v o |o
EN ISO 20347:2022
P Otpornost na probi- |0 |0 O v v 10 |0 v (¢} v
janje, samo EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (metalna taba- Otpornost na probi- |0 |0 o | (@) v o |v |0 |0 [0 |[v o | o |
nica) janje, samo EN ISO
PL (bezmetalna 20345:2022 a EN ISO
tabanica testirana s [20347:2022
4,5 mm ekserom)
PS (bezmetalna
tabanica testirana s
3 mm ekserom)
Potplat s ispuéenjima |O |O o) v [¢) v o v/ 10 |0 o v (¢} v [¢)

v = Zahtev mora biti ispunjen

O = Zahtev se moze ispuniti, ali nije obavezan
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Ostali dodatni zahtevi u skladu sa oba standarda

SRA Samo EN ISO 20345:2011 i EN ISO Otpornost na klizanje na keramickim plogicama sa rastvorom natrijum lauril sulfata
20347:2012 (SLS)

SRB gg&%ngso 20345:20111 EN 1ISO Otpornost na klizanje na ¢eli¢noj plo¢i sa glicerinom

SRC Samo EN ISO 20345:2011 i EN ISO Otpornost na klizanje na keramickim plogicama sa rastvorom natrijum lauril sulfata i
20347:2012 na Celi¢noj ploci sa glicerinom

SR 385“4%%2'280 20345:2022 i EN ISO Otpornost na klizanje na keramickim plo¢icama sa glicerinom

HI Svi standardi Izolacija donjeg dela obuce od toplote, 30 minuta na 150°C

Cl Svi standardi I1zolaciaj donjeg dela obuée od hladnoce, 30 minuta na -17°C

HRO |Svi standardi Otpornost potplata na kontaktnu toplotu, 1 minut na 300°C

M gga%ggzlzso 20345:2011 i EN ISO Zastita risa, testirana na udare sa energijom udara od 100 dzula

c Svi standardi Eéﬁ}li?ndana obuca ili poluprovodna obu¢a moze se koristiti samo u odredenim okru-

CR Svi standardi Otpornost na rezove; imajte na umu da se to ne odnosi na rad motornom testerom

AN Svi standardi Zastita sko¢nog zgloba se odnosi na zastitu od udara, a ne na zastitu od uganuc¢a

SC 38?43%2'230 20345:2022 i EN ISO Zastita zastitne kapice od abrazije

LG 33?43%2'230 20345:2022 1 EN ISO Hvatanje za merdevine

Napomena ne opreme pod naponom. Antistaticka obuéa stvara otpor izmedu

Otpornost obuce na klizanje ispitana je u laboratorijskim uslovi-
ma. Dodatno korisni€ko testiranje u radnim uslovima moze da
pruzi dodatne vazne informacije. Za procenu podobnosti obuce
preporucuje se testiranje direktno na radnom mestu. Ispunjavan-
Je zahteva standarda ne garantuje otpornost na klizanje u svim
situacijama. Pored osnovnih zahteva, obu¢a moze biti oznacena
jednim ili viSe simbola iz gornje tabele koji ozna¢avaju dodatne
bezbednosne karakteristike. Obuéa je zasti¢ena samo od rizika
navedenih na etiketi obuce. Treba napomenuti da se stvarni
uslovi upotrebe ne mogu simulirati i stoga je u potpunosti odgo-
vornost korisnika da proceni da li su cipele pogodne za pred-
videnu upotrebu ili ne. Proizvodac nije odgovoran za nepravilnu
upotrebu proizvoda.

Izbor odgovarajuce obuce

Na osnovu analize rizika predvidenog radnog okruzenja,
izaberite odgovarajuéu obuéu sa odgovaraju¢im osnovnim i
dodatnim zahtevima relevantnim za dato okruzenje. Ako ste u
nedoumici, konsultujte bezbednosnog inZenjera, proizvodaca
obuce ili drugu stru€nu pomo¢. Pre upotrebe proverite da li Vam
obuc¢a odgovara tako $to cete ju isprobati. Redovno proveravajte
obucu na mehanitka ostec¢enja. Nikada ne koristite oste¢enu
obucu. Obratite paznju na pravilnu upotrebu sistema za
pricvrs¢ivanje. Nakon rada obucu drzite na dobro provetrenom
mestu da se osusi. Ocistite obu¢u mekom cetkom i vodom ili
drugim odgovaraju¢im komercijalno dostupnim proizvodima.
Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢isc¢enje. Nije
preporudljivo susiti cipele na grejacu ili koristiti fen. Cuvati dalje
od direktne sunceve svetlosti.

U suvim i toplim sredinama preporucujemo nosenje obuce Ciji
gornji deo ima dobru paropropusnost anr. S1, S1P). U vlaznim
sredinama preporucujemo no$enje obuce ¢&iji gornji deo ima
dobru vodootpornost (npr. S2/S3). Ograni¢enja upotrebe unutar
temperaturnog opsega regulisana su simbolima u gornjoj

tabeli (vidi HI, Cl, HRO). Obuca je zapakovana i trebala bi biti
transportovana u originalnim papirnim kutijama. Obucu bi trebalo
Suvati na sobnoj temperaturi. Preporucujemo nosenje radne/
zastitne obuc¢e samo sa ¢arapama. Obuca se mora koristiti
iskljuCivo sa originalnim uloscima. Koristenje alternativnih
ulozaka moze dovesti do nezZeljene promene u nivou zastite.
Kori§éena obuc¢a moze biti kontaminirana supstancama Stetnim
po Zivotnu sredinu. Kori§¢ena obuca se mora odloziti u skladu
sa lokalnim zakonima. Za neke modele cipela proizvodac¢ nudi
zamenske pertle ili uloske.

Rok trajanja

Obuca je oznac¢ena datumom proizvodnje. Zbog velikog broja uti-
cajnih faktora nije moguce jasno odrediti rok trajanja. Kao gruba
procena, moze se pretpostaviti da obu¢a moze da se koristiti od
5 do 8 godina od datuma proizvodnje, ako se ¢uva u originalnoj
ambalazi u odgovarajuc¢im uslovima skladiStenja (van direktne
sunceve svetlosti, na umerenoj temperaturi +/ -20°C, vlaznost +/-
30%). Rok trajanja zavisi od intenziteta i nacina koristenja, svrhe
za koju se koristi i drugih uslova (kao $to su toplota, hladnoca,
vlaga, UV zracenje ili hemikalije) i od nacina nege.

Antistaticka obuca

Antistati¢ka obuca trebala bi da se koristi tamo gde je potreb-

no minimizirati nakupljanje statickog elektriciteta uklanjanjem
elektrostatickog naboja, da bi se eliminisala opasnost od paljenja
varnicom, na primer zapaljivih supstanca i para, i ako na radnom
mestu nije potpuno isklju¢en rizik od strujnog udara od elektri¢-

stopala i tla, ali ne mora nuzno da pruza poutpunu zastitu. Antista-
ticka obuéa nije pogodna za rad na elektriénim instalacijama pod
naponom. Treba napomenuti da antistaticka obu¢a ne moze pruZiti
dovoljnu zastitu od elektricnog udara uslijed statickog praznjenja, jer
samo stvara otpor izmedu tla i stopala. Ako se opasnost od strujnog
udara ne mozZe u potpunosti eliminisati, potrebne su dodatne mere
za spre€avanje te opasnosti. Ove mere i drugi dole navedeni testovi
treba da budu redovan deo programa prevencije povreda na radu.
AntistatiCka obuc¢a ne pruza zastitu od strujnog udara naizmenié¢nim
ili jednosmernim naponom. Ako postoji opasnost od izlaganja bilo
kom naizmeni¢nom ili jednosmernom naponu, treba koristiti obu¢u
sa elektriénom izolacijom za zastitu od ozbiljnih povreda.

Elektricni otpor antistaticke obu¢e moze se znacajno promeniti
savijanjem, prljavstinom ili vlagom. Ova obu¢a mozda neée obavljati
svoju predvidenu funkciju ako se nosi u vlaznom okruzenju.

Ako se nosi duze vreme, obuca klase | moze da apsorbuje vlagu i
postane provodna u vlaznom i mokrom okruzenju. Obuca klase Il je
otporna na vlazne i mokre uslove i trebala bi da se koristi ako postoji
rizik od takvih uslova. Ako se obué¢a nosi u uslovima u kojima je
materijal potplata kontaminiran, korisnici bi uvek trebali da provere
antistaticka svojstva obuce pre nego $to udu u opasno podrucje.
Ako se koristi antistatiCka obuca, otpor poda trebao bi da bude takav
da se zastitna funkcija obucée ne ponisti. Preporucljivo je koristiti
antistaticke ¢arape. Zbog toga je potrebno obezbediti da obuc¢a
korisnika, u kombinaciji sa okruzenjem, moze da ispuni potrebnu
funkciju uklanjanja elektrostatickog naboja i da moze da pruzi zastitu
tokom celog veka trajanja. Preporucuje se da uvedete sopstveni test
elektriénog otpora i da ga izvodite ¢esto u redovnim intervalima.

Ulosci za postavu

Obuca dolazi sa uloSkom za postavu koji se moze izvaditi. Testiranje
obuce je obavljeno sa ovim uloskom. Obuc¢a se sme koristiti samo s
isporucenim uloskom. UloZak se moZe zameniti samo uloskom koji
isporuduje proizvoda¢ originalne obuce ili proizvoda¢ ulozaka sliénih
svojstava. Zastitna i radna obuéa kojoj se potrebne ortopedske mo-
difikacije moze se modifikovati samo sa ulo$cima i materijalima koje
je odobrio proizvodaé. Kontaktirajte proizvodaca da biste proverili
ovu mogucnost.

Otpornost na probijanje

Otpornost na probijanje ove obuce je merena u laboratoriji kori§¢en-
jem standardizovanih Siljaka i sila. Ekseri manjeg precnika i ve¢a
statika ili dinamicka opterec¢enja povecavaju rizik od probijanja. U
takvim okolnostima treba razmotriti dodatne mere predostroznosti.
Trenutno postoje tri opsta tipa umetaka otpornih na probijanje u
obuéi LZO. To su tipovi napravljeni od metalnih i bezmetalnih materi-
jala, koji se moraju odabrati na osnovu procene rizika povezanih sa
radom. Svi tipovi pruzaju zastitu od rizika od probijanja, ali svaki ima
razlicite dodatne prednosti ili nedostatke, ukljuujuéi sedece:

Metalni tip (npr. S1P, S3): Manje je pod uticajem oblika ostrog
predmeta/opasnosti (tj. pre¢nika, geometrije, ostrine), ali zbog tehni-
ka proizvodnje obu¢e mozda nece pokriti ceo donji deo stopala.
Bezmetalni tip (PS ili PL ili kategorija npr. S1PS, S3L): moze biti
laksi, fleksibilniji i pruza veéu pokrivenost, ali otpornost na probijanje
moze varirati viSe u zavisnosti od gblika o$trog predmeta/opasnosti
(tj. pre¢nika, geometrije, ostrine). Sto se tice pruzene zastite, do-
stupne su dve vrste. Tip PS moze da ponudi prikladniju zastitu od
predmeta manjeg precnika od tipa PL.

Opste informacije se nalaze na poslednjoj strani uputstva za upo-
trebu.
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UA IHcTpykuii Ta iHdbopmauia Bupo6Huka

Bupo6Huk: ARDON s.r.o.; tf. Kosmonautt 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic

Cknap: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin o .

Lle B3yTTH BigHOCMTLCS 10 3ac0biB iHAMBIAyanbHoro 3axucTy (313) kateropii Il. 3Hak CE Bkasye Ha Te, L0 NpoAyKuis Bianosigae .
simoram Pernamenty 313 (€C) 2016 25Fﬁeknapauuo BiANOBIAHOCTI MOXHa 3HaWTK Ha calnTi www.ardon.cz. PiBeHb 3aX1CTL, BkazaHuii
Ha eTUKETL|i S31YKY B3YTTH.

) 37
1 Po3mip
2 BUpOGHMK EU|UK|CM 1

3 Homep Ta HasBa ToBapy
4 MapkyBaHHa CE

37 14242

H 2 —————— ARDON s.r.0.
5 Karteropis saxucty G3189 ARDONCGRINDER S3 3
6 Homep 3amoBneHHs 4 ———— C€EN 20345:2011 g
7 Oata BUroToOBMEHHS 6 —— ORD, JH23181
8 Afpeca BUpOGHUKa 12/2°§‘: o 7
9 €Bponencbkui cTaHaapT t7. Kosmonautt 1221/2a, ———— 8

779 00 Olomouc, Czech Republic

BaxwucHe B3yTTA (S) Bignosigae EN ISO 20345:2011 a6o EN ISO 20345:2022. B koMnneKT BXOAUTbL 3aXMCHUIA KOBNAYvok B obnacTi Hocka
3 yaapowmiunictio 200 [xoynei Ta onopy Tucky 15 kH (6inst 1500 kr). Mpodeciitte B3yTTA (O) Bignoeiaae EN ISO 20347:2012 a6o EN
ISO 20347:2022 Ta He Mae 3axucHoro Hocka. OCHOBHI Ta j04aTKOBI BUMOTM BKa3aHi B TabnuLi Hkye.

EN ISO 20345:2022; EN ISO 20345:2011  [EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

3AXWCHE B3YTTA NPO®ECIVNHE B3YTTA

KNAC KNAC
|1 I 1 I
CMOBI Bumorn SB|S1 [S2 |S3 |s6 |S7 [s4 [s5|OB |01 |O2 |O3 |06 |[O7 [O4 |05
3AXUCTY
- OCHOBHi BUMOTU v |/ v v v v v v |V v 4 v v 4 v v
-- BakpuTa n'sTkosa o |v v v v v v v |10 v v v v v v v
obnactb

- Onip KOB3aHHs Ha v v v v 4 v v v v v 4 v v 4 v v
nignorax 3 kepamiyHor
nnnTkn 3 SLS Tinbku
EN ISO 20345:2022;
EN I1SO 20347:2022
(4] Onip KOB3aHHIO He
TeCTyBanoch, Tinbku
EN ISO 20345:2022;
EN ISO 20347:2022
B3YyTTA, Hanpuknag i3
LmMnamu, MeTaneBumm
wunamu i 1.4

A AHTucTaTMuHe B3yTTa |0 |/ v v v v v v/ 10 v/ v v v v v v

E MornuHaHHs exerpiis [0 |/ v v v v v v |0 v v v v 4 v v
obnacTi n‘atn 20 [x

FO CTinkicTb nigowsm o |v v v v v 10 |O (6] [¢] [¢] [¢]
no nanuea EN ISO
20345:2011

EN ISO 20347:2012, [0 [O o [} (@) o [} o [0 |O o [¢) o o [¢) o
EN ISO 20345:2022,
EN ISO 20347:2022

MpOHVKHEHHSs BOAK O |0 v v v v v v |0 |O v v v v v 4

WRU
EN ISO 20345:2011
EN ISO 20347:2012

WPA
EN ISO 20345:2022
EN I1SO 20347:2022

Ta BOAONOIMMUHAHHA
martepiany Bepxy,
BOJOHEMNPOHWKHICTb
BCbOro B3yTTs He
rapaHTyeTbcs

WR BopoxenpoHukHicte [0 |O o [¢] [¢] o [0 |O [¢] (¢] (¢] o
BCboro B3yTT EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012
EN ISO 20345:2022, [0 |O o) o v v O |0 |O (¢} v v (¢} ¢}
EN I1SO 20347:2022
P Onip NPOHVKHEHHIO O |0 (¢] v [¢] v |0 |O (€] 4 (¢] v
Tinbkn EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012
P (metanesa Onip NPOHVKHEHHIO O |0 (¢] v (¢] v [¢] v |0 |O (€] v (¢] v (¢] v
BCTaBka Tinbkn EN ISO
PL (HemeTanesa 20345:2022 n EN ISO
BCTaBKa, 20347:2022
nepesipeHa
BUNPODOYBANbHUM
LIBAXOM [iaMeTpom
4,5 Mm
PS (HemeTanesa
BCTaBKa,
nepesipeHa
BUNPOOYBANbLHUM
uaszxovv; nfiameTpom
Ob6pobnexa nigowsa |0 |O o v [¢] v [¢] v |0 O [¢] v o v o

v = BuMoru noBuHHI 6yT BUKOHaHI
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MopganbLi goaaTkoBi BUMOrU BignoBigHO 40 060X CTaHAAPTIB
SRA ;313'2(;'_50’\150 20345:2011 1a EN ISO Onip KOB3aHHIO Ha nignorax 3 kepamiyHol NAUTKW 3 naypuncynbarom HaTpito (SLS)
SRB 5813'1{(;';0'\4580 20345:2011 Ta EN ISO Onip KOB3aHHIO Ha CTaneBux Mianorax 3 rnilepuHom
SRC Tinbku EN 1ISO 20345:2011 Ta EN ISO | Onip KoB3aHHI0 Ha niafiorax 3 kepamiyHoi nnuTku 3 SLS Ta Ha cTanesux nignorax 3
20347:2012 rniluepuHom
SR 5813'1{(;':50'\280 20345:2022 Ta EN ISO Onip KOB3aHHI0 Ha niAnorax 3 KepamivyHoi NUTKY 3 rMiLepUHOM
HI Bci cranpapty ;rggggiaonﬂuiﬂ nigoLwBsw, npotectoBaHa npotsarom 30 XBUNWH Npy TemnepaTypi
Cl Bci ctaHpaapTn Xonogoisonsiuis nigoLwsw, npotectoBaHa npotsirom 30 xsunuH npu -17°C
HRO |Bci ctangaptu TepMOCTINKICTb NiAOLIBM, MPOTECTOBaHa NpoTsrom 1 xBunuHm 3a 300°C
M Tinbku EN 1ISO 20345:2011 ta EN ISO 3axucT NMCHEBMX KICTOK, NPOTECTOBaHWIA Npu BUNpobyBaHHi Ha nagiHHs 3
20345:2022 BuNpobyBarnbHoto eHeprieto 100 gxoynis
; B3yTTs sike NPOBOAUTbL, MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS Tirlbki B MEBHKUX YMOBaX
Cc Bci cranpapTn P OMLHLOT cgpenoswma P 4 Y
CR Bi cTanpapty gérﬂlgﬁw_lgaﬁopiaia BEPXHbOI YaCTUHM B3YTTS He NiAXoauTb Ans po6oTH 3 pyYHUMU
AN Bci ctangaptm 3axuCT KICTOYKW, Lie CTOCYETLCS 3aXUCTY Bif yAapiB, @ He 3axXWCTY Bif, CKPYYyBaHHSI
SC ;813'2{(;';0'\230 20345:2022 7a EN 1SO CTiliKiCTb IO CTUPaHHS 0AaTKOBUX NiZHOCKIB
LG ;813'2{(;':2%'\230 20345:2022 7a EN 1SO MNigowsa 3abesneyye CTilikicTb Ha cxoaax
Mpumitka Mepexi. MOBHICTIO yCyHeHUI Bifg poboTu. AHTUCTaTUYHE B3YTTS

Onip koB3aHHI0 B3yTTs Byrno nepesipeHo y nabopaTopHux
ymoBax. [logaTkoBe TecTyBaHHsi KOPUCTyBayeM 3a yMOB
Boﬁoqoro MiCLIt MOXe HafaTV 4oAaTKOBY iHcopMaLlito.

eKOMeH/1yeTbCsi NPOBECTH NOMNbOBI BUNPODYBaHHS B3yTTS, W06
OLIHWTU OTO NPUAATHICTb Ha poboyomy MicLi. BianosiaHicTb L
BMMOTi He rapaHTye€ Orip KOB3aHHIO 3a Dyab-KUX 06CTaBUH.
[locTynHe B3yTTsi MOXe ByTV MapkoBaHE 0AHUM abo AekinbkoMa
CUMBONamu 3 HaBefeHol BuLe Tabnuui, Lo No3Ha4aloTb
ﬂ(_)l:laTKOBI XapaKTepuCTUKM B6e3nekn KpiM OCHOBHUX BUMOT.

iH 3axWLLEHNN NniLie Bif PU3NKIB, BKa3aHUX Ha B3yTTi. Cnig
3a3HaYMTH, L0 pearnbHi YMOBW BUKOPUCTAHHA HEMOXINBO
3MOfentoBaTu, | TOMy pilleHHs Npo Te, NiAXoAnTb B3yTTS Ans
3annaHoBaHOrO 3aCTOCYBaHHS YN Hi, 3aNMLIAETLCSA BUKITIOYHO
3a KopucTyBayeM. BUpOBHMK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a
HenpaBuribHe BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY.

Bubip BianosiaHoro B3yTTA
BubepiTh BiANOBIAHE B3yTTS 3 BUMOramu/foAaTkoBUMM
BMMOraMy, NoB'si3aHNMU 3 HeGesrnekoto, Ha OCHOBI aHanisy
pU3mKiB nepeabdavyBaHoro pobodoro cepegoBuila. HAKLLO BU He
BMEBHEHI, 3BEPHITECA A0 dhaxiBLs 3 6e3nekn, BAPOOHMKa B3yTTS
abo g0 iHworo daxisus. Nepen BUKOPUCTaHHAM NepekoHaliTecs,
LU0 B3YTTS NPaBUIIbHO CUANTB, MPUMIPSIKOYM Oro. PerynsipHo
NepeBIpsANTE B3YTTA LWOAO MEXaHIYHUX NOLKOmKEHb. Hikonu
HEe BUKOPUCTOBYWTE HECNIpaBHE B3yTTA. 3BEPHITb yBary Ha
BUKOPUCTaHHSI CUCTEM KpinneHHsi. Tlicns poboTu 36epirante
B3YTTs B MicLi, L0 JO6pe NpoBITPIOETLCS, LWLOO BOHO BUCOXIO
i O4MCTMNOCS M'SIKOIO LLIITKOIO 3 BOJOI0 260 iHLIMMK HasiBHUMU
y npofaxy 3acobamu. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE arpecyBHi
3acobw Ans YnLLeHHs. CyLwnTu B3yTTs Ha obirpiBayax uun .
TennoBeHTUNATopax He pekoMeHdyeTbesi. 30epiratv aaneko Bif
MPSIMUX COHSIYHMX MPOMEHIB. T

CYyXOMY Ta >KapKoMy CepefoBWLLI CRif HOCUTU B3yTTS 3
rapHoo aponpoHuUKHICTIo (Hanpuknaa, S1, S1P). Y Bonoromy
cepenoBULLi CNiA HOCUTU B3YTTS 3 rapHOK BOAOCTINKICTIO
Bepxy (Hanpuknag, S2/S3). O6MeXEHHs BUKOPUCTaHHS Y
TemrepaTypHOMY Aiana3oHi BU3HAYaOTbCS CUMBONAMM Y
Tabnuui siwe (gue. HI, Cl, HRO). K .
B3yTTs ynakoBaHe Ta TpaHCMOPTYETLCA B iHAMBIAYanbHUX
opiriHanbHUX nanepoBux kopobkax. BayTTs cnif 36epiratu
3a KIMHaTHOI TemnepaTypu. Mu paguMo HOCUTU 3axucHe/
npodeciiHe B3yTTst TiNbKW 3i LUKAPNETKaMu Y KONTOTKaMu.
B3yTT8 HEOBXiGHO BUKOPUCTOBYBATH BUKITIOYHO 3 OPUTiHANBHUMMI
ycTinkamu. BUkopycTaHHs anbTepHaTUBHMX YCTINOK MOXe
Np13BeCTU [0 HebaxaHo! 3MiHN piBHS 3axucTy. Bukopucrare
B%mi Moxe ByTu 3abpyaHeHe WKIANMBUMM ANs JOBKINNA
a6o HebeaneyHMK pevoBuHamu. BayTTs crig yTunisysatu
BIANOBIAHO A0 MICLIEBUX 3aKOHOAABYNX HOPM.
BUpOGHYK NpONOHYe 3anacHi LHYpKkX abo YCTinku Ans Aeskux
Mofernen BayTTs.

TepmiH npuaaTHoCTi .

Ha B3yTTi BkasaHO AaTty BUpoGHULTBA. Yepes BenuKy KinbkicTb
haKTopiB, L0 BNAMBAKTh, SIK NPaBUIO, BKasaTu AaTy 3akiHYeHHs!
TepMiHy Aii HeMOXMBO. [NprBMN3HO MOXHA NPUNYCTUTH, LLIO
BOHW Npocnyxartb Bif 5 10 8 pokiB 3 AaTyt BUPOOHWLTBA Npyn
30epiraHHi B opuriHanbHili ynakoBLi Ta y BigrnoBiAHNX yMOBax
36epiraHHs (FIO,C}aﬂl Bifl NPSIMUX COHAYHNX NPOMEHIB, roMipHa
Temnepatypa +/- 20°C, BONorictb +/-). 30%?. Yac cnoxvBaHHs
3aneXuTb Bif, iIHTEHCMBHOCTI BUKOPUCTaHHSI, Cocoby Ta MeTun
BUKOPUCTaHHS, iHLUMX YMOB (TaKyX siK Crieka, Xonof, Bosora,
Y®-BUNpOMIHIOBaHHS aB0 XiMi4Hi pe4OBWHM), @ TakoX, MOXIIMBO,
Bif, cnocoby aornsay.

AHTUCTaTUYHE B3YTTA .
AHTUCTATUYHE B3YTTA CMifi BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO HEOOXiAHO
3BECTM [0 MiHIMYMY HaKOMUYEHHS €NeKTPOCTaTUYHOrO
3apsidy LUMSIXOM PO3CitOBAHHS EMIEKTPOCTATUYHIX 3apsAiB,
YHMKa04M TaK1M YMHOM PU3MKY ICKPOBOTO 3aiMaHHS,
Hanpwknazg nerko3anmMmncTux PeHOBUH i Nap, a TakoX SKLLO
HEMOXITMBO BUKMIOUUTN PU3NK YPKEHHS €NEKTPULHAM
CTPYMOM Bifi 0bNnafHaHHs, Lo 3HaX0AUTLCS NiA Hanpyrow

CTBOPHOE ONIp MPK HOTOO Ta 3eMIielo, ane He Moxe 3abesneunTu
NOBHUW 3aXUCT. AHTI/ICTE'[VIHHE B3YTTA HE npuaaTtHe Ana pOﬁOTVI

Ha eneKkTpoycTaHoBKax nia Hanpyrot. OgHak cnif 3a3HaunTu, Lo |
aHTUCTaTU4HEe B3YTTA HE MOXe rapaHTyBaTu aflekBaTHUM 3axXUCT BIS
YPa)X€HHA enekTpu4HUM CTpYMOM B pe3ynbraTi CTaTU4HOro po3paay,
OCKIJTbK/ BOHO I1Lle CTBOPKOE ONIp MK HOrOK Ta NiAnorow. HKLL[O
PU3MK YPAXKEHHS NEeKTPUYHUM CTPYMOM CTaTUYHOIO po3psily He
YCYHEHUWN NOBHICTHO, HeOf)XIFlHI A0AAaTKOoBI 3axoau woao 3anobiraHHsa
LbOMY puU3nKky. Taki 3ax_ogm, a TaKoX A04aTKoBI BUNPOBYBaHHS,
3rafjaHi HUX4e, NOBUHHI By TN perynsapHOK YacTUHO nporpamun
3anobiraHHsa HellacHUM BMnagkam Ha pOGOHOM Mmicul.
AHTUCTaTYHe B3YTTS He 3abe3nevye 3axuCT Bif] ypaXkeHHs
eneKTPU4YHUM CTPYMOM 3MIHHOI Y1 NOCTIMHOI Hanpyrn. AKLIO icHye
PU3MK BMIMBY OyAb-sKOi HANpyr1 3MiHHOro abo NOCTIMHOTO CTPyMy,
NS 3axyCTy Bif, CEPMO3HUX TPaBM HEOOXIHO BUKOPUCTOBYBATN
eneKTpoi3oNALINHe B3yTTA. ENEKTPUYHMIA onip aHTUCTaTUYHOro
B3YTTA MOX€e 3Ha4HO 3MIHUTUCS Yepes3 BUTUH, BaﬁpyﬂHeHHﬂ an
BOnoru. Ll,e B3YTTA MOX€E He BUKOHYBaTW CBOIO d)yHKL[IKJ, SAKLWO noro
HOCUTW y BONOrnx ymoBax. BayTTa knacy | moxe Bbupartu Bonory

| CTaBaT NPOBIAHOO 3a TPMBAIroro HOCIHHA y BOINOruUX 1 BONorux
ymoBax. B3yTTs knacy |l cTiike 4O BONOrnx Ta BONOrMX yMOB, i HOro
Cnif, BUKOPUCTOBYBATHU, AKLLO ICHYE PU3VK BMNNBY. .

FAKLIO B3yTTS HOCUTLCS B YMOBaX 3abpyaHeHHs MaTepiany
nigoLLBW, Nepes BXOAOM Y HebeaneuHy 30Hy HeobXiaHO 3aBxXan
nepesIpATN aHTUCTaTUYHI BNacTUBOCTI B3YTTA. ﬂpm BUKOPWUCTaHHI
A@HTUCTaTUYHOrO B3YTTA ONIP NOKPUTTA ANA NIANOrY NOBUHEH 6yTI/I
TaKuM, LoD He NopyLLYBaTH 3aXWCT, LLO 3a0e3neyyeTbCst B3YTTAM.
PekomeHyeTbCa BUKOPUCTOBYBATU aHTUCTATUYHI LUKApNeTKu.
TOMy HeOoOXIAHO NepeKkoHaTUCA, WO NoegHAHHA B3YTTH, NOro
KOPWUCTYBa4IB Ta HAaBKOMNULLHBbOIo cepefoBuLla 3aaTHe BUMKOHyBaTU
3agaHy d)yHKLlIIO PO3CItoBaHHA €neKTpoCcTaTUYHUX 3apaaiB Ta
3abesnevyBaTtu AeAKUN 3aXUCT NPOTATOM YyCbOro TepMiHy noro
cnyxo6u. Takum YMHOM, KOPUCTYBaAYEBI PEKOMEHAYETLCS NPOBECTH
BracHy nepesipKy enekTpuyHoro onopy, ska NPoBOAUTLCSA Yepes
perynsApHi Ta 4acTl NPOMDKKKM Yacy.

3HiMHa ycTinka o i .

B3yTTA HOCTABNSAETLCA 3i 3HIMHUMM YCTinkamu. 3BEpHITH yBary,
L0 TECTYBaHHA NPOBOANIIOCA 3i 3HIMHUMM YCTinkamu, Baytta”
CIifl BUKOPUCTOBYBATM NINLLE 3i 3HIMHWUMM YCTinkKamu. YCTinku cnig
3aMiHIOBATY MNULLIE aHAMOTYHUMK YCTiNKaMM, LLIO NOCTa4alTbes
OpUriHaNbHUM BUPOOHNKOM B3YTTS. .
3axucHe Ta npodeciiiHe ByTTH, WO noTpebye opToneanyHoi
moaudikaLlii, MoXHa Moa1diKyBaTu NniLLe 33 0MOMOTOK0 BKNazok
Ta matepianis, cepTudikoBaHNxX BMPOBHMKOM. byab nacka,
NonpocCiTh BUPOBHMKA NEPEBIPUTY LI MOXIUBICTb.

CTinkicTe O Npokon .
CTivKiCTb LibOro B3yTTsi A0 npokorny 6yna BumipsiHa y nabopatopii
3 BUKOPUCTaHHSAM CTaHAApTU30BaHUX LBSIXIB Ta 3ycinb. LIBsixu
MEHLLIOrO fjiameTpa i BULL CTATUYHI Y¥ OUHAMIYHI HaBaHTa)eHHs
36iMbLUYIOTb PU3MK NPOKOJTY. Y Takux 06CTaBUHAX Crlif PO3TNAHYTH
[[0AaTKoBi npodinakTnyHi 3axoaun. B naHun vac y BayTTi 3l
ZOCTYMHI TPM OCHOBHI TUMU CTIMKMX [0 nepdopallji BcTasok. Lie
MeTanesi BUAM Ta BUPOOK 3 HEMeTaniuHMX Matepianis, ski cnig_
BMOMpPAaTK Ha NigcTaBi OLHKM PU3NKIB, NOB'S3aHUX i3 poboToto. Bci
TN 3abe3neyyioTb 3axKCT Bi pU3nKy nepdopalii, ane KoxeH 3
HUX Ma€ Pi3Hi 404aTKOBI NepeBaryt Ta HeoMikn, BKIOYaK0YM:
MeTtan (Hanpuknag, S1PS, S3): Ha HbOro MeHLLe BNMBae hopma
rocTporo npeameta/Hebeaneku (To6To AiameTp, reomeTpis,
rocTpoTa), ane Yepe3 0CObNMBOCTI BUTOTOBMEHHS B3YTTs! BiH MOXe
NoKpMBaTW BCIO HIWKHIO YacTuHy ctonn.Hemetanesi (PS abo PL

abo kateropisi, Hanpuknag, S1PS, S3L): MoxyTb ByTh nerwmmy, |
THyYKiLMMK | 3a6e3nedyBaTy GinbLuy NAOLLY MOKPUTTS, ane CTiNKicTb
[0 nepcpopalii Moxe BINbLIOK MIPOo 3MIHIOBATUCh B 3aNEXHOCTI
BiA hopmMu rocTporo npeameta/Hebesneku (TobTo AiameTpa,
reoMeTpil, rocTpoTH). [locTynHi ABa TMNM 3 TOYKM 30py 3axucTy. Tun
PS mMoxe 3abe3neunTit GinbLu CPUATIVBUIA 3aXUCT Bl 00'EKTIB
MEHLLOro aiameTpa, Hix Tvn PL.

BaranbHa iHopmaList HaBeeHa Ha OCTaHHI CTOPIHL IHCTPYKLI.
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FR Mode d’emploi

Fabricant: ARDON s.r.o.; tf. Kosmonautti 1221/2a, 779 00 Olomouc, Czech Republic

Entrepdt: VGP Park Olomouc, Hala F, Na Statkach 685/10, 783 47 Hnévotin

Ces chaussures sont classées dans la catégorie |l des équipements de protection individuelle (EPI). Le marquage CE indique que le
produit est conforme aux exigences pertinentes du réglement EPI (UE) 2016/425. La déclaration de conformité peut étre consultée sur le
site web www.ardon.cz. Le niveau de protection est indiqué sur une étiquette située sur la languette de la chaussure.

1 Dimension EU | UK [ CM
2 Fabricant 37 |4y | 24,2
2

3 Numéro et nom de l'article

i

———— ARDONs.ro
4 Marque CE . 3189 ARDONCGRINDER S3 3
5 Catégories de protection 4 ————— C€EN 20345:2011 g
6 Numéro de commande
- 6 ORD. JH23181

7 Date de fabrication 12/2024 7

1 S.r.o.
8 Adresse du fa,bncant 7. Kosmonautu 1221/2a, ——— 8
9 Norme européenne 779 00 Olomouc, Czech Republic

Les chaussures de sécurité (S) sont conformes a la norme EN ISO 20345:2011 ou EN 1SO 20345:2022. Comprend un embout de
protection avec une résistance aux chocs de 200 joules et une pression de 15 kN (environ 1500 kg). Les chaussures de travail (O) sont
conformes a la norme EN 1SO 20347:2012 ou EN ISO 20347:2022 et ne comportent pas d‘embout de protection. Les exigences spéci-
fiques de base et supplémentaires sont énumérées dans le tableau ci-dessous.

EN ISO 20345:2022; EN 1SO 20345:2011 EN ISO 20347:2022; EN ISO 20347:2012

CHAUSSURES DE SECURITE CHAUSSURES DE TRAVAIL

CLASSE CLASSE

|l I Il I

SYMBOLE DE Exigences SB|S1 [S2 |S3 |sS6 |S7 [S4 [S5|OB [O1 |02 |O3 |06 [O7 [O4 |05
PROTECTION

-- Exigences de base v v v v v v v

v
-- Zone fermée du talon |0 |/

~
ANAYAS
~
~
ANAYAS
~

4
o |V
v v

AYAYAS
AN
<

AYAYAS
AN
<

-- Résistance au glisse- (v |/ v
ment sur carreaux de
céramique avec NalLS
uniguement EN ISO
20345:2022 ; EN ISO
20347:2022

4} Résistance au glisse-
ment « non testee
», pour les chaus-
sures contenant par
exemple des poin-
tes, des crampons
métalliques ou des
élements similaires ;
EN ISO 20345:2022
uniguement ; EN ISO
20347:2022

A Chaussures o |v v v v v v v 10 v v v v v v v
antistatiques

Absorption de I'éner- |0 |/ v v v v v v [0 v v v 4 v v 4
gie au niveau du talon
20 joules

FO Résistance aux o |v v v v v |0 |O (€] (¢] (¢] (¢]
carburants EN ISO
20345:2011

EN ISO 20347:2012, (O |O o (¢} (@) o (¢} o [0 |O [} (@) o O (@) o
EN ISO 20345:2022,
EN ISO 20347:2022

WRU Pénétration et ab- O |0 v v v v v v |0 |O v v v 4 v v
EN ISO 20345:2011 |sorption d'eau par le

X matériau supérieur,
EN ISO 20347:2012 SENS rappoMt avec
WPA la résistance a I'eau
EN ISO 20345:2022 |de I'ensemble de la
EN ISO 20347:2022 |chaussure

WR Résistance a I'eau o |o (¢} o o O |0 |O o (¢} (¢} o
des chaussures
completes EN ISO
20345:2011, EN ISO
20347:2012

EN ISO 20345:2022, (O |O o (¢} v v (6] O |0 |O (6] (¢} v v (¢} O
EN ISO 20347:2022

P Résistance a la perfo- [0 |O (¢] 4 [¢] v |0 O [¢] v (¢] v
ration, uniquement EN
1SO 20345:2011, EN
1SO 20347:2012

P (insert métallique) |Résistance a la perfo- |0 |O (¢] v (¢] v [¢] v |0 |O [¢] v (¢] v (¢] v

PL (insert non ration, uniquement EN

métallique testé 1ISO 20345:2022 et

avec un)mandrln de |EN ISO 20347:2022
mm

PS (insert non |

métallique testé

avec l{n mandrin de
m

Semelle a crampons |0 |O ¢} v ¢} v o v 10 |0 o v ¢} v O

v = L'exigence doit étre satisfaite O = L'exigence peut étre satisfaite mais sans obligation
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Autres exigences supplémentaires conformément aux deux normes

SRA |Uniquement EN ISO 20345:2011 et EN  |Résistance au glissement sur plaque céramique avec une solution de lauryl sulfate
1ISO 20347:2012 de sodium (SLS)
SRB }Js%qlzjg:ﬂ%r?;g:\lzlso 20345:2011 et EN Antidérapant sur I'écusson en acier avec glycérol
SRC Uniquement EN ISO 20345:2011 et EN  |Résistance au glissement sur une plaque céramique avec une solution de lauryl
1ISO 20347:2012 sulfate de sodium et sur un écusson en acier avec du glycérol
SR }JS%QSSQBTEEZNZISO 20345:2022 et EN Résistance au glissement sur plaque céramique avec glycérol
HI Toutes les normes Isolation du dessous des chaussures contre la chaleur, 30 minutes a 150°C
Cl Toutes les normes Isolation du dessous des chaussures contre le froid, 30 minutes a -17°C
HRO | Toutes les normes Résistance de la semelle a la chaleur de contact, 1 minute a 300°C
M :Jsrgqgg:r;lesr:\;gzl\lzlso 20345:2011 et EN Protection de la cheville, testée avec une énergie d'impact de 100 joules
Les chaussures conductrices ou partiellement conductrices ne peuvent étre utilisées
c Toutes les normes que dans des environnements spécifiques
CR Toutes les normes Résistance aux coupures, attention, ne s‘applique pas au travail a la trongonneuse
AN Toutes les normes Protection de la cheville : protection contre les chocs et non contre les entorses
SC :.Jsrzl)qgg:rﬂ%r:\tzgzl\glso 20345:2022 et EN Protection de la pointe contre |‘abrasion
LG :.Jsrzl)qtzjgae;r:\tzgzl\lzlso 20345:2022 et EN Maintien sur I'échelle

Note
La résistance au glissement des chaussures a été testée en
laboratoire. Des tests supplémentaires effectués par [‘utilisateur
dans des conditions de travail peuvent fournir des informations,
supplémentaires importantes. Il est recommande de proceder a
un test sur le lieu de travail pour évaluer I'adequation des chaus-
sures. Le fait de répondre aux exigences de la norme ne garantit
%as une résistance au glissement dans toutes les situations.

utre les exigences de base, les chaussures peuvent étre
marquées d‘un ou de plusieurs symboles du tableau ci-dessus
indiquant des caractéristiques de securité supplementaires. Les
chaussures ne sont protégées que contre les risques énumérés
sur |'étiquette des chaussures. Il est important de noter que les
conditions reelles d'utilisation ne peuvent étre simulees et qu'il
incombe donc entjierement a |'utilisateur de décider si les chaus-
sures conviennent ou non & l'usage auquel elles sont destinées.
Le fdab_trlcant n‘est pas responsable de I‘utilisation incorrecte du
produit.

Choix de chaussures appropriées .
Sur la base drune analyse des risques liés a benvironnement
de travail prévu, sélectionner des chaussures appropriées
présentant des exigences essentielles et supplementaires
adaptées a benvironnement. En cas de doute, contactez un
ingénieur en sécurité, un fabricant de chaussures ou tout autre
professionnel. Avant | utilisation verifiez que les chaussures
sont bien ajustées en les testant. Vérifiez régulierement que
les chaussures ne présentent pas de dommages mecaniques.
N'utilisez jamais de chaussures endommagees. Veilleza
butilisation correcte des systemes de fixation. Apres le travail,
gardez vos chaussures dans un endroit bien aéré pour quelles
puissent sécher. Nettoyez les chaussures avec une brosse
douce et de beau ou d>autres produits appropriés disponibles
dans le commerce. N'utilisez jamais de produits de nettoyage
agressifs. Il nvest pas recommandé de sécher les chaussures
sur le radiateur ou dyutiliser un seche-cheveux. Tenir a bécart
de la lumiere directe du soleil. Dans les environnements secs
et chauds, nous recommandons de porter des chaussures dont
lrempeigne présente une bonne perméabilité a la vapeur d>eau
(par exemple S1, S1P). Dans les environnements humides,
nous recommandons de porter des chaussures dont I>emspe|gne
Eresente une bonne résistance a heau (par exemple S2/S3).”
es limites dhutilisation dans la plage de température sont regies
par les symboles du tableau ci-dessus (voir Hl, Cl, HRO). Les
chaussures sont emballées et doivent étre expédiees dans
leur boite en papier d)origine. Les chaussures doivent étre
conservees a température ambiante. Nous recommandons
de porter des chaussures de travail/de sécurité uniquement_
avec des chaussettes ou des bas. Les chaussures doivent étre
utilisées _unlguement avec les semelles intérieures d>origine.
Loutilisation d>autres semelles peut entrainer une modification
indésirable du niveau de protection. Les chaussures usagéees
Peuv_ent étre contaminées par des substances nocives pour
»environnement. Les chaussures usagées doivent étre éliminées
conformement a la |égislation locale en vigueur. Pour certains
modeles de chaussures, le fabricant propose des lacets ou des
semelles de remplacement.

Date d‘expiration . X .
La date de fabrication est inscrite sur les chaussures. En raison
du g[and nombre de facteurs d‘influence, il n‘est{)as' possible
de déterminer clairement |a date d’expiration. A titre indicatif, on
eut considerer que les chaussures sont utilisables entre 5 et
ans a partir de la date de fabrication si elles sont conservées
dans leur emballage d‘origine dans des conditions de stockage
appropriées (a |'abri de la'lumiére directe du soleil, a températu-
€ modeéree +/-20 °C, humidite +/- 30 %). La durée de conserva-
tion dépend de lintensité et du type d'utilisation, de I'usage qui
en est rait et d'autres conditions (telles que la chaleur, |e Troid,
I'humidite, les rayons UV ou les produits chimiques), ainsi que
de la méthode d'entretien.

Chaussures antistatiques ) . o i
Les chaussures antista |<1pes doivent étre utilisées lorsqu'il est
nécessaire de minimiser I'accumulation d‘électricité statique
en dissipant la charge électrostatique afin d'éliminer le risque
d‘étincelles, par exemple dans le cas de substances et de
vapeurs gnffammables et lorsque le risque de choc électrique

dd a un équipement éfectnque sous tension n'est pas totale-

ment éliminé sur le lieu de travaijl. Les chaussures antistatiques
créent une résistance entre le pied et le sol, mais n'offrent pas une
protection totale. Les chaussures antistatiques ne conviennent

pas pour travailler sur des installations électriques sous tension. Il
convient de souligner que les chaussures antistatiques ne peuvent
pas offrir une protection suffisante contre les chocs électriques dus
aux décharges statlgue5 car elles ne font que créer une résistance
entre le sol et le pied. Si le risque de choc électrique ne peut étre
totalement éliminé, des mesures supplémentaires sont nécessaires
pour eviter ce risque. Ces mesures et les autres tests énumeres
ci-dessous devraient faire partie intégrante d'un programme de
prévention des accidents du travail, Ces chaussures antistatiques
ne protegent pas contre les chocs électriques en courant alternatif
ou continu. S'il existe un risque d‘exposition a un courant alternatif
ou continu, des chaussures Isolantes doivent étre utilisées pour se
protéger contre les blessures graves. La résistance électrigue des
chaussures antistatiques peut étre considérablement modifiee par
la flexion, I'encrassement ou I'humidité. Ces chaussures peuvent ne
pas remplir la fonction pour laquelle elles ont été concues si elles
sont portées dans un environnement humide. Si les chaussures de
classe | sont portées pendant de longues périodes, elles peuvent
absorber I'humidité et devenir conductrices dans les environnements
humides et mouillés. Les chaussures de la classe Il sont résistantes
a 'humidité et doivent étre utilisées lorsque le risque de telles con-
ditions existe. Si les chaussures sont portées dans des conditions
ou le matériau de la semelle peut étre contaminé, les utilisateurs
doivent toujours veérifier les propriétés antistatiques des chaussures
avant d'entrer dans une zone dangereuse. Lorsque des chaussures
antistatiques sont utilisées, |a résistance du sol doit étre telle que

la fonction protectrice des chaussures ne soit pas annulée. Il est
recommande d'utiliser des chaussettes antistatiques. Il est donc
nécessaire de s'assurer que les chaussures du porteur, en combi-
naison avec |'environnement, sont capables de remplir la fonction
requise de dissipation de la charge électrostatique et de fournir
une protection tout au long de leur durée de vie. Il est recommandé
d'introduire |‘autocontrdle de la résistance électrique et de I'effectuer
fréquemment a intervalles réguliers.

Semelles intérieures doublées o }

Les chaussures sont dotées d'une semelle intérieure amovible. Les
chaussures ont éte testées avec cette semelle. Les chaussures ne
peuvent étre utilisées qu‘avec les produits fournis. La semelle ne
peut étre remplacée que par une semelle fournie par e fabricant
de chaussures d'origine ou par un fabricant de semelles ayant des
caractéristiques comparables. Les chaussures de sécurité et les
chaussures de travail qui nécessitent un traitement orthopédique
ne peuvent étre modifiees qu'avec des semelles et des matériaux
certifiés par le fabricant. Veuillez contacter le fabricant pour verifier
cette option.

Résistance a la perforation . i
La resistance g la perforation de cette chaussure a été mesurée
en laboratoire a I'aide de mandrins et de forces normalisés. Des
crampons de plus petit diametre et des charges statiques ou dyna-
miques plus élevées augmentent le risque de perforation. Dans de
telles circonstances, d‘autres mesures de précaution doivent étre
envisagées, |l existe actuellement trois types généraux de semelles
antiperforation disponibles pour les chaussures EPI. || s'agit de ty-
es métalliques et non métalliques qui doivent étre sélectionnés sur
a base d'une évaluation des risques liés au travail. Tous les types
offrent une protection contre le risque de pénétration, mais chacun
preésente d‘autres avantages ou inconvenients, notamment les sui-
vants : Type métallique (par exemple S1P, S3) : |l est moins affecté
Par la forme de I'objet tranchant ou du danlger (diametre, géomeétrie,
ranchant), mais peut ne pas couyrir toute [a zone du bas du pied
en raison des techniques de fabrication des chaussures. T‘Ii e non
métallique (PS ou PL ou catégorie, par exemple S1PS, S3L) : Il peut
étre plus Iéger, plus souple et offrir une plus grande couverture, mais
la résistance a la perforatlon(?eut varier davantage en fonction de
la forme de I'objet tranchant/du danlg__;er (c'est-a-dire le diametre, la
?eometne, le caractére tranchant). En termes de protection, deux
ypes sont disponibles. Le type PS peut offrir une protection plus
appropriée contre les objets de plus petit diametre que le type PL.

Les informations générales figurent a la derniére page du mode
d'emploi.
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CZ: Aby se minimalizovalo riziko Urazl a zdravotniho diskomfortu, vybirejte obuv vhodnou pro konkrétni tGcel, pfic¢emz zohlednéte prostiedi a klimatické
podminky. Pfedchazejte riziku uklouznuti pfi pohybu na kluzkych povrsich. Pouzivejte obuv s vhodnou protiskluzovou podesvi, idealné pryzovou. V pfipadé
opotiebeni obuvi nebo kontaktu s ostrymi pfedméty, chemikaliemi, ohném ¢&i vysokymi teplotami muze dojit ke ztraté jejich funkénich vlastnosti. Aby se
eliminovalo riziko urazu, je nutné obuv v takovém stavu vyménit za novou. Obuv doporucujeme nosit s ponozkami nebo puné¢ochami, aby se predeslo pod-
razdéni nebo poranéni pokozky. Zabrarite riziku poranéni nebo uduseni, zejména u malych déti a osob s mentalnim postizenim, pfi manipulaci s tkanickami
vyjmutymi z obuvi. Pfi $patné upevnéné obuvi nebo nespravné zvolené velikosti mize dojit k padu a naslednému urazu. Reflexni prvky na obuvi nezakryvejte.
Jejich viditelnost snizuje riziko trazu pfi pohybu v silni¢nim provozu. Dbejte na spravné pouzivani upevriovacich systémd, jako jsou pasky nebo $nérovadla.
Nespravné pouziti muze vést k jejich zachyceni v pohyblivych mechanickych zafizenich a zpusobit Uraz. Pfi vybéru ponozek sledujte jejich materialové slozeni,
aby se predeslo podrazdéni pokozky. Pfi pohybu v ponozkach bez obuvi budte opatrni, abyste minimalizovali riziko padu a urazu. Pfed pouzitim obuvi zkont-
rolujte spravné vlozeni stélky. Nespravné vlozena stélka muze zpUsobit otlaky chodidel.

VAROVANI:

Obaly: Plastovy sacek, papirova krabice a visacka nejsou hracky. Uchovévejte je mimo dosah déti, osob s mentalnim znevyhodnénim a zvifat, aby se predeslo
riziku mozného uduseni pfi zakryti dychacich cest, poranéni o ostré hrany obalu pfi manipulaci nebo riziku poziti ¢i vdechnuti obalu. Vy3e uvedené obaly jsou
recyklovatelné. Po vybaleni vyrobku obal odstrarite v souladu s mistnimi pfedpisy pro nakladani s odpady.

Likvidace vyrobku: Na konci zivotniho cyklu vyrobek odstrarte v souladu s mistnimi predpisy pro nakladani s odpady.

Emailova adresa pro podavani podnétu tykajici se bezpecnosti vyrobkl report@ardon.cz

SK: Aby sa minimalizovalo riziko Urazov a zdravotného diskomfortu, vyberajte obuv vhodnu na konkrétny ucel, pricom zohladnite prostredie a klimatické
podmienky. Predchadzajte riziku podmyknutia pri pohybe na klzkych povrchoch. Pouzivajte obuv s vhodnou protismykovou podosvou, idedlne gumovou. V
pripade opotrebovania obuvi alebo kontaktu s ostrymi predmetmi, chemikaliami, ohfiom ¢i vysokymi teplotami moéze dojst k strate jej funk&nych vlastnosti. Aby
sa eliminovalo riziko urazov, je nutné obuv v takom stave vymenit za novi. Obuv odporic¢ame nosit s ponozkami alebo panc¢uchami, aby sa predislo podraz-
deniu alebo poraneniu pokozky. Zabrarite riziku poranenia alebo udusenia, najmé u malych deti a 0s6b s mentalnym postihnutim, pri manipulécii so $nurkami
vybratymi z obuvi. Pri zle upevnenej obuvi alebo nespravne zvolenej velkosti méze dojst k padu a naslednému urazu. Reflexné prvky na obuvi nezakryvajte. Ich
viditelnost znizuje riziko urazu pri pohybe v cestnej premavke. Dbajte na spravne pouzivanie upeviiovacich systémov, ako su pasky alebo $nurovadla. Nesprav-
ne pouzitie méze viest k ich zachyteniu v pohyblivych mechanickych zariadeniach a spésobit traz. Pri vybere ponoziek sledujte ich materialové zlozenie, aby
sa predislo podrazdeniu pokozky. Pri pohybe v ponozkach bez obuvi budte opatrni, aby ste minimalizovali riziko padu a urazu. Pred pouzitim obuvi skontrolujte
spravne vlozenie stielky. Nespravne vlozena stielka moze sposobit otlaky chodidiel.

VAROVANIE:

Obaly: Plastové vrecko, papierova krabica a visacka nie su hracky. Uchovavajte ich mimo dosahu deti, 0séb s mentalnym znevyhodnenim a zvierat, aby sa pre-
dislo riziku mozného udusenia pri zakryti dychacich ciest, poraneni o ostré hrany obalu pri manipuldcii alebo riziku pozitia ¢i vdychnuti obalu. Vy3sie uvedené
obaly su recyklovatelné. Po vybaleni vyrobku obal odstrarite v sulade s miestnymi predpismi pre nakladanie s odpadmi.

Likvidacia vyrobku: Na konci zivotného cyklu vyrobok odstrarite v sulade s miestnymi predpismi pre nakladanie s odpadmi.

Emailova adresa pre podévanie podnetov tykajucich sa bezpecnosti vyrobkov report@ardon.cz

PL: Aby zminimalizowac ryzyko wystapienia urazéw i dyskomfortu zdrowotnego, nalezy wybierac obuwie odpowiednie do okreslonego celu, biorac pod uwa-
ge otoczenie i warunki klimatyczne. Unikaj ryzyka poslizgnigcia si¢ podczas poruszania si¢ po $liskich nawierzchniach. Nalezy nosi¢ buty z odpowiednig, an-
typoslizgowa podeszwa, najlepiej gumowa. Jesli obuwie jest noszone lub ma kontakt z ostrymi przedmiotami, chemikaliami, ogniem lub wysoka temperatura,
moze utraci¢ swoje wtasciwosci funkcjonalne. Aby wyeliminowac ryzyko kontuzji, nalezy w takim stanie wymieni¢ buty na nowe. Zalecamy noszenie butow
i skarpetek lub poriczoch, aby zapobiec podraznieniom i urazom skory. Unikaj ryzyka obrazen lub uduszenia, zwtaszcza w przypadku matych dzieci i osob z
niepetnosprawnoscia intelektualna, podczas dotykania sznurowadet wyjetych z butow. Zle dopasowane buty lub zty rozmiar moga by¢ przyczyna upadku i
obrazen. Nie zakrywaj elementéw odblaskowych na butach. Ich widocznos¢ zmniejsza ryzyko obrazen podczas poruszania sie w ruchu drogowym. Nalezy
pamietac o prawidtowym stosowaniu systemow zapigc, takich jak paski czy sznurowadta. Niewtasciwe uzytkowanie moze spowodowac ich wciggnigcie przez
ruchomy sprzet mechaniczny i spowodowac obrazenia. Wybierajgc skarpetki, zwro¢ uwage na ich sktad materiatowy, aby unikna¢ podraznien skory. Zachowaj
ostroznos¢ podczas poruszania sie w skarpetkach, ale bez butéw, aby zminimalizowac ryzyko upadku i obrazen. Przed zatozeniem butéw nalezy sprawdzi¢,
czy wktadka jest prawidtowo wtozona. Nieprawidtowo zatozona wktadka moze powodowac powstawanie pecherzy na stopach.

OSTRZEZENIE:

Pakowanie: Plastikowa torba, papierowe pudetko i etykieta nie sa zabawkami. Nalezy przechowywac je w miejscu niedostepnym dla dzieci, oséb uposledzo-
nych umystowo i zwierzat, aby unikna¢ ryzyka uduszenia w wyniku zakrycia drég oddechowych, zranienia ostrymi krawgdziami opakowania podczas prze-
noszenia lub ryzyka potknigcia lub wdychania opakowania. Powyzsze opakowanie nadaje sie do recyklingu. Po rozpakowaniu produktu opakowanie nalezy
zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami.

Utylizacja produktu: Po zakoriczeniu cyklu zycia produktu nalezy go zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi gospodarki

Adres e-mail do sktadania skarg dotyczacych bezpieczenstwa produktéw report@ardon.cz

HU: A sériilések és az egészségugyi kellemetlenségek kockazatanak minimalizaldsa érdekében valasszon egy adott célra megfelel labbelit, figyelembe véve
a kornyezeti és éghajlati viszonyokat. Kerllje el a csuszas veszélyét, ha csuszos fellileten mozog. Viseljen megfelels csus zasmentes talpu cipét, idealis eset-
ben gumit. Ha a labbelit viselik, vagy éles targyakkal, vegyszerekkel, tlizzel vagy magas hémérséklettel érintkezik, funkcionalis tulajdonsagai elveszhetnek. A
sérulések kockazatanak kiklszobolése érdekében az ilyen allapotu cipéket ujakra kell cserélni. Javasoljuk, hogy zoknival vagy harisnyaval ellatott cipét visel-
jen a borirritacié vagy sériilés elkerllése érdekében. Kerlilje el a sériilés vagy fulladas veszélyét, kilondsen kisgyermekek és értelmi fogyatékosok esetében,
amikor a cipékbdl eltavolitott flizoket kezeli. A rosszul illeszkedd cipd vagy a nem megfeleld méret eséshez, majd sériléshez vezethet. Ne takarja le cip&je
fényvisszaverd elemeit. Lathatdsaguk csokkenti a sériilések kockazatat kozuti forgalomban. Ugyeljen arra, hogy a régzitési rendszereket, példaul pantokat vagy
flizoket megfeleléen hasznalja. A helytelen hasznalat miatt beakadhatnak a mozgo mechanikus berendezésbe és sériilést okozhatnak. A zokni kivalasztasakor
lgyeljen azok anyagdsszetételére, hogy elkeriilje a bérirritaciot. Legyen ovatos, amikor zokniban mozog cipé nélkil, hogy minimalizalja a leesés és a sériilés
kockazatat. A cip6 hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a talpbetét megfeleléen van-e behelyezve. A rosszul behelyezett talpbetét holyagokat okozhat a labfejen.
FIGYELMEZTETES:

Csomagolés: A miianyag zacsko, a papirdoboz és a cimke nem jaték. Tartsa 6ket gyermekek, szellemi fogyatékkal élé személyek és allatok szamara elérhe-
tetlen helyen, hogy elkeriilje a légutak befedése miatti esetleges fulladds, a kezelés soran a csomagolas éles szélei altal okozott sériilés, illetve a csomagolas
lenyelésének vagy belélegzésének kockazatat. A fenti csomagolds Ujrahasznosithatd. A termék kicsomagolasa utan a csomagolast a helyi hulladékkezelési
el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

A termék artalmatlanitasa: A terméket az életciklusa végén a helyi hulladékgazdalkodasi eldirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

E-mail cim a termékbiztonsaggal kapcsolatos panaszok benyujtasdhoz report@ardon.cz

BG: 3a na cBeaeTe A0 MUHUMYM pUCKa OT HapaHsiBaHWUs W 3PaBOCIIOBEH AUCKOMAOPT, u3bepeTe 0ByBKM, MOAXOASALM 3@ KOHKPETHA Lien, kaTto B3eMeTe npeasua
cpeaara u KnumaTu4yHUTe yCnosus. W3bsrearite pucKka OT NoAxnNb3BaHe, KoraTo ce ABMKUTE NO XNb3rasu NOBbLPXHOCTU. Hocete 06yBKVI C noaxoAswm Hennbarawm
Cce NnoAMEeTKW, B ngeanHuis cnyqaﬁ ryMeHu. Ako OGyBKMTe Ce HOCAT Unu BNA3aTt B KOHTAKT C OCTPKU NpeaMeTn, XMMUKanu, orbH Unn BUCOKN TemnepaTypu, TexHuTe
quHKLlMOHaFIHM cBoWcTBa mMorat Aa 61=,an 3ary6eHl4. 3a Aa ce envuMUHMpa pUCKbT OT HapaHABaHWA, e HSOSXO/JMMO Aa cMeHuTe OGyBKMTe B TakoBa CbCTOAHUE C
HOBW. I'Ipenop'bHBaMe Aa HocuTte anBKVI C Yopanu unu Yyopanw, 3a aa npeaoTepaTtvuTe ApasHeHe UnNn HapaHABaHe Ha KoxaTta. Wabsreaite pwucKa OT HapaHABaHe nnn
3agywasaHe, 0co6eHo 3a Marnku Aeua 1 xopa C MHTenekTyanHu 3aTpygHeHus, korato GOPEBMTQ C BPBb3KK, CBaneHun ot 06yBKM. Towo noqﬁpaHm 06yBKVI unu rpelweH
pasmep morat Aa foseaar 40 nagadHe n nocneasallo HapaHsBaHe. He I'IOKpMBﬁljiTe CBETNOOTPasnTENHNTE eNemMeHTn Ha 06yBKVITe cun. TaxHaTta BNAMMOCT Hamansea
puCKa OT HapaHsiBaHe nNpu ABWXeHue B I'I'bTHVIR TpanMK YBepeTe ce, Ye n3nonaeare NpaBnIIHO CUCTEMUTE 3a 3aKpenBaHe, KaTto peMbLW NN BPb3KK. HenpaBMnHaTa
ynotpeba moxe fa foseae A0 0 06opyaBaHe v NpuYMHsBaHe Ha HapaHsiBaHe. Korato usdupare Yopanu, o6bpHeTe BHUMaHNe
Ha TexHus CbCTas, 3a Aa n3berHete /J,paaHeHe Ha KO)KaTa S‘b,EleTe BHMMATENHW, Korato ce ABMKUTe C Yopanu 6e3 OGyBKVI 3a Aa ceBefeTe 4O MUHUMYM pucka OT
nagaHe n HapaHsiBaHe. I'Ipe/:u/l Aa uanonssare OGYBKMTe, npoBepeTe Aanu cTenkara e noctaBeHa nNpaBUIHO. Hel‘lpaEMJ‘IHO noctaBeHa CTefka MOXe Aa npuyuHu
MeXypu o kpakata.

NPEOYNPEXOEHUE:

Onakoska: Mnactmacosarta T0p6VI‘-lKa, XapTueHarta KyTusa U eTUKETHT He Ca Urpadku. C'bXpaHHBaVITE M Ha MACTO, HEAOCTBLNHO 3a Aeua, nuua ¢ yMCTBEHU yBpexaaHusa
W OKMBOTHK, 3a Aa n3berHeTte pycka OT eBEHTYanHo 3ajyluaBaHe OT NOKpPUBaHe Ha AUXaTenHuTe NbTULA, HapaHsiBaHe OT OCTpUTe pbBOBE Ha onakoBkarta npw patota
C Hest Unu pucka ot nornbluaHe unu BauLLIBaHe Ha onakoBkaTta. FopenocoweHaTa onakoBKa noanexu Ha
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peunknupare. Crieq kaTo pasonakoBaTe MpOAyKTa, M3XBbprieTe OnakoBkaTa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeAGu 3a ynpaBneHne Ha oTnagbuuTe.
V3xBbprisiHe Ha NpoaykTa: B kpasi Ha XW3HEHUS LWKLN M3XBbPNETe MpoaykTa B CbOTBETCTBME C MECTHWTE pasnopeaGu 3a ynpaBrieHue Ha oTnagbLuTe.
EnekTpoHeH afipec 3a nofjaBaHe Ha xanbu 0THOCHO 6e30MacHoCTTa Ha NPoAyKTUTe report@ardon.cz

DE: Um das Risiko von Verletzungen und gesundheitlichen Beschwerden zu minimieren, wahlen Sie unter Berlicksichtigung der Umgebungs- und Klimabedin-
gungen flr einen bestimmten Zweck geeignetes Schuhwerk. Vermeiden Sie die Rutschgefahr beim Bewegen auf rutschigem Untergrund. Tragen Sie Schuhe
mit geeigneter rutschfester Sohle, idealerweise aus Gummi. Durch Tragen oder den Kontakt des Schuhs mit scharfen Gegenstanden, Chemikalien, Feuer
oder hohen Temperaturen kénnen die Funktionseigenschaften verloren gehen. Um das Verletzungsrisiko auszuschlieBen, ist es notwendig, Schuhe in einem
solchen Zustand durch neue zu ersetzen. Wir e pfehlen, Schuhe mit Socken oder Striimpfen zu tragen, um Hautreizungen oder Verletzungen vorzubeugen.
Vermeiden Sie das Risiko von Verletzungen oder Erstickungen, insbesondere bei kleinen Kindern und Menschen mit geistiger Behind rung, beim Umgang mit
aus Schuhen entfernten Schnursenkeln. Schlecht sitzende Schuhe oder die falsche GréRe kénnen zu Stiirzen und anschlieBenden Verletzungen fiihren. Dec-
ken Sie die Reflektorelemente Ihrer Schuhe nicht ab. Ihre Sichtbarkeit verringert das Verletzungsrisiko bei der Bewegung im StraBenverkehr. Achten Sie auf die
richtige Verwendung von Befestigungssystemen wie Riemen oder Schnirsenkel. Bei unsachgeméaBer Verwendung besteht die Gefahr, dass sie in beweglichen
mechanischen Geraten hangen bleiben und Verletzungen verursachen.

Achten Sie bei der Auswahl der Socken auf die Materialzusammensetzung, um Hautirritationen vorzubeugen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich in Socken und ohne Schuhe bewegen, um das Sturz- und Verletzungsrisiko zu minimieren.

Prifen Sie vor dem ersten Tragen der Schuhe, ob die Innensohle richtig eingelegt ist. Eine falsch eingelegte Einlegesohle kann zu Blasenbildung an den FiiRen
fuhren.

WARNUNG:

Verpackung: Plastikbeutel, Pappkarton und Anhanger sind kein Spielzeug. Bewahren Sie sie auBerhalb der Reichweite von Kindern, geistig behinderten Perso-
nen und Tieren auf, um das Risiko einer moglichen Erstickung durch Abdecken der Atemwege, Verletzungen durch scharfe Kanten der Verpackung wahrend
der Handhabung oder das Risiko des Verschluckens oder Einatmens der Verpackung zu vermeiden. Die oben genannte Verpackung ist recycelbar. Entsorgen
Sie die Verpackung nach dem Auspacken des Produkts gemaR den értlichen Abfallentsorgungsvorschriften.

Beseitigung des Produkts: Entsorgen Sie das Produkt am Ende seines Lebenszyklus in Ubereinstimmung mit den ortlichen Abfallentsorgungsvorschriften.
E-Mail-Adresse fur Beschwerden Uber die Produktsicherheit report@ardon.cz

DK: For at minimere risikoen for skader og helbredsgener skal du veelge fodtgj, der er egnet til et bestemt formal, under hensyntagen til miljoet og de klimatiske
forhold. Undga risikoen for at glide, nar du bevaeger dig pa glatte overflader. Brug sko med passende skridsikre saler, ideelt set gummi. Hvis fodtojet er slidt eller
kommer i kontakt med skarpe genstande, kemikalier, ild eller hoje temperaturer, kan dets funktionelle egenskaber ga tabt. For at eliminere risikoen for skader
er det nedvendigt at udskifte sko i en sadan tilstand med nye.

Vi anbefaler at beere sko med sokker eller stremper for at forhindre hudirritation eller skade. Undga risikoen for skader eller kvaelning, iszer for sma bern og
personer med intellektuelle handicap, ved handtering af sngreband fjernet fra sko. Darligt siddende sko eller forkert storrelse kan fore til fald og efterfolgende
skade. Daek ikke de reflekterende elementer pa dine sko. Deres synlighed reducerer risikoen for skader, nar de bevaeger sig i vejtrafikken. Serg for at bruge
fastgorelsessystemer som stropper eller sngreband korrekt. Forkert brug kan fore til, at de bliver fanget i bevaegeligt mekanisk udstyr og forarsage skade. Nar
du veelger sokker, skal du vaere opmaerksom pa deres materialesammensaetning for at undga hudirritation. Veer forsigtig, nar du bevaeger dig rundt i sokker
udenfsko for at minimere risikoen for fald og skader. For du bruger skoene, skal du kontrollere, at indersalen er sat korrekt i. En forkert indsat indleegssal kan
give fodvabler.

DER ADVARES MOD DETTE:

Emballage: Plastikposen, papkassen og maerket er ikke legetoj. Opbevar dem utilgeengeligt for bern, personer med mentale handicap og dyr for at undga
risikoen for kvaelning ved at daekke luftvejene, skader fra skarpe kanter pa emballagen under handtering eller risikoen for at indtage eller indande emballagen.
Ovenstaende emballage kan genbruges. Efter udpakning af produktet skal emballagen bortskaffes i overensstemmelse med de lokale regler for affaldshan-
dtering.

Bortskaffelse af produktet: Bortskaf produktet ved afslutningen af dets livscyklus i overensstemmelse med de lokale regler for affaldshandtering.
E-mailadresse til klager over produktsikkerhed report@ardon.cz

EL: MNa va eAayioTOTIOINOETE TV KiVEUVO TPAUUATIOPWY Kal Suogopiag oTnv uyeid, EHIAE§T£ uTrodpaTa Kum/\)\r])\a yia UUVKthIpEVO oKoTTo, AapBavovtag utréyn 1o
TrEpIBGANOV Kal TIG KAIHQATIKEG ouvOnkes. ATTOQUYETE ToV Kivduvo oAioBnong dtav kiveioTe oe oAluenpag ETTIQAVEIEG. ®0pm£ TramoUToIa HE Kum)\/\n/\n avno)\lcennm
00Aa, 15avIKd aTr6 kaouTaoUK. EGv Ta uTrodrpaTa gopeBolv r épBouy Ot ETTaQR PE AIXHNPG QVTIKEINEVD, XNMIKA, QWTIA I UYNAES BeppOKPaaiEg, PTTOPET va xaBouv o
AEIToUpyIKEG TOUG 1IBI8TNTEG. [Ma va EEaAEIPBET O KiVOUVOG TPAUNATIOWY, Eival aTTapaiTTo Va aVTIKATAGTACETE Ta TTATIoUToIa Ot TETOIa KATAOTAON e Véd. ZuvIoToUpE
Va QOPATE TIATIOUTOIN e KAATOEG 1] KAATGES YIa TNV ATTOQUYI EPEBIGHOU 1} TPAUHATIONOU TOU SEpHaTog. ATIOQUYETE ToV KIVEUVO TPaUMATIoHOU 1} ao@ugiag, eIBIKG Yia
HIKPG TraudId Kal ATopa PE VONTIKR UoTéPNON, 6Tav XeIPifeaTe Kopdovia TToU apaipoUvTal atré Ta TratrouTola. Ta Kakwg ToTroBeTnuéva TratrouTola fj To AdBog péyeBog
UTTOpEl va 0dnyAoouV O€ TITWon Kal ETTak6AouBo TpaupaTiopd. Mnv KaAUTITETE Ta avakAAOTIKG OToIXEio OTa TTATTOUTOIN 0ag. H opatétnTd TOUG UEIVEL TOV KivOUVO
TPAUPOTIOHOU OTav KIVEIOTE OTNV 0BIKI KUKAOQOpIa. BeBaiwBeite 4TI XPNOIHOTIOIEITE CWOTA CUCTANATA OTEPEWONG OTIWG INAVTEG 1} kopdovia. H AavBaopévn xprion
UTTOpPE va 03NyRoEl 0TO VA TTAGTOUV O€ KIVOUHEVO UNXAVIKG EEOTTAICHO Kal va TTpokAnBoUv TpaupaTiopoi. Otav emIAEyeTe KAATOEG, TTPOCEETE Tn oUCTACN TOU UNIKOU
TOUG VIO VO aTTOQPUYETE TOV EPEBITUO TOU BEppaTog. Na €i0Te TIPOCEKTIKOI OTAV KUKAOQOPEITE PE KAATOEG XWPIG TTATTOUTOIA YIa VO EAGXICTOTIOINOETE TOV KiVOUVO TITWONG
Kail TpaupatiopoU. Mpiv XPnoIHOTIOINCETE Ta TIATTOUTOIA, EAEYETE OTI N ECWTEPIKF) OOAA £XEI TOTTOBETNOEI CWOTA. Mia ECPAAPEVA TOTTOBETNPEVN ECWTEPIKT GOAX PTTOPED
VO TIPOKAAETEI OUCKAAEG OTa TTODIA.

MPOEIAOMOIHZH:

Zuokeuaoia: H TTAGOTIKA 0akoUAQ, To XGPTIVO KouTi Kail N ETIKETA BV eival Traixvidia, GUAGETE Ta pakpIG oTT6 TTadId, GToua e vonTIKr avaTrnpia kal {a yia va
QaTIOQUYETE ToV KivBUVO TBavAG aopuiiag aTmé TV KGAUWN TNG AVATTVEUOTIKHG 050U, TPAUHATIOHOU AT aiXUNPES AKPEG TNG CUCKEUATIAG KATG TO XEIPIOUO A

ToV KivBUVO KATETTooNG A EI0TIVORG TG cUCKeUaoiag. H TTapamévw cuokeuadia eivar avakukAwalpn. MeTd Tnv amoouckeuacia Tou TipoidvTog, aTmoppiyTe T
GUOKEUQOIA GUHQWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUS SIOXEIPIONG ATTORATWY.

A16Beon Tou TTPOIdVTOG: ATTOPPIYTE TO TIPOIGV OTO TEAOG TOU KUKAOU {wiig TOU CUHPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KavoVvIoUOoUG Slaxeipiong amoBARTwY.

A1guBuvan NAeKTPOVIKOU TaXUSPOUEIOU yia TNV UTTOBOAR KATAYYEAILV OXETIKG PE TNV ACQAAEIN TwV TTPOIOVTWY report@ardon.cz

EN: To minimize the risk of injuries and health discomfort, choose footwear suitable for the specific purpose, taking into account the environment and climatic
conditions. Avoid the risk of slipping when moving on slippery surfaces. Use footwear with a suitable non-slip sole, ideally rubber. In the event of wear and
tear on footwear or contact with sharp objects, chemicals, fire or high temperatures, its functional properties may be lost. To eliminate the risk of injuries, it is
necessary to replace footwear in such a condition with a new one. We recommend wearing footwear with socks or stockings to prevent skin irritation or injury.
Avoid the risk of injury or suffocation, especially for young children and people with intellectual disabilities, when handling shoelaces removed from shoes.
Poorly fastened shoes or the wrong size can lead to a fall and subsequent injury. Do not cover reflective elements on shoes. Their visibility reduces the risk of
injury when moving in road traffic. Make sure that fastening systems such as straps or laces are used correctly. Incorrect use can lead to them being caught
in moving mechanical devices and causing injury. When choosing socks, pay attention to their material composition to avoid skin irritation. When moving
around in socks without shoes, be careful to minimize the risk of falling and injury. Before using shoes, check that the insole is correctly inserted. An incorrectly
inserted insole can cause foot pressure.

WARNING:

Packaging: The plastic bag, paper box and tag are not toys. Keep them out of the reach of children, mentally handicapped persons and animals to avoid the risk
of possible suffocation from covering the respiratory tract, injury from sharp edges of the packaging during handling, or the risk of ingestion or inhalation of the
packaging. The above packaging is recyclable. After unpacking the product, dispose of the packaging in accordance with local waste management regulations.
Product disposal: At the end of the product’s life cycle, dispose of the product in accordance with local waste management regulations.

Email address for making complaints about product safety report@ardon.cz

ES: Para minimizar el riesgo de lesiones y molestias para la salud, elija un calzado adecuado para un propésito especifico, teniendo en cuenta el entorno y las
condiciones climaticas. Evite el riesgo de resbalar al moverse sobre superficies resbaladizas. Utilice calzado con suela antideslizante adecuada, idealmente de
goma. Si el calzado se desgasta o entra en contacto con objetos punzantes, productos quimicos, fuego o altas temperaturas, pueden perderse sus propiedades
funcionales. Para eliminar el riesgo de lesiones, es necesario sustituir los zapatos en tal estado por otros nuevos. Recomendamos usar zapatos con calcetines
o medias para evitar irritaciones o lesiones en la piel. Evite el riesgo de lesiones o asfixia, especialmente en nifios pequefios y personas con discapacidad
intelectual, al manipular cordones quitados de los zapatos. Un calzado mal ajustado o de tamafio incorrecto puede provocar caidas y lesiones posteriores. No
cubras los elementos reflectantes de tus zapatos. Su visibilidad reduce el riesgo de lesiones al circular por la carretera. Asegurese de utilizar correctamente los
sistemas de sujecion como correas o cordones. El uso incorrecto puede provocar que queden atrapados en equipos mecanicos en movimiento y provoquen
lesiones. Al elegir los calcetines, preste atencion a la composicion de su material para evitar la irritacion de la piel. Tenga cuidado al moverse con calcetines y
sin zapatos para minimizar el riesgo de caidas y lesiones. Antes de utilizar el calzado, compruebe que la plantilla esté insertada correctamente. Una plantilla
insertada incorrectamente puede provocar ampollas en los pies.

ADVERTENCIAS:

Embalaje: La bolsa de plastico, la caja de papel y la etiqueta no son juguetes. Manténgalos fuera del alcance de los nifios, las personas con discapacidad
psiquica y los animales para evitar el riesgo de posible asfixia al cubrir las vias respiratorias, lesiones por los bordes afilados del embalaje durante su manipu-
lacion, o el riesgo de ingerir o inhalar el embalaje. El embalaje anterior es reciclable. Después de desembalar el producto, elimine el embalaje de acuerdo con
la normativa local de gestion de residuos.

Eliminacion del producto: Elimine el producto al final de su ciclo de vida de acuerdo con la normativa local de gestion de residuos.

Direccion de correo electronico para presentar reclamaciones sobre la seguridad de los productos report@ardon.cz
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ET: Vigastuste ja tervisehadade riski minimeerimiseks vali konkreetsele otstarbele sobivad jalatsid, vottes arvesse keskkonda ja kliimatingimusi. Libedatel pin-
dadel liilkudes véltige libisemisohtu. Kandke sobiva libisemiskindla tallaga kingi, ideaalis kummist. Kui jalatseid kantakse v&i puutuvad kokku teravate esemete,
kemikaalide, tule vGi kérge temperatuuriga, vSivad nende funktsionaalsed omadused kaduda. Vigastusohu vilistamiseks on vaja sellises seisukorras jalandud
uute vastu valja vahetada. Soovitame kanda sokkide v&i sukkadega kingi, et véltida nahaarritust voi vigastusi. Jalatsitelt eemaldatud paelte kasitsemisel véltige
vigastuste voi lambumisohtu, eriti vaikelaste ja vaimupuudega inimeste puhul. Halvasti istuvad kingad véi vale suurus voivad péhjustada kukkumist ja sellest
tulenevaid wgastusl Arge katke oma kingade helkurelemente. Nende nahtavus vahendab liikluses liikudes vigastuste ohtu. Kasutage kindlasti kinnitusstisteeme,
nagu rihmad voi paelad, igesti. Ebadige kasutamine voib pdhjustada nende takerdumist liilkuvate mehaaniliste seadmete vahele ja vigastusi. Sokke valides
pdorake tahelepanu nende materjali koostisele, et valtida nahaarritust. Olge ettevaatlik, kui liigute sokkides ilma kingadeta, et minimeerida kukkumis- ja vigas-
ﬁ]é?X_FLGSEnne jalatsite kasutamist kontrollige, kas sisetald on Sigesti sisestatud. Valesti sisestatud sisetald véib pdhjustada ville.

Pakend: Kilekott, paberkarp ja silt ei ole manguasjad. Hoidke neid lastele, vaimupuudega inimestele ja loomadele kattesaamatus kohas, et véltida véimalikku
ldmbumisohtu hingamisteede katmisest, vigastusi pakendi teravatest servadest kasitsemise ajal vdi ohtu pakendi allaneelamise vdi sissehingamise t&ttu. Ulal-
toodud pakend on taaskasutatav. Pérast toote lahtipakkimist hdvitage pakend vastavalt kohalikele jaatmekaitlusnormidele.

Toote kérvaldamine: Kérvaldage toode selle elutsikli [dpus vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele

E-posti aadress tooteohutusega seotud kaebuste esitamiseks report@ardon.cz

Fl: Minimoidaksesi loukkaantumisriskit ja terveyshaitat valitse tiettyyn tarkoitukseen sopivat jalkineet ympaériston ja ilmasto-olosuhteet huomioon ottaen. Valta
liukastumisvaaraa liikkuessasi liukkailla pinnoilla. Kayta kenkid, joissa on sopivat liukumattomat pohjat, mieluiten kumia. Jos jalkineita kdytetdan tai ne joutuvat
kosketuksiin terdvien esineiden, kemikaalien, tulen tai korkeiden lampétilojen kanssa, niiden toiminnalliset ominaisuudet voivat menettaa. Loukkaantumisriskin
poistamiseksi on tarpeen vaihtaa tallaisessa kunnossa olevat kengat uusiin. Suosittelemme, ettd kaytat kenkia, joissa on sukkia tai sukkia ihodrsytyksen tai
-vamman estamiseksi. Valta loukkaantumis- tai tukehtumisvaaraa, erityisesti pienten lasten ja kehitysvammaisten kohdalla, kun Kasittelet kengista irrotettuja
nauhoja. Huonosti istuvat kengat tai vaaran kokoiset kengat voivat johtaa putoamiseen ja siti seuraavaan loukkaantumiseen. Al4 peita kenkien heijastavia ele-
. Niiden nakyvyys vahentaa loukkaantumisriskia tieliikenteessa liikkuessa. Varmista, etta kaytat oikein kiinnitysjarjestelmia, kuten nauhoja tai nauhoja.
Vaara kaytto voi johtaa siihen, etta ne jaavat kiinni liikkuviin mekaanisiin laitteisiin ja aiheuttavat vammoja. Kun valitset sukkia, kiinnita huomiota niiden materia-
alikoostumukseen ihodrsytyksen vélttamiseksi. Ole varovainen liikkuessasi sukissa ilman kenkia minimoidaksesi putoamis- ja loukkaantumisvaaran. Ennen kuin
kéyt?; ker%kié, tarkista, ettd pohjallinen on asetettu oikein. Vaarin asetettu pohjallinen voi aiheuttaa rakkuloita jalkaan.

VAROITH

Pakkaus: Muovipussi ja paperilaatikko eivat ole leluja. Sailytd ne lasten, kehitysvammaisten ja eldinten ulottumattomissa, jotta véltetaan hengitysteiden peitta-
misesta aiheutuva mahdollinen tukehtumisvaara, pakkauksen teravien reunojen aiheuttama loukkaantumisvaara kasittelyn aikana tai pakkauksen nielemis- tai
hengittamisvaara. Edelld mainittu pakkaus on kierratettavissa. Havita pakkaus tuotteen purkamisen jalkeen paikallisten jatehuoltoméaaraysten mukaisesti.
Tuotteen havittdminen: Havita tuote sen elinkaaren lopussa paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

Sahkopostiosoite tuoteturvallisuusvalituksia varten: report@ardon.cz

HR: Kako biste smanijili rizik od ozljeda i zdravstvenih neugodnosti, odaberite obucu prikladnu za odredenu namjenu, uzimajuci u obzir okolis i klimatske uvjete.
|zbjegavajte rizik od klizanja kada se krecete po skliskim povrsinama. Nosite cipele s prikladnim neklizaju¢im potplatom, idealno gumenim. Ako se obuca nosi
ili dode u dodir s ostrim predmetima, kemikalijama, vatrom ili visokim temperaturama, njezina funkcionalna svojstva mogu biti izgubljena. Kako bi se uklonio
rizik od ozljeda, potrebno je cipele u takvom stanju zamijeniti novima.

Preporu¢amo nosenje cipela s carapama ili Carapama kako biste sprijecili iritaciju ili ozljede koze. I1zbjegavaijte rizik od ozljeda ili gusenja, posebno za malu djecu
i osobe s intelektualnim teSko¢ama, kada rukujete vezicama skinutim s cipela. Lose prilagodene cipele ili pogresna veli¢ina mogu dovesti do pada i posljedi¢cne
ozljede. Nemojte prekrivati reflektirajuce elemente na cipelama. Njihova vidljivost smanjuje opasnost od ozljeda tijekom kretanja u cestovnom prometu. Pazite
da ispravno koristite sustave za pri¢vrscivanje poput remena ili vezica. Nepravilna uporaba moze dovesti do toga da budu zahvaceni pokretnom mehanickom
opremom i uzrokuju ozljede. Prilikom odabira ¢arapa obratite pozornost na njinov sastav materijala kako biste izbjegli iritaciju koze. Budite oprezni kada se
krecete u Carapama bez cipela kako biste smanijili rizik od pada i ozljeda. Prije koristenja cipela provjerite je li ulozak pravilno umetnut. Nepravilno umetnuti
ulozak moze uzrokovati Zuljeve na stopalima.

UPOZORENJE:

Pakiranje: Plasti¢na vrecica, papirna kutija i etiketa nisu igracke. Drzite ih izvan dohvata djece, osoba s mentalnim poteskocama i zivotinja kako biste izbjegli
rizik od moguceg gusenja prekrivanjem disnih putova, ozljeda ostrim rubovima pakiranja tijekom rukovanja ili rizik od gutanja ili udisanja pakiranja. Gore spo-
menuta ambalaza se moze reciklirati. Nakon raspakiranja proizvoda, zbrinite ambalazu u skladu s lokalnim propisima o gospodarenju otpadom.

Zbrinjavanje proizvoda: Na kraju Zivotnog ciklusa, proizvod zbrinite u skladu s lokalnim propisima o gospodarenju otpadom.

Adresa e-poste za slanje prijedloga u vezi sa sigurnosc¢u proizvoda report@ardon.cz

IT: Per ridurre al minimo il rischio di infortuni e di disturbi alla salute, & opportuno scegliere calzature adatte allo scopo specifico, tenendo conto dell’'ambiente
e delle condizioni climatiche. Evita il rischio di scivolare quando ti muovi su superfici scivolose. Indossare scarpe con suole antiscivolo adatte, preferibilmente
in gomma. Se le calzature vengono indossate o entrano in contatto con oggetti appuntiti, sostanze chimiche, fuoco o temperature elevate, le loro proprieta
funzionali potrebbero perdersi. Per eliminare il rischio di infortuni &€ necessario sostituire le scarpe in queste condizioni con altre nuove. Si consiglia di indossare
scarpe con calzini o calze per prevenire irritazioni o lesioni cutanee. Evitare il rischio di lesioni o soffocamento, soprattutto per i bambini piccoli e le persone
con disabilita intellettive, quando si maneggiano i lacci tolti dalle scarpe. Scarpe non adatte o della misura sbagliata possono provocare cadute e conseguenti
lesioni.Non coprire gli elementi riflettenti delle tue scarpe. La loro visibilita riduce il rischio di lesioni durante la circolazione stradale. Assicuratevi di utilizzare
correttamente i sistemi di fissaggio come cinturini o lacci. Un uso improprio pud causare il loro impigliamento in apparecchiature meccaniche in movimento
e causare lesioni. Quando si scelgono i calzini, bisogna prestare attenzione alla composizione del materiale per evitare irritazioni cutanee. Fare attenzione
quando ci si muove indossando calzini senza scarpe per ridurre al minimo il rischio di cadute e lesioni. Prima di utilizzare le scarpe, verificare che la soletta sia
inserita correttamente. Una soletta inserita in modo errato pud causare vesciche ai piedi.

ATTENZIONE:

Imballaggio: Il sacchetto di plastica, la scatola di carta e 'etichetta non sono giocattoli. Tenerli fuori dalla portata dei bambini, delle persone con disabilita
mentali e degli animali per evitare il rischio di soffocamento dovuto alla copertura delle vie respwatorle di ferite causate dai bordi taglienti dell'imballaggio
durante la manipolazione o il rischio di ingerire o inalare l'imballaggio. L'imballaggio di cui sopra € riciclabile. Dopo aver disimballato il prodotto, smaltire
l'imballaggio in conformita alle norme locali sulla gestione dei rifiuti.

Smaltimento del prodotto: Smaltire il prodotto alla fine del suo ciclo di vita in conformita alle norme locali sulla gestione dei rifiuti.

Indirizzo e-mail per la presentazione di reclami sulla sicurezza dei prodotti report@ardon.cz

LT: Lai samazinatu traumu un veselibas diskomforta risku, izvélieties konkrétam mérkim piemérotus apavus, nemot véra vides un klimatiskos apstaklus. Izvairi-
eties no paslidésanas riska, parvietojoties pa slidenam virsmam. Valkajiet apavus ar piemérotu neslidosu zoli, ideala gadijuma ar gumiju. Ja apavi tiek valkati vai
nonak saskaré ar asiem priekSmetiem, kimiskam vielam, uguni vai augstam temperattram, to funkcionalas Tpasibas var tikt zaudétas. Lai novérstu traumu risku,
$ada stavokli esoSus apavus nepiecieSams nomainit pret jauniem.

Més iesakam valkat apavus ar zekém vai zekém, lai novérstu adas kairinajumu vai ievainojumus. Izvairieties no savainojumu vai nosmaksanas riska, ipasi ma-
ziem bérniem un cilvékiem ar intelektualas attistibas traucéjumiem, nkOJotles ar no apaviem nonemtam snorém. Slikti piegulosi apavi vai nepareizs izmérs
var izraisit kritienu un sekojosu savainojumu. Neaizsedziet apavu atstarojosos elementus. To redzamiba samazina traumu risku, parvietojoties celu satiksmé.
Noteikti izmantojiet stiprinajuma sistémas, pieméram, siksnas vai Snores. Nepareiza lietosana var novest pie ta, ka tas var iekerties kustigas mehaniskas iekartas
un izraisit savainojumus. Izvéloties zekes, pievérsiet uzmanibu to materiala sastavam, lai izvairitos no adas kairinajuma. Esiet piesardzigs, parvietojoties zekés
bez apaviem, lai samazinatu kritiena un savainojumu risku. Pirms apavu lieto3anas parbaudiet, vai zolite ir ievietota pareizi. Nepareizi ievietota zolite var izraisit
pédu tulznas.

ISPEJIMAS: Pakuoté: Plastikinis maiselis, popieriné dézuté ir etiketé néra zaislai. Laikykite juos vaikams, zmonéms su protine negalia ir gyviinams nepasiekia-
moje vietoje, kad iSvengtuméte galimo uzdusimo uzdengus kvépavimo takus, susizalojimo astriais pakuotés krastais juos tvarkant arba pavojaus praryti ar
ikvepti pakuote. Auksciau nurodyta pakuoté gali bati perdirbama. ISpakave gaminj, pakuote iSmeskite pagal vietos atlieky tvarkymo taisykles.

Gaminio 3alinimas: Pasibaigus gaminio gyvavimo ciklui, gaminj utilizuokite pagal vietos atlieky tvarkymo taisykles.

LV: Norédami sumazinti traumy ir sveikatos nepatogumy rizika, rinkités avalyne, tinkama konkreciai paskirCiai, atsizvelgdami j aplinkos ir klimato salygas. ISven-
kite paslyd|mo pavojaus judant ant slidziy pavirsiy. Dévekite batus su tinkamais neslystanciais padais, geriausia guminiais. Jei avalyné yra dévima arba lieciasi
su astriais daiktais, cheminémis medziagomis, ugnimi ar auksta temperattra, jos funkcinés savybés gali bati prarastos. Norint pasalinti traumy rizika, tokios
baklés batus batina pakeisti naujais. Rekomenduojame avéti batus su kojinémis arba kojinémis, kad isvengtuméte odos sudirginimo ar traumy.Venkite susizeisti
arba uzdusti pavojaus, ypa¢ maziems vaikams ir Zzmonéms su proto negalia, kai dirbate su raisteliais, nuimtais nuo baty. Blogai priglude batai arba netinkamas
dydis gali nukristi ir véliau susizaloti. Neuzdenkite savo baty atspindin¢iy elementy. Jy matomumas sumazina traumy rizikg judant keliy eisme. [sitikinkite, kad
tinkamai naudojate tvirtinimo sistemas, tokias kaip dirzeliai ar raisteliai. Netinkamai naudojant, jie gali buti jstrige judancioje mechanineje jrangoje ir susizaloti.
Renkantis kojines atkreipkite démesj j jy medziagos sudétj, kad iSvengtumeéte odos dirginimo. Bukite atsargas judédami su kojinémis be baty, kad sumazin-
tumeéte kritimo ir susizeidimo rizika. Pries naudodamiesi batais, patikrinkite, ar vidpadis jdétas tinkamai. Neteisingai jdétas vidpadis gali sukelti pédy pusles.
BRIDINAJUMS:

lepakojums: Plastmasas maisins, papira kaste un birka nav rotallietas. Uzglabajiet tos bérniem, cilvékiem ar garigas attistibas traucéjumiem un dzivniekiem
nepieejama vieta, lai izvairitos no iesp&jamas nosmaksanas riska, parklajot elposanas celus, no traumam, ko var radit iepakojuma asas malas, stradajot ar to,
vai no riska norit vai ieelpot iepakojumu. lepriek$ minétais iepakojums ir parstradajams. Péc produkta izjauksanas iepakojumu utilizéjiet saskana ar vietéjiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

|zstradajuma iznicinasana: Péc produkta aprites cikla beigam atbrivojieties no ta saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

E-pasta adrese stdzibu iesnieg$anai par produktu droSumu report@ardon.cz.
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RO: Pentru a minimiza riscul de vatamare si disconfort pentru sanatate, alegeti incaltdminte potrivitd pentru un anumit scop, tinand cont de mediu si de
conditiile climatice. Evitati riscul de alunecare atunci cand vé deplasati pe suprafete alunecoase. Purtati pantofi cu talpi adecvate anti-alunecare, de preferat
cauciuc. Daca incaltamintea este uzata sau intra in contact cu obiecte ascutite, substante chimice, foc sau temperaturi ridicate, proprietatile sale functionale
se pot pierde. Pentru a elimina riscul de accidentare, este necesar sa inlocuiti pantofii intr-o astfel de stare cu altii noi. Va recomandam sa purtati pantofi cu
sosete sau ciorapi pentru a preveni iritarea sau ranirea pielii.

Evitati riscul de ranire sau sufocare, in special pentru copiii mici si persoanele cu dizabilitati intelectuale, atunci cand manipulati sireturile scoase de pe pantofi.
Pantofii prost montati sau marimea gresita pot duce la o cadere si o ranire ulterioard. Nu acoperiti elementele reflectorizante de pe pantofi. Vizibilitatea lor
reduce riscul de ranire la deplasarea in traficul rutier. Asigurati-va ca utilizati corect sistemele de prindere, cum ar fi curelele sau sireturile. Utilizarea incorecta
poate duce la prinderea acestora in echipamentele mecanice in miscare si la ranirea acestora. Atunci cand alegeti sosete, acordati atentie compozitiei lor
materiale pentru a evita iritarea pielii. Aveti grija cand va deplasati in sosete fara pantofi pentru a minimiza riscul de cadere si ranire. Inainte de a folosi pantofii,
verificati daca brantul este introdus corect. Un brant introdus incorect poate provoca vezicule la picioare.

AVERTISMENT:

Ambealare: Punga de plastic, cutia de hartie si eticheta nu sunt jucarii. Pastrati-le la indemana copiilor, a persoanelor cu dizabilitati mintale si a animalelor
pentru a evita riscul unei posibile sufocari prin acoperirea tractului resplrator ranirea din cauza marginilor ascutite ale ambalajulul in tlmpul manipuldrii sau
riscul ingerarii sau inhalarii ambalajului. Ambalajul de mai sus este reciclabil. Dupa despachetarea produsului, ellmmatl ambalajul in conformitate cu regle-
mentarile locale privind gestionarea deseurilor.

Eliminarea produsului: Eliminati produsul la sfarsitul ciclului sau de viata in conformitate cu reglementarile locale privind gestionarea deseurilor.

Adresa de e-mail pentru depunerea reclamatiilor privind siguranta produselor report@ardon.cz

NL: Om het risico op blessures en gezondheidsklachten te minimaliseren, kiest u schoenen die geschikt zijn voor een specifiek doel, rekening houdend met
de omgeving en de klimatologische omstandigheden. Voorkom het risico op uitglijden bij het verplaatsen op gladde oppervlakken. Draag schoenen met een
antislipzool, bij voorkeur van rubber. Als het schoeisel versleten is of in aanraking komt met scherpe voorwerpen, chemicalién, vuur of hoge temperaturen,
kunnen de functionele eigenschappen verloren gaan. Om het risico op blessures te voorkomen, is het noodzakelijk om schoenen in een dergelijke staat te
vervangen door nieuwe. Wij adviseren om schoenen met sokken of kousen te dragen om huidirritatie of letsel te voorkomen. Voorkom het risico op letsel
of verstikking, vooral voor jonge kinderen en mensen met een verstandelijke beperking, bij het hanteren van veters die uit schoenen zijn verwijderd. Slecht
passende schoenen of schoenen in de verkeerde maat kunnen leiden tot een valpartij en vervolgens tot letsel. Bedek de reflecterende elementen op uw
schoenen niet. Hun zichtbaarheid verkleint het risico op verwondingen in het verkeer. Zorg ervoor dat u de sluitsystemen, zoals bandjes of veters, op de juiste
manier gebruikt. Bij onjuist gebruik kunnen ze vast komen te zitten in bewegende mechanische apparatuur en letsel veroorzaken. Let bij het kiezen van sokken
op de samenstelling van het materiaal om huidirritatie te voorkomen. Wees voorzichtig als u op sokken en zonder schoenen loopt, om het risico op vallen en
verwondingen te minimaliseren. Controleer voor het dragen van de schoenen of de binnenzool correct is geplaatst. Een verkeerd ingelegde binnenzool kan
blaren op de voet veroorzaken.

WAARSCHUWING:

Verpakking: De plastic zak, papieren doos en het label zijn geen speelgoed. Houd ze buiten het bereik van kinderen, mensen met een verstandelijke beper-
king en dieren om het risico op verstikking door bedekking van de luchtwegen, verwonding door scherpe randen van de verpakking tijdens het hanteren,

of het risico op inslikken of inademen van de verpakking te voorkomen. Bovenstaande verpakking is recyclebaar. Na het uitpakken van het product moet de
verpakking worden weggegooid volgens de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

Verwijdering van het product: Gooi het product aan het einde van de levenscyclus weg in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor afvalbe-
heer.

E-mailadres voor klachten over productveiligheid report@ardon.cz

PT: Para minimizar o risco de lesdes e desconfortos para a saude, escolha calgado adequado a uma finalidade especifica, tendo em conta o ambiente e as
condig¢des cli matéricas. Evite o risco de escorregar quando se desloca em superficies escorregadias. Use calgado com sola antiderrapante adequada, de
preferéncia de borracha. Se o calcado for usado ou entrar em contacto com objetos cortantes, produtos quimicos, fogo ou temperaturas elevadas, as suas
propriedades funcionais podem perder-se. Para eliminar o risco de ferimentos, € necessario substituir os sapatos nestas condigdes por novos. Recomendamos
o uso de calgado com meias ou collants para evitar irritacdes ou lesdes na pele. Evite o risco de ferimentos ou asfixia, especialmente para criangas pequenas e
pessoas com deficiéncia intelectual, ao manusear os atacadores retirados dos sapatos. Sapatos mal ajustados ou de tamanho errado podem causar quedas e
ferimentos subsequentes. Ndo cubra os elementos refletores dos seus sapatos. A sua visibilidade reduz o risco de ferimentos ao circular no transito. Certifique-
-se de que utiliza corretamente os sistemas de fixagdo, como tiras ou atacadores. A utilizacdo incorreta pode fazer com que fiquem presos em equipamentos
mecanicos em movimento e causem ferimentos. Ao escolher as meias, tenha em atencdo a composicdo do material para evitar irritagdes na pele. Tenha
cuidado ao andar de meias sem sapatos para minimizar o risco de quedas e ferimentos. Antes de calgar os sapatos, verifique se a palmilha esta corretamente
inserida. Uma palmilha inserida incorretamente pode causar bolhas nos pés.

ATENCAO!:

Embalagem: O saco de plastico, a caixa de papel e a etiqueta ndo séo brinquedos. Mantenha-os fora do alcance de criancas, pessoas com deficiéncias
mentais e animais, para evitar o risco de asfixia devido a cobertura das vias respiratorias, ferimentos provocados por arestas afiadas da embalagem durante

0 manuseamento ou o risco de ingestdo ou inalagdo da embalagem. A embalagem acima referida € reciclavel. Depois de desembalar o produto, eliminar a
embalagem de acordo com os regulamentos locais de gestdo de residuos. Eliminagdo do produto: Eliminar o produto no final do seu ciclo de vida de acordo
com os regulamentos locais de gestdo de residuos. Endereco de correio eletronico para apresentar queixas sobre a seguranga dos produtos report@ardon.cz

SL: Da zmanjsate tveganje poskodb in zdravstvenih tezav, izberite obutev, primerno za doloc¢en namen, pri cemer upostevajte okolje in podnebne razmere. Izo-
gibajte se nevarnosti zdrsa pri premikanju po spolzkih povrsinah. Nosite cevlje s primernimi nedrsecimi podplati, najbolje gumijastimi. Ce obutev nosite ali pride
v stik z ostrimi predmeti, kemikalijami, ognjem ali visokimi temperaturami, lahko izgubi svoje funkcionalne lastnosti. Da bi preprecili poskodbe, je treba cevlje
v tak$§nem stanju zamenjati z novimi. Priporo¢amo, da nosite ¢evlje z nogavicami, da preprecite drazenje ali poskodbe koze. Izogibajte se nevarnosti poskodb
ali zadusitve, zlasti pri majhnih otrocih in osebah z motnjami v dusevnem razvoju, ko ravnate z vezalkami, ki so odstranjene s ¢evljev. Slabo prilagojeni evlji ali
napacna velikost lahko povzrocijo padec in posledi¢no poskodbo. Ne prekrivajte odsevnih elementov na €evljih. Njihova vidnost zmanjsuje tveganje po§kodb
pri gibanju v cestnem prometu. Prepriajte se, da praV|lno uporabljate pritrdilne sisteme, kot so trakovi ali vezalke. Nepravilna uporaba lahko povzroci, da se
ujamejo med premikajo¢o mehansko opremo in povzrocijo poskodbe. Pri izbiri nogavic bodite pozorni na njihovo materialno sestavo, da preprecite drazenje
koze. Bodite previdni, ko se premikate v nogavicah brez cevljev, da zmanjsate tveganje padca in poskodbe. Pred uporabo cevljev preverite, ali je vlozek pravilno
vstavljen. Neprawlno vstavljen vlozek lahko povzroci zulje na nogah.

OPOZORILO:

Embalaza: Plasticna vrecka, papirnata Skatla in etiketa niso igrace. Hranite jih zunaj dosega otrok, oseb z motnjami v dusevnem razvoju in zivali, da se izogne-
te nevarnosti morebitnega zadusitve zaradi prekrivanja dihalnih poti, poskodbam zaradi ostrih robov embalaze med rokovanjem ali nevarnosti zauzitja ali
vdihavanja embalaze. Zgornjo embalazo je mogoce reciklirati. Po razpakiranju izdelka odstranite embalazo v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.
Odstranjevanje izdelka: Ob koncu Zivljenjske dobe izdelka ga odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki. Elektronski naslov za pritozbe v
zvezi z varnostjo izdelkov report@ardon.cz

FR: Pour minimiser les risques de blessures et d'inconfort pour la santé, choisissez des chaussures adaptées a un usage spécifique, en tenant compte de l'en-
vironnement et des conditions climatiques. Evitez les risques de glissades lors de déplacements sur des surfaces glissantes. Portez des chaussures avec des
semelles antidérapantes adaptées, idéalement en caoutchouc. Si les chaussures sont portées ou entrent en contact avec des objets tranchants, des produits
chimiques, du feu ou des températures élevées, leurs propriétés fonctionnelles peuvent étre perdues. Pour éliminer le risque de blessures, il est nécessaire de
remplacer les chaussures dans un tel état par des neuves. Nous recommandons de porter des chaussures avec des chaussettes ou des bas pour éviter toute
irritation ou blessure de la peau. Eviter les risques de blessures ou d'étouffement, notamment pour les jeunes enfants et les personnes ayant une déficience
intellectuelle, lors de la manipulation des lacets retirés des chaussures. Des chaussures mal ajustées ou de mauvaise taille peuvent entrainer une chute et des
blessures ultérieures. Ne couvrez pas les éléments réfléchissants de vos chaussures. Leur visibilité réduit les risques de blessures lors des déplacements dans
la circulation routiére. Assurez-vous d'utiliser correctement les systémes de fixation tels que les sangles ou les lacets. Une utilisation incorrecte peut entrainer
leur accrochage dans des équipements mécaniques en mouvement et provoquer des blessures. Lors du choix des chaussettes, faites attention a leur compo-
sition matérielle pour éviter les irritations cutanées.

Soyez prudent lorsque vous vous déplacez en chaussettes sans chaussures pour minimiser les risques de chute et de blessure. Avant d'utiliser les chaussures,
vérifiez que la semelle intérieure est correctement insérée. Une semelle intérieure mal insérée peut provoquer des ampoules aux pieds.

AVERTISSEMENT:

Emballage : Le sac en plastique, la boite en papier et l'étiquette ne sont pas des jouets. Tenez-les hors de portée des enfants, des personnes souffrant d'un
handicap mental et des animaux afin d'éviter tout risque d'asphyxie par recouvrement des voies respiratoires, de blessure par les bords tranchants de l'em-
ballage lors de la manipulation, ou tout risque d'ingestion ou d'inhalation de l'emballage. L'emballage ci-dessus est recyclable. Aprés avoir déballé le produit,
éliminez 'emballage conformément aux réglementations locales en matiére de gestion des déchets.

Elimination du produit : Eliminez le produit a la fin de son cycle de vie conformément aux réglementations locales en matiere de gestion des déchets.

Adresse électronique pour les réclamations relatives a la sécurité des produits report@ardon.cz
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